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Please read this manual before using the product!
Dear Customer,
We'd like you to make the best use of our product, which has been manufactured in 

modern facilities with care and meticulous quality controls.
Thus, we advice you to read the entire user manual before you use the product. In 

case the product changes hands, do not forget to hand the guide to its new owner 
along with the product.

This guide will help you use the product quickly and safely.
• Please read the user guide carefully before installing and operating the product.
• Always observe the applicable safety instructions.
• Keep the user guide within easy reach for future use.
• Please read any other documents provided with the product.

Keep in mind that this user guide may apply to several product models. The guide 
clearly indicates any variations of different models.

C
Important information and 
useful tips.

A Risk of life and property.

B Risk of electric shock. 

The product’s packaging 
is made of recyclable 
materials, in accordance 
with the National 
Environment Legislation.

A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

INFORMATIONC
The model information as stored in the product data  base 
can be reached by entering following website and searching 
for your model identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1. Safety and environment instructions
This section provides the safety 
instructions necessary to prevent 
the risk of injury and material 
damage. Failure to observe these 
instructions will invalidate all 
types of product warranty.
Intended use

A

WARNING: 
Keep ventilation 
openings, in the appliance 
enclosure or in the built-
instructure, clear of 
obstruction.

A

WARNING:
Do not use mechanical 
devices or other means 
to accelerate the 
defrosting process, 
other than those 
recommended by the 
manufacturer.

A
WARNING: 
Do not damage the 
refrigerant circuit.

A

WARNING: 
Do not use electrical 
appliances inside 
the food storage 
compartments of 
the appliance, unless 
they are of the type 
recommended by the 
manufacturer.

This appliance is intended to be 
used in household and similar 
applications such as
– staff kitchen areas in shops, 
offices and other working 
environments;

– farm houses and by clients 
in hotels, motels and other 
residential type environments;
– bed and breakfast type 
environments;
– catering and similar non-retail 
applications.
1.1. General safety
• This product should not be 

used by persons with physical, 
sensory and mental disabilities, 
without sufficient knowledge 
and experience or by children. 
The device can only be 
used by such persons under 
supervision and instruction of 
a person responsible for their 
safety. Children should not 
be allowed to play with this 
device.

• In case of malfunction, unplug 
the device.

• After unplugging, wait at least 
5 minutes before plugging in 
again.

• Unplug the product when not 
in use.

• Do not touch the plug with wet 
hands! Do not pull the cable to 
plug off, always hold the plug.

• Do not plug in the refrigerator 
if the socket is loose.

• Unplug the product during 
installation, maintenance, 
cleaning and repair.

• If the product will not be used 
for a while, unplug the product 
and remove any food inside.

• Do not use the product when 
the compartment with circuit 
cards located on the upper 
back part of the product 
(electrical card box cover) (1) is 
open.
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Safety and environment instructions

1

1

• Do not use steam or steamed 
cleaning materials for cleaning 
the refrigerator and melting 
the ice inside. Steam may 
contact the electrified areas 
and cause short circuit or 
electric shock!

• Do not wash the product by 
spraying or pouring water on it! 
Danger of electric shock!

• In case of malfunction, do not 
use the product, as it may 
cause electric shock. Contact 
the authorised service before 
doing anything.

• Plug the product into an 
earthed socket. Earthing 
must be done by a qualified 
electrician.

• If the product has LED type 
lighting, contact the authorised 
service for replacing or in case 
of any problem.

• Do not touch frozen food with 
wet hands! It may adhere to 
your hands!

• Do not place liquids in bottles 
and cans into the freezer 
compartment. They may 
explode.

• Place liquids in upright position 
after tightly closing the lid.

• Do not spray flammable 
substances near the product, 
as it may burn or explode.

• Do not keep flammable 
materials and products with 
flammable gas (sprays, etc.) in 
the refrigerator.

• Do not place containers 
holding liquids on top of the 
product. Splashing water on 
an electrified part may cause 
electric shock and risk of fire.

• Exposing the product to rain, 
snow, sunlight and wind will 
cause electrical danger. When 
relocating the product, do not 
pull by holding the door handle. 
The handle may come off.

• Take care to avoid trapping any 
part of your hands or body in 
any of the moving parts inside 
the product.

• Do not step or lean on the door, 
drawers and similar parts of 
the refrigerator. This will cause 
the product to fall down and 
cause damage to the parts.

• Take care not to trap the 
power cable. 
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Safety and environment instructions
1.1.1 HC warning
If the product comprises a cooling 
system using R600a gas, take 
care to avoid damaging the 
cooling system and its pipe while 
using and moving the product. 
This gas is flammable. If the 
cooling system is damaged, keep 
the product away from sources 
of fire and ventilate the room 
immediately. 

C
The label on the inner left side 
indicates the type of gas used 
in the product. 

1.1.2 For models with 
water dispenser
• Pressure for cold water inlet 

shall be maximum 90 psi (6.2 
bar). If your water pressure 
exceeds 80 psi (5.5 bar), use a 
pressure limiting valve in your 
mains system. If you do not 
know how to check your water 
pressure, ask for the help of a 
professional plumber.

• If there is risk of water hammer 
effect in your installation, 
always use a water hammer 
prevention equipment in 
your installation. Consult 
Professional plumbers if you 
are not sure that there is no 
water hammer effect in your 
installation.

• Do not install on the hot water 
inlet. Take precautions against 
of the risk of freezing of the 
hoses. Water temperature 
operating interval shall be 33°F 
(0.6°C) minimum and 100°F 
(38°C) maximum.

• Use drinking water only.

1.2. Intended use
• This product is designed for 

home use. It is not intended for 
commercial use. 

• The product should be used to 
store food and beverages only.

• Do not keep sensitive 
products requiring controlled 
temperatures (vaccines, 
heat sensitive medication, 
medical supplies, etc.) in the 
refrigerator.

• The manufacturer assumes no 
responsibility for any damage 
due to misuse or mishandling.

• Original spare parts will be 
provided for 10 years, following 
the product purchasing date.

1.3. Child safety
• Keep packaging materials out 

of children’s reach.
• Do not allow the children to 

play with the product.
• If the product’s door comprises 

a lock, keep the key out of 
children’s reach.
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Safety and environment instructions
1.4. Compliance with WEEE 
Directive and Disposing 
of the Waste Product
 This product complies with 
EU WEEE Directive (2012/19/EU). 
This product bears a classification 
symbol for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE).

This product has been 
manufactured with high 
quality parts and 
materials which can be 
reused and are suitable 
for recycling. Do not 
dispose of the waste 

product with normal domestic 
and other wastes at the end of its 
service life. Take it to the 
collection center for the recycling 
of electrical and electronic 
equipment. Please consult your 
local authorities to learn about 
these collection centers.
1.5. Compliance with 
RoHS Directive
• This product complies with EU 

WEEE Directive (2011/65/EU). 
It does not contain harmful and 
prohibited materials specified 
in the Directive.

1.6. Package information
Packaging materials of the 

product are manufactured from 
recyclable materials in accordance 
with our National Environment 
Regulations. Do not dispose of the 
packaging materials together with 
the domestic or other wastes. Take 
them to the packaging material 
collection points designated by 
the local authorities.
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2   Your Refrigerator

C
        Figures that take place in this instruction manual are schematic and 

may not correspond exactly with your product. If the subject parts are 
not included in the product you have purchased, then it is valid for other 
models.

1. Adjustable door shelves
2. Indıcator Panel 
3. Egg tray
4. Bottle shelf
5. Adjustable front feet
6. Freezer compartment
7. Freezer fan

8. Crisper
9. The dairy (cold storage) compartment
10. Crisper cover 
11. Adjustable shelves
12. Wine cellar
13. Fan
14. VioLED

*May not be available in all models

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*14

*

*13
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3 Installation
3.1. Appropriate 
Installation Location

Contact an Authorized Service for the 
installation of the product. In order to 
prepare the product for use, refer the 
information in the user manual and 
ensure that electrical installation and 
water installation are appropriate. If not, 
call a qualified electrician and technician 
to have any necessary arrangements 
carried out.

B
WARNING: Manufacturer shall 
not be held liable for damages 
that may arise from procedures 
carried out by unauthorized 
persons.

B
WARNING: Product must 
not be plugged in during 
installation. Otherwise, there 
is the risk of death or serious 
injury!

A

WARNING: 
If the door clearance of the 
room where the product shall 
be place is so tight to prevent 
passing of the product, remove 
the door of the room and pass 
the product through the door 
by turning it to its side; if this 
does not work, contact the 
authorized service.

• Place the product on an even floor 
surface to prevent jolts.

• Install the product at least 30 cm 
away from heat sources such as hobs, 
heater cores and stoves and at least 5 
cm away from electrical ovens. 

 • Product must not be subjected to 
direct sun light and kept in humid 
places.

• Appropriate air ventilation must be 
provided around your product in order 
to achieve an efficient operation. If the 
product is to be placed in a recess in 
the wall, pay attention to leave at least 
5 cm distance with the ceiling and side 
walls.

• Please provide at least 5cm distance 
for air circulation between the back 
side of your product and the wall to 
avoid condensation on the rear panel 
of product.

• Your product requires adequate air 
circulation to function efficiently. 
If the product will be placed in an 
alcove, remember to leave at least 5 
cm clearance between the product 
and the ceiling, rear wall and the side 
walls.

• If the product will be placed in an 
alcove, remember to leave at least 5 
cm clearance between the product 
and the ceiling, rear wall and the 
side walls. Check if the rear wall 
clearance protection component is 
present at its location (if provided 
with the product). If the component 
is not available, or if it is lost or fallen, 
position the product so that at least 
5 cm clearance shall be left between 
the rear surface of the product and 
the wall of the room. The clearance 
at the rear is important for efficient 
operation of the product.



10 / 30  EN Refrigerator/User Manual

Installation

3.2. Adjusting the Feet

If the product stands unbalanced after 
installation, adjust the feet on the front 
by rotating them to the right or left. 

3.3. Electrical Connection

A
WARNING: Do not make 
connections via extension 
cables or multi-plugs.

B
WARNING: Damaged 
power cable must be 
replaced by the Authorized 
Service Agent.

C
If two coolers are to be 
installed side by side, there 
should be at least 4 cm 
distance between them.

• Our company shall not be liable 
for any damages that will arise 
when the product is used without 
grounding and electrical connection 
in accordance with the national 
regulations.

• Power cable plug must be within easy 
reach after installation.

• Do not extension cords or cordless 
multiple outlets between your 
product and the wall outlet.

Attaching the plastic wedges
Use the plastic wedges in the provided 
with the product to provide sufficient 
space for air circulation between the 
product and the wall. 
1. To attach the wedges, remove the 

screws on the product and use the 
screws provided with the wedges.

2. Attach 2 plastic wedges on the 
ventilation cover as shown in the figure.
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4  Preparation
• For a freestanding appliance; ‘this 

refrigerating appliance is not intended 
to be used as a built-in appliance.

• Your refrigerator should be installed at 
least 30 cm away from heat sources 
such as hobs, ovens, central heater 
and stoves and at least 5 cm away 
from electrical ovens and should not be 
located under direct sunlight.

• The ambient temperature of the room 
where you install your refrigerator 
should at least be -5°C. Operating your 
refrigerator under cooler conditions is 
not recommended with regard to its 
efficiency.

• Please make sure that the interior of 
your refrigerator is cleaned thoroughly.

• If two refrigerators are to be installed 
side by side, there should be at least 2 
cm distance between them.

• When you operate your refrigerator 
for the first time, please observe the 
following instructions during the initial 
six hours.

• The door should not be opened 
frequently.

• It must be operated empty without any 
food in it.

• Do not unplug your refrigerator. If 
a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 
the “Recommended solutions for the 
problems” section.

• Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

• The baskets/drawers that are 
provided with the chill compartment 
must always be in use for low energy 
consumption and for better storage 
conditions.

• Food contact with the temperature 
sensor in the freezer compartment may 
increase energy consumption of the 
appliance. Thus any contact with the 
sensor(s) must be avoided.

• In some models, the instrument panel 
automatically turns off 5 minutes 
after the door has closed. It will be 
reactivated when the door has opened 
or pressed on any key. 

• Due to temperature change as a result 
of opening/closing the product door 
during operation, condensation on 
the door/body shelves and the glass 
containers is normal.

• Since hot and humid air will not 
directly penetrate into your product 
when the doors are not opened, 
your product will optimize itself in 
conditions sufficient to protect your 
food. Functions and components 
such as compressor, fan, heater, 
defrost, lighting, display and so on 
will operate according to the needs 
to consume minimum energy under 
these circumstances.
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C
Figures in this user manual are schematic and may not match the product 
exactly. If the subject parts are not included in the product you have 
purchased, then those parts are valid for other models.

5 Operating the  product
5.1. Indicator panel

Indicator panel allows you to set the temperature and control the other 
functions related to the product without opening the door of the product. Just 
press the inscriptions on relevant buttons for function settings.

1 2

35 467810

11

9

1. Power Failure / High temperature / 
Error status indicator

This indicator (  ) illuminates in case 
of power failure, high temperature and 
error warnings.

When the temperature of the 
freezer compartment is heated up to 
a critical level for the frozen food, the 
maximum value reached by the freezer 
compartment temperature flashes on 
the digital indicator.

Check the food in the freezer 
compartment. 

This is not a malfunction. The warning 
may be deleted by pressing any button 
or on high temperature alarm off button. 
(Cancelling by pressing any button is not 
applicable for every model.)

This indicator (  ) illuminated when 
a sensor failure occurs, too. When 
this indicator is illuminated, “E” and 

figures such as “1,2,3...” are displayed 
alternatively on the temperature 
indicator. These figures on the indicator 
inform the service personnel about the 
error.
2. Energy saving function (display 
off)

If the product doors are kept closed 
for a long time energy saving function 
is automatically activated and energy 
saving symbol is illuminated. ( )

When energy saving function is 
activated, all symbols on the display 
other than energy saving symbol will turn 
off. When the Energy Saving function is 
activated, if any button is pressed or the 
door is opened, energy saving function 
will be canceled and the symbols on 
display will return to normal.
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Operating the product
Energy saving function is activated 

during delivery from factory and cannot 
be canceled. 
3.Quick fridge function 
The button has two functions. To 
activate or deactivate the quick cool 
function press it briefly. Quick Cool 
indicator will turn off and the product 
will return to its normal settings. (  )

C Use quick cooling function 
when you want to quickly cool 
the food placed in the fridge 
compartment. If you want to 
cool large amounts of fresh 
food, activate this function 
before putting the food into 
the product.

C If you do not cancel it, quick 
cooling will cancel itself 
automatically after 1 hours or 
when the fridge compartment 
reaches to the required 
temperature.

C If you press the quick cooling 
button repeatedly with short 
intervals, the electronic circuit 
protection will be activated 
and the compressor will not 
start up immediately.

C This function is not recalled 
when power restores after a 
power failure.

4. Fridge compartment temperature 
setting button  

Press this button to set the temperature 
of the fridge compartment to  8,7,6, 5,4,3, 
2 ,1 ,8... respectively. Press this button to 
set the fridge compartment temperature 
to the desired value. ( ) )

5.Vacation Function
In order to activate vacation function, 

press the this button ( ) for 3 seconds, 
and the vacation mode indicator ( ) will 
be activated. When the vacation function 
is activated, “- -” is displayed on the fridge 
compartment temperature indicator and 
no active cooling is performed on the 
fridge compartment. It is not suitable to 
keep the food in the fridge compartment 
when this function is activated. Other 
compartments shall be continued to be 
cooled as per their set temperature.

To cancel this function press  Vacation 
function button again.
6. Termination of the High 
Temperature Warning:

In case of power failure/high 
temperature warning, you may delete the 
warning ( ) by pressing any button on 
the indicator or high temperature  alarm 
off button for 1 second after checking 
the food inside the freezer compartment.

Note: Cancelling by pressing any button 
is not applicable for every model.
7. Key lock

Press key lock button ( ) 
simultaneously for 3 seconds. Key lock 
symbol 

( ) will light up and key lock mode will 
be activated. Buttons will not function 
if the Key lock mode is active. Press key 
lock button simultaneously for 3 seconds 
again. Key lock symbol will turn off and 
the key lock mode will be exited.

Press the key lock button if you want 
to prevent changing of the temperature 
setting of the refrigerator ( ).
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Operating the product
8. Eco fuzzy 

Press and hold eco fuzzy button for 1 
seconds to activate eco fuzzy function. 
Refrigerator will start operating in the 
most economic mode at least 6 hours 
later and the economic usage indicator 
will turn on when the function is active 
(  ). Press and hold eco fuzzy function 
button for 3 seconds to deactivate eco 
fuzzy function.

This indicator is illuminated after 6 
hours when eco fuzzy is activated.
9. Freezer compartment temperature 
setting button

Press this button to set the temperature 
of the freezer compartment to -18,-19,-
20,-21, -22, -23,-24, -18... respectively. 
Press this button to set the freezer 
compartment temperature to the desired 
value.(  )
10. Quick freeze function button/ 
icematic on-off button

Press this button to activate or 
deactivate the quick freezing function. 
When you activate the function, the 
freezer compartment will be cooled to a 
temperature lower than the set value. 
 (  )To turn on and off the icematic 
press and hold it for 3 seconds.

C Use the quick freeze function 
when you want to quickly 
freeze the food placed in 
fridge compartment. If you 
want to freeze large amounts 
of fresh food, activate this 
function before putting the 
food into the product.

C If you do not cancel it, Quick 
Freeze will cancel itself 
automatically after 24 hours or 
when the fridge compartment 
reaches to the required 
temperature.

C This function is not recalled 
when power restores after a 
power failure.

11. Economic usage indicator
Indicates that the product is running 

in energy-efficient mode. ( )This 
indicator will be active if the Freezer 
Compartment temperature is set to -18 
or the energy efficient cooling is being 
performed due to Eco-Extra function. 

C Economic usage indicator is 
turned off when quick cooling 
or quick freeze functions are 
selected.

5.2. Dual cooling system
Your refrigerator is equipped with three 
separate cooling systems to cool the 
fresh food compartment, frozen food 
compartment. Thus, air and odour in the 
fresh food compartment and frozen food 
compartment do not get mixed. Thanks 
to these two separate cooling systems, 
cooling speed is much higher then other 
refrigerators. Also additional power 
saving is provided since the defrosting is 
performed individually.

5.3. Freezing fresh food
• Wrap the food or place them in a 

covered container before putting 
them in the refrigerator.

• Hot food and beverages must cool 
down to the room temperature before 
putting them in the refrigerator.

• The food that you want to freeze 
must be fresh and in good quality.

• Divided the food into portions 
according to your family’s daily or 
meal based consumption needs.

• Pack the food in an airtight manner 
to prevent them from drying even 
if they are going to be stored for a 
short time.
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Operating the product
• Materials to be used for packaging 

must be tear-proof and resistant 
to cold, humidity, odour, oils and 
acids and they must also be airtight. 
Moreover, they must be well closed 
and they must be made from easy-
to-use materials that are suitable for 
deep-freezers.

• Take special care not to mix already 
frozen food and fresh food.(They 
should not to be allowed to come 
in contact with the previously 
frozen items to prevent their partial 
thawing.) 

• Frozen food must be used 
immediately after they are thawed 
and they should never be re-frozen.

• Do not freeze too large quantities 
of food at one time. The quality of 
the food is best preserved when it is 
frozen right through to the core as 
quickly as possible.

• Placing warm food into the freezer 
compartment causes the cooling 
system to operate continuously until 
the food is frozen solid.

• It is advised that provided cold 
packs are used as described below 
prior to using quick freeze function.
It improves storage and quıck - 
freezing performance of your freezer 
compartment.

• Maximum frozen food 
storage volume is achieved without 
using the drawers and the upper 
shelf cover provided in the freezer 
compartment. Energy consumption of 
your appliance is declared while the 
freezer compartment is fully loaded on 
shelves without the use of the drawers 
and upper shelf cover. Use the given 
wire shelf at the bottom of the freezer 
compartment for a better energy 
consumption performance.
• It is recommended that you 
place foodstuffs on top shelf of freezer 
for initial freezing.

wire shelf
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Operating the product

Freezer 
Compartment 

Setting

Fridge 
Compartment 

Setting
Explanations

-20°C 4°C This is the normal recommended setting.
-21, -22 or 
-23,-24°C 4°C These settings are recommended based on use 

conditions.

Quick Freeze 4°C
Use when you wish to freeze your food in a short 
time. Your refrigerator will return to its previous 
mode when the process is over.

-18°C or colder 2°C
Use these settings if you think that your fridge 
compartment is not cold enough because of the hot 
ambient conditions or frequent opening and closing 
of the door.

-18°C or colder Quick Fridge 

Use this function when you place too much into the 
fridge compartment or when you need to cool your 
food quickly. It is recommended that you activate 
Quick Fridge function 4-8 hours before placing the 
food.
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Operating the product

5.4. Recommendations for 
preserving the frozen food

• • Frozen food that you have purchased 
should be stored in accordance with 
the frozen food manufacturer's 
instructions for a   
( 4 star) frozen food storage 
compartment.

• Note the following to ensure that the 
high quality achieved by the frozen 
food manufacturer and the food 
retailer is maintained:

1. Put packets in the freezer as quickly as 
possible after purchase.

2. Make sure that contents of the 
package are labelled and dated.

3. Check whether the "Use By" and "Best 
Before" dates on the packaging are 
exceed or not.

5.5. Placing the food
Freezer 
compartment 
shelves

Various frozen food such 
as meat, fish, ice cream, 
vegetables and etc.

Egg holder Egg

Fridge 
compartment 
shelves

Food in pans, covered 
plates and closed 
containers

Fridge 
compartment 
door shelves

Small and packaged food 
or beverage (such as milk, 
fruit juice, beer and etc.)

Crisper Vegetables and fruits

Chiller
compartment

Delicatessen products 
(cheese, butter, salami 
and etc.)

5.6. Deep-freeze 
information

Food must be frozen as rapidly as 
possible when they are put in a 
refrigerator in order to keep them in 
good quality. 
It is possible to preserve the food for 
a long time only at -18°C or lower 
temperatures. 
You can keep the freshness of food 
for many months (at -18°C or lower 
temperatures in the deep freeze).

C Divided the food into portions 
according to your family’s daily 
or meal based consumption 
needs.

C Pack the food in an airtight 
manner to prevent them from 
drying even if they are going to 
be stored for a short time.

• Materials necessary for packaging:
• Cold resistant adhesive tape
• Self adhesive label
• Rubber rings
• Pen
Materials to be used for packaging 
the foodstuff must be tear-proof and 
resistant to cold, humidity, odour, oils 
and acids.
Foods to be frozen should not be allowed 
to come in contact with the previously 
frozen items to prevent them from 
getting thawed partially. 

C Frozen food must be used 
immediately after they are 
thawed and they should never 
be re-frozen.
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Operating the product
5.7. Changing the door 
opening direction

Door opening direction of your 
refrigerator can be changed according 
to the place you are using it. If this is 
necessary, please call your nearest 
Authorized Service.

5.8. Recommendations for 
freshfood compartment

*May not be available in all models
• In case of multiple options are 

present glass shelves must be placed 
so that the air outlets at the backwall 
are not blocked, prefably air outlets are 
remaining below the glass shelf. This 
combination may help impoving air 
distribution and energy efficiency.

5.9. Open door warning
An audio warning will be given when 
the fridge or freezer compartment door 
of your product is left open for a certain 
period of time. This audio warning 
signal will mute when any button on the 
indicator is pressed or when the door is 
closed.

5.10. Changing the 
illumination lamp 

To change the Bulb/LED used for 
illumination of your refrigerator, call your 
AuthorisedService.

The lamp(s) used in this appliance is not 
suitable for household room illumination. 
The intended purpose of this lamp is  to 
assist the user to place foodstuffs in 
the refrigerator/freezer in a safe and 
comfortable way.

The lamps used in this appliance have to 
withstand extreme physical conditions 
such as temperatures below -20 °C.
(only chest and upright freezer)
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5.11 Deodoriser Module
(FreshGuard)

The deodoriser module quickly 
eliminates the bad smells in your 
refrigerator before they permeate the 
surfaces.  Thanks to this module, which 
is placed on the ceiling of the fresh food 
compartment, the bad odours dissolve 
while the air is actively being passed on 
the odour filter, then the air that has 
been cleaned by the filter is re-emitted 
to the fresh food compartment. This 
way, the unwanted odours that may 
emerge during the storage of foods in the 
refrigerator are eliminated before they 
permeate the surfaces.

This is achieved thanks to the fan, LED 
and the odour filter integrated into the 
module. In daily use, the deodoriser 
module will turn on automatically on 
a periodic basis. To maintain efficient 
performance, it is recommended to have 
the filter in the deodoriser module by the 
authorised service provider every 5 years. 
Due to the fan integrated into the module, 
the noise you will hear during operation is 
normal. If you open the door of the fresh 
food compartment while the module is 
active, the fan will pause temporarily and 
resume where it has left off after some 
time the door is closed again. In case of 
power failure, the deodoriser module will 
resume where it has left off in the total 
operation duration once the power is 
back.

Info: It is recommended to store 
aromatic foods (such as cheese, 
olives and delicatessen foods) in their 
packaging and sealed to avoid bad 
odours that may result when smells of 
various foods get mixed. Besides, it is 
recommended to take spoiled foods out 
of the refrigerator quickly to prevent the 
other foods from getting spoiled and 
avoid bad odours.

5.12 The dairy (cold 
storage) compartment

 Provides lower temperature than the 
refrigerator compartment. Use this 
compartment to store delicatessen 
(salami, sausages, dairy products 
and etc. ) that requires lower storage 
temperature or meat, chicken or fish 
products for immediate consumption. 
Do not store fruits and vegetables in this 
compartment.
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5.13 Blue light/HarvestFresh
*May not be available in all models

For the blue light,
Fruits and vegetables stored in the 

crispers that are illuminated with a blue 
light continue their photosynthesis by 
means of the wavelength effect of blue 
light and thus preserve their vitamin 
content. 

ForHarvestFresh,
Fruits and vegetables stored in crispers 
illuminated with the HarvestFresh 
technology preserve their vitamins for 
a longer time thanks to the blue, green, 
red lights and dark cycles, which simula-
te a day cycle.
If you open the door of the refrige-
rator during the dark period of the 
HarvestFresh technology, the refrige-
rator will automatically detect this and 
enable the blue-green or red light to 
illuminate the crisper for your conve-
nience. After you have closed the door 
of the refrigerator, the dark period will 
continue, representing the night time in 
a day cycle.
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6 Maintenance and cleaning
 Cleaning your fridge at regular intervals 
will extend the service life of the pro-
duct.

B WARNING: 
Unplug the product before cleaning it.
• Never use gasoline, benzene or similar 

substances for cleaning purposes.
• Never use any sharp and abrasive tools, 

soap, household cleaners, detergent 
and wax polish for cleaning. 

• For non-No Frost products, water drops 
and frosting up to a fingerbreadth 
occur on the rear wall of the Fridge 
compartment. Do not clean it; never 
apply oil or similar agents on it.

• Only use slightly damp microfiber 
cloths to clean the outer surface of the 
product. Sponges and other types of 
cleaning cloths may scratch the surface

• Dissolve one teaspoon of bi-carbonate 
in half litre of water. Soak a cloth with 
the solution and wrung it thoroughly. 
Wipe the interior of the refrigerator 
with this cloth and the dry thoroughly.

• Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical items.

• If you will not use the refrigerator for a 
long period of time, unplug it, remove all 
food inside, clean it and leave the door 
ajar.

• Check regularly that the door gaskets 
are clean. If not, clean them.

• To remove door and body shelves, 
remove all of its contents.

• Remove the door shelves by pulling 
them up. After cleaning, slide them 
from top to bottom to install.

• Never use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the outer 

surfaces and chromium coated parts of 
the product. Chlorine causes corrosion 
on such metal surfaces.

6.1 Avoiding bad odours
• Materials that may cause odour 

are not used in the production of 
our refrigerators. However, due 
to inappropriate food preserving 
conditions and not cleaning the inner 
surface of the refrigerator as required 
can bring forth the problem of odour. 
Pay attention to following to avoid this 
problem:

• Keeping the refrigerator clean is 
important. Food residuals, stains, etc. 
can cause odour. Therefore, clean the 
refrigerator with bi-carbonate dissolved 
in water every few months. Never use 
detergents or soap.

• Keep the food in closed containers.  
Microorganisms spreading out from 
uncovered containers can cause 
unpleasant odours.

• Never keep the food that have passed 
best before dates and spoiled in the 
refrigerator.

6.2 Protecting the plas-
tic surfaces 

Do not put liquid oils or oil-cooked meals 
in your refrigerator in unsealed contai-
ners as they damage the plastic surfaces 
of the refrigerator. If oil is spilled or sme-
ared onto the plastic surfaces, clean and 
rinse the relevant part of the surface at 
once with warm water.
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7 Troubleshooting
Check this list before contacting the 
service. Doing so will save you time 
and money. This list includes frequent 
complaints that are not related to faulty 
workmanship or materials. Certain 
features mentioned herein may not 
apply to your product.
The refrigerator is not working. 
• The power plug is not fully settled. >>> 

Plug it in to settle completely into the 
socket.

• The fuse connected to the socket 
powering the product or the main fuse 
is blown. >>> Check the fuses.

Condensation on the side wall of the 
cooler compartment (MULTI ZONE, 
COOL, CONTROL and FLEXI ZONE).
• The door is opened too frequently >>> 

Take care not to open the product’s 
door too frequently.

• The environment is too humid. >>> 
Do not install the product in humid 
environments.

• Foods containing liquids are kept in 
unsealed holders. >>> Keep the foods 
containing liquids in sealed holders.

• The product’s door is left open. >>> Do 
not keep the product’s door open for 
long periods.

• The thermostat is set to too low 
temperature. >>> Set the thermostat 
to appropriate temperature.

Compressor is not working.
• In case of sudden power failure 

or pulling the power plug off and 
putting back on, the gas pressure 
in the product’s cooling system is 
not balanced, which triggers the 
compressor thermic safeguard. The 
product will restart after approximately 
6 minutes. If the product does not 
restart after this period, contact the 
service.

• Defrosting is active. >>> This is 
normal for a fully-automatic defrosting 
product. The defrosting is carried out 
periodically.

• The product is not plugged in. >>> 
Make sure the power cord is plugged in.

• The temperature setting is incorrect. 
>>> Select the appropriate 
temperature setting.

• The power is out. >>> The product will 
continue to operate normally once the 
power is restored.

The refrigerator’s operating noise is 
increasing while in use.
• The product’s operating performance 

may vary depending on the ambient 
temperature variations. This is normal 
and not a malfunction.

The refrigerator runs too often or for 
too long.
• The new product may be larger than 

the previous one. Larger products will 
run for longer periods.

• The room temperature may be 
high. >>> The product will normally 
run for long periods in higher room 
temperature.

• The product may have been recently 
plugged in or a new food item is placed 
inside. >>> The product will take 
longer to reach the set temperature 
when recently plugged in or a new food 
item is placed inside. This is normal.

• Large quantities of hot food may have 
been recently placed into the product. 
>>> Do not place hot food into the 
product.

• The doors were opened frequently or 
kept open for long periods. >>> The 
warm air moving inside will cause the 
product to run longer. Do not open the 
doors too frequently.
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• The freezer or cooler door may be ajar. 

>>> Check that the doors are fully 
closed.

• The product may be set to temperature 
too low. >>> Set the temperature to a 
higher degree and wait for the product 
to reach the adjusted temperature.

• The cooler or freezer door washer 
may be dirty, worn out, broken or not 
properly settled. >>> Clean or replace 
the washer. Damaged / torn door 
washer will cause the product to run for 
longer periods to preserve the current 
temperature.

The freezer temperature is very 
low, but the cooler temperature is 
adequate.
• The freezer compartment temperature 

is set to a very low degree. >>> Set the 
freezer compartment temperature to a 
higher degree and check again.

The cooler temperature is very 
low, but the freezer temperature is 
adequate.
• The cooler compartment temperature 

is set to a very low degree. >>> Set the 
freezer compartment temperature to a 
higher degree and check again.

The food items kept in cooler 
compartment drawers are frozen.
• The cooler compartment temperature 

is set to a very low degree. >>> Set the 
freezer compartment temperature to a 
higher degree and check again.

The temperature in the cooler or the 
freezer is too high.
• The cooler compartment temperature 

is set to a very high degree. >>> 
Temperature setting of the cooler 
compartment has an effect on 
the temperature in the freezer 
compartment. Wait until the 
temperature of relevant parts reach 

the sufficient level by changing the 
temperature of cooler or freezer 
compartments.

• The doors were opened frequently or 
kept open for long periods. >>> Do not 
open the doors too frequently.

• The door may be ajar. >>> Fully close 
the door.

• The product may have been recently 
plugged in or a new food item is 
placed inside. >>> This is normal. The 
product will take longer to reach the set 
temperature when recently plugged in 
or a new food item is placed inside.

• Large quantities of hot food may have 
been recently placed into the product. 
>>> Do not place hot food into the 
product.

Shaking or noise.
• The ground is not level or durable. >>> 

If the product is shaking when moved 
slowly, adjust the stands to balance the 
product. Also make sure the ground is 
sufficiently durable to bear the product.

• Any items placed on the product may 
cause noise. >>> Remove any items 
placed on the product.

The product is making noise of liquid 
flowing, spraying etc.
• The product’s operating principles 

involve liquid and gas flows. >>> This is 
normal and not a malfunction.

There is sound of wind blowing 
coming from the product.
• The product uses a fan for the cooling 

process. This is normal and not a 
malfunction.
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There is condensation on the  
product’s internal walls.
• Hot or humid weather will increase 

icing and condensation. This is normal 
and not a malfunction.

• The doors were opened frequently or 
kept open for long periods. >>> Do not 
open the doors too frequently; if open, 
close the door.

• The door may be ajar. >>> Fully close 
the door.

There is condensation on the 
product’s exterior or between the 
doors.
• The ambient weather may be humid, 

this is quite normal in humid weather. 
>>> The condensation will dissipate 
when the humidity is reduced.

The interior smells bad.
• The product is not cleaned regularly. 

>>> Clean the interior regularly using 
sponge, warm water and carbonated 
water.

• Certain holders and packaging materials 
may cause odour. >>> Use holders and 
packaging materials without free of 
odour.

• The foods were placed in unsealed 
holders. >>> Keep the foods in sealed 
holders. Micro-organisms may spread 
out of unsealed food items and cause 
malodour. Remove any expired or spoilt 
foods from the product.

The door is not closing.
• Food packages may be blocking the 

door. >>> Relocate any items blocking 
the doors.

• The product is not standing in full 
upright position on the ground. >>> 
Adjust the stands to balance the 
product.

• The ground is not level or durable. 
>>> Make sure the ground is level and 
sufficiently durable to bear the product.

The vegetable bin is jammed.
• The food items may be in contact 

with the upper section of the drawer. 
>>> Reorganize the food items in the 
drawer.

If The Surface Of The Product Is Hot.
• High temperatures may be observed 

between the two doors, on the side 
panels and at the rear grill while 
the product is operating. This is 
normal and does not require service 
maintenance!Be careful when touching 
these areas.

A WARNING:
If the problem persists after following 
the instructions in this section, contact 
your vendor or an Authorised Service. Do 
not try to repair the product.
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DISCLAIMER / WARNING
Some (simple) failures can be adequately 
handled by the end-user without any safety 
issue or unsafe use arising, provided that 
they are carried out within the limits and in 
accordance with the following instructions 
(see the “Self-Repair” section).

Therefore, unless otherwise authorized in 
the “Self-Repair” section below, repairs shall 
be addressed to registered professional 
repairers in order to avoid safety issues. 
A registered professional repairer is a 
professional repairer that has been granted 
access to the instructions and spare parts list 
of this product by the manufacturer according 
to the methods described in legislative acts 
pursuant to Directive 2009/125/EC. 
However, only the service agent (i.e. 
authorized professional repairers) that 
you can reach through the phone number 
given in the user manual/warranty card 
or through your authorized dealer may 
provide service under the guarantee 
terms. Therefore, please be advised that 
repairs by professional repairers (who 
are not authorized by Beko) shall void the 
guarantee.

Self-Repair

Self-repair can be done by the end-user with 
regard to the following spare parts: door 
handles,door hinges, trays, baskets and door 
gaskets (an updated list is also available in 
support.beko.com as of 1st March 2021).

Moreover, to ensure product safety and to 
prevent risk of serious injury, the mentioned 
self-repair shall be done following the 
instructions in the user manual for self-repair 
or which are available in support.beko.com. 
For your safety, unplug the product before 
attempting any self-repair.

Repair and repair attempts by end-users 
for parts not included in such list and/or not 
following the instructions in the user manuals 
for self-repair or  which are available in 
support.beko.com, might give raise to safety 
issues not attributable to Beko, and will void 
the warranty of the product.

Therefore, it is highly recommended that 
end-users refrain from the attempt to carry 
out repairs falling outside the mentioned 
list of spare parts, contacting in such cases 
authorized professional repairers or registered 
professional repairers. On the contrary, 
such attempts by end-users may cause 
safety issues and damage the product and 
subsequently cause fire, flood, electrocution 
and serious personal injury to occur.

By way of example, but not limited to, the 
following repairs must be addressed to 
authorized professional repairers or registered 
professional repairers: compressor, cooling 
circuit, main board,inverter board, display 
board, etc.

The manufacturer/seller cannot be held liable 
in any case  where end-users do not comply 
with the above.

The spare part availability of the refrigerator 
that you purchased is 10 years. 
During this period, original spare parts will be 
available to operate the refrigerator properly
The minimum duration of guarantee of the 
refrigerator that you purchased is 24 months.

This product is equipped with a lighting 
source of the “G” energy class.

The lighting source in this product 
shall only be replaced by professional 
repairers.



Drogi kliencie,
Chcemy, abyś mógł uzyskać optymalną efektywność naszego produktu, który został 

wyprodukowany w nowoczesnym zakładzie i przy drobiazgowej kontroli jakości.
W tym celu prosimy przeczytać całą instrukcję obsługi przed użyciem produktu i 

przechowywać ją do ewentualnego użycia w przyszłości. Jeśli ten produkt zostanie 
przekazany innej osobie, prosimy przekazać tę instrukcję wraz z produktem.

Instrukcja obsługi zapewnia szybkie i bezpieczne korzystanie z produktu.
• Przed zainstalowaniem i rozpoczęciem korzystania z produktu należy przeczytać 

instrukcję obsługi.
• Należy zawsze przestrzegać mających zastosowanie instrukcji dotyczących 

bezpieczeństwa.
• Instrukcję obsługi należy mieć pod ręką, aby móc łatwo z niej korzystać. 
• Prosimy przeczytać wszelkie inne dokumenty dostarczane wraz z produktem.

Należy pamiętać, że ta instrukcja obsługi może się odnosić do kilku modeli produktu. 
W instrukcji zostały wyraźnie określone różnice między modelami.

Symbole i uwagi
W tej instrukcji obsługi są używane następujące symbole:

C
Ważne informacje i przydatne 
wskazówki.

A Zagrożenie dla życia i majątku.

B
Zagrożenie porażeniem 
elektrycznym.

Opakowanie produktu jest wyko-
nane z materiałów umożlwiających 
recykling zgodnie z krajowymi 
przepisami środowiskowymi.

INFORMACJEC
Informacje o modelu zapisane w bazie danych produktów 
można uzyskać, wchodząc na następującą stronę 
internetową i wyszukując identyfikator modelu (*) znajdujący 
się na etykiecie efektywności energetycznej.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME



2 / 27 PL Lodówka / Instrukcja obsługi

 

1  Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i 
środowiska 4
1.1. Bezpieczeństwo ogólne . . . . . . . . . . . . . . . . 4
1.1.1 Ostrzeżenie HC  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
1.1.2 Dla modeli z wodotryskiem  . . . . . . . . . . . . 6
1.2. Przeznaczenie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
1.3. Bezpieczeństwo dzieci . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
1.4. Zgodność z dyrektywą WEEE i usuwanie 

odpadów: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
1.5. Zgodność z dyrektywą RoHS:. . . . . . . . . . . . 7
1.6. Informacje o opakowaniu. . . . . . . . . . . . . . . 7

2  Oto Twoja chłodziarka 8

3  Instalacja 9
3.1. Odpowiednie miejsce na instalację. . . . . . . . 9
3.2. Zakładanie klinów plastikowych . . . . . . . . . 10
3.3. Regulacja nóżek  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
3.4. Połączenie elektryczne  . . . . . . . . . . . . . . . 10

4  Przygotowanie 11

5 Użytkowanie chłodziarki 12
5.1. Panel wskaźników. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
5.2. Zamrażanie żywności świeżej. . . . . . . . . . . 15
5.3. Przechowywanie żywności mrożonej  . . . . . 15
5.4. Informacje o komorze głębokiego 

zamrażania  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
5.5. Rozmieszczenie żywności  . . . . . . . . . . . . . 16
5.6. Alarm o otwartych drzwiach. . . . . . . . . . . . 16
5.7. Zmiana kierunku otwierania drzwi  . . . . . . . 17
5.8. Oświetlenie wewnętrzne  . . . . . . . . . . . . . . 17
5.9. Zalecenia dot. komory na żywność świeżą. 17
5.10. Pojemnik na produkty mleczne (chłodnia)  17
5.11 Pochłaniacz zapachów  . . . . . . . . . . . . . . . 18
5.12 Niebieskie światło / technologia 

HarvestFresh . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

6  Konserwacja i czyszczenie 
 20

7 Rozwiązywanie problemów 21



3 / 27 PLLodówka / Instrukcja obsługi

Ten rozdział zawiera instrukcje 
dotyczące bezpieczeństwa 
służące unikaniu obrażeń i szkód 
materialnych. Nieprzestrzeganie 
tych instrukcji spowoduje 
unieważnienie wszelkich typów 
gwarancji produktu.
Zamierzone przeznaczenie

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie blokuj otworów 

w e n t y l a c y j n y c h 
urządzenia ani w 
zabudowie.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie używaj urządzeń 

mechanicznych, ani 
innych środków do 
przyspieszenia procesu 
rozmrażania, poza tymi, 
które zaleca producent.

A
OSTRZEŻENIE:  

Nie uszkodź obiegu 
chłodzącego.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie używaj urządzeń 

elektrycznych w komorze 
do przechowywania 
żywności, chyba, że są 
rekomendowane przez 
producenta.

Urządzenie to jest przeznaczone 
do użytku domowego lub w 
podobnych miejscach, np.

- w kuchniach personelu sklepu, 
biur i innych środowisk pracy;

- gospodarstwa rolne, przez 
klientów hoteli, moteli i innych 
miejsc typu mieszkalnego

- pensjonaty;
- catering i podobne aplikacje 

niehandlo

1.1. Bezpieczeństwo ogólne
• Produkt nie może być używany 

przez osoby z niepełnosprawnością 
fizyczną, czuciową i umysłową, bez 
wystarczającej wiedzy i doświadczenia 
ani przez dzieci. Urządzenie może 
być używane przez takie osoby pod 
nadzorem i z użyciem wskazówek 
osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo. Dzieciom nie wolno 
się bawić urządzeniem.

• W przypadku awarii urządzenie należy 
odłączyć od zasilania.

• Po odłączeniu należy odczekać 
przynajmniej 5 minut przed jego 
ponownym podłączeniem. Nieużywane 
urządzenie należy odłączyć od 
zasilania. Nie wolno dotykać wtyczki 
mokrymi rękami! Nie wolno ciągnąć za 
kabel, aby odłączyć zasilanie, zawsze 
należy trzymać za wtyk.

• Lodówki nie wolno podłączać do 
luźnego gniazda.

• Podczas instalacji, konserwacji, 
czyszczenia i naprawy produkt 
powinien być odłączony. 

• Jeśli produkt nie będzie używany przez 
dłuższy czas, odłącz zasilanie i usuń 
całą żywność ze środka. 

• Do czyszczenia lodówki i topienia lodu 
we wnętrzu nie wolno używać pary ani 
parowanych materiałów czyszczących.  
Para może trafić na powierzchnie 
elektryczne i spowodować zwarcie lub 
porażenie elektryczne!

• Nie wolno myć produktu, spryskując 
go lub polewając wodą! Zagrożenie 
porażeniem elektrycznym!

• Nigdy nie korzystaj z urządzenia, jeśli 
górna lub tylna jego część, zawierająca 
płytki obwodów drukowanych jest 
otwarta (osłona płytki obwodów 
drukowanych) (1).  

1  Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiska
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1

1

• W przypadku awarii nie wolno 
używać produktu, ponieważ może to 
spowodować porażenie elektryczne.  
Przed wykonaniem jakichkolwiek 
czynności należy skontaktować się a 
autoryzowanym serwisem.

• Produkt należy podłączyć do 
uziemionego gniazdka. Uziemienie 
musi być wykonane przez 
wykwalifikowanego elektryka.

• Jeśli produkt ma oświetlenie typu 
LED, w celu wymiany lub usunięcia 
problemu należy się skontaktować z 
autoryzowanym serwisem.

• Nie wolno dotykać zamrożonej 
żywności mokrymi rękami! Może 
ona przymarznąć do rąk!

• Do komory zamrażarki nie wolno 
wkładać płynów w butelkach ani w 
puszkach. Mogą one wybuchnąć!

• Płyny należy stawiać pionowo po 
dokładnym zamknięciu pokrywki.

• W pobliżu produktu nie wolno 
rozpryskiwać substancji 
łatwopalnych, ponieważ mogą się 
one zapalić lub wybuchnąć.

• W lodówce nie wolno przechowywać 
materiałów łatwopalnych ani 
produktów z gazem łatwopalnym 
(aerozoli itp.).

• Na produkcie nie wolno kłaść 
pojemników z płynem. Zalanie 
wodą części elektrycznej może 
spowodować porażenie elektryczne 
i pożar.

• Narażenie produktu na deszcz, 
śnieg, bezpośrednie promienie 
słoneczne i wiatr spowoduje 
zagrożenie elektryczne. Podczas 
przemieszczania produktu nie 
wolno ciągnąć za uchwyt drzwiowy. 
Uchwyt może nie wytrzymać.

• Należy uważać, aby uniknąć 
pochwycenia ręki lub innej części 
ciała przez ruchome części 
wewnątrz produktu.

• Nie wolno stawać ani opierać się o 
drzwi, szuflady ani podobne części 
lodówki. Spowoduje to przewrócenie 
produktu i uszkodzenie części. 

• Należy uważać, aby nie przytrzasnąć 
kabla zasilania.

 

• Podczas ustawiania urządzenia 
należy się upewnić, że przewód 
zasilający nie został przytrzaśnięty 
ani nie jest uszkodzony.

• Nie umieszczać przenośnej listwy 
zasilającej ani przenośnych 
zasilaczy z tyłu urządzenia.

• Lodówka Side by Side wymaga 
podłączenia do wody. Jeśli nie 
jeszcze dostępnego zaworu i musisz 
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Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiskaInstrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiska
zadzwonić po hydraulika, zwróć 
uwagę na to, że: jeśli Twój dom jest 
wyposażony w system ogrzewania 
podłogowego, weź pod uwagę, że 
wiercenie otworów w betonowym 
suficie może uszkodzić ten system 
ogrzewania.

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą 
wkładać żywność do chłodziarek i 
wyjmować ją.

• Aby uniknąć zanieczyszczenia 
żywności, należy przestrzegać 
poniższych wskazówek:

• – Otwarcie drzwi na dłuższy 
czas może spowodować znaczny 
wzrost temperatury w komorach 
chłodziarki.

• – Regularnie czyścić powierzchnie, 
które mogą mieć kontakt z 
żywnością i dostępnymi systemami 
odpływowymi.

• – Oczyścić zbiorniki wody, 
jeśli nie były używane przez 48 
godz.; przepłukać system wodny 
podłączony do dopływu, jeśli woda 
nie była pobierana przez 5 dni.

• – Surowe mięso i ryby należy 
przechowywać w odpowiednich 
pojemnikach w lodówce, tak aby się 
z nimi nie stykały ani nie skapywały 
na inną żywność.

• – Komory na żywność mrożoną 
oznaczone dwiema gwiazdkami 
nadają się do przechowywania 
żywności wstępnie zamrożonej, 
przechowywania lub wytwarzania 
lodów oraz robienia kostek lodu.

• – Komory oznaczone jedną, dwiema 
lub trzema gwiazdkami nie nadają 
się do zamrażania świeżej żywności.

• – Jeżeli urządzenie chłodnicze ma 
być przez dłuższy czas puste, należy 

je wyłączyć, rozmrozić, oczyścić, 
wysuszyć i pozostawić otwarte 
drzwi, aby zapobiec rozwojowi pleśni 
wewnątrz urządzenia.

1.1.1 Ostrzeżenie HC
Jeśli produkt zawiera układ chłodzenia 
używający gazu R600a, należy uważać, 
aby nie uszkodzić układu chłodzenia 
i jego rurki podczas używania i 
przemieszczania produktu. Ten gaz jest 
łatwopalny. W razie uszkodzenia układu 
chłodzenia należy trzymać produkt 
z dala od źródeł ognia i natychmiast 
przewietrzyć pomieszczenie.

C

Etykieta wewnątrz z lewej 
strony wskazuje typ gazu 
użyty w produkcie.

1.1.2 Dla modeli z wodotryskiem
• Maksymalnie dopuszczalne ciśnienie 

dla dopływu zimnej wody wynosi 620 
kPa (90 psi). Jeśli ciśnienie wody w 
Państwa instalacji przekroczy 550 
kPa (80 psi), należy zastosować 
zawór ograniczający ciśnienie w 
Państwa sieci wodociągowej. Jeśli 
nie wiedzą Państwo w jaki sposób 
sprawdzić ciśnienie wody, prosimy 
poprosić o pomoc profesjonalnego 
hydraulika.

• Jeśli w Państwa instalacji występuje 
ryzyko uderzenia wodnego, należy 
zawsze stosować wyposażenie 
zapobiegające przed uderzeniem 
wodnym. Jeśli nie mają Państwo 
pewności co do występowania 
efektu uderzenia wodnego w swojej 
instalacji, prosimy zasięgnąć porady u 
profesjonalnego hydraulika.
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• Nie podłączać do dopływu ciepłej 
wody. Zachować środki ostrożności 
przed ryzykiem zamarznięcia 
przewodów. Temperatura robocza 
wody powinna mieścić się w 
zakresie od 0,6°C (33°F) do 38°C 
(100°F).

• Należy używać tylko wody pitnej.
1.2. Przeznaczenie
• Ten produkt jest przeznaczony 

do użytku domowego. Nie jest 
on przeznaczony do użytku 
komercyjnego.

• Produkt powinien być używany 
jedynie do przechowywania 
żywności i napojów.

• W lodówce nie wolno przechowywać 
produktów wymagających 
temperatur kontrolowanych 
(szczepionek, leków wrażliwych na 
ciepło, materiałów medycznych itd.).

• Producent nie bierze na siebie 
odpowiedzialności za jakiekolwiek 
uszkodzenia spowodowane 
niepoprawnym użytkowaniem lub 
obsługą.

• Oryginalne części zamienne będą 
dostępne przez 10 lat od daty 
zakupu produktu.

1.3. Bezpieczeństwo dzieci
• Materiały opakowaniowe należy 

przechowywać poza zasięgiem 
dzieci.

• Nie wolno pozwalać dzieciom na 
zabawę produktem.

• Jeśli drzwi produktu mają zamek, 
klucz należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci.

1.4. Zgodność z dyrektywą 
WEEE i usuwanie odpadów: 
Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrektywą 
Parlamentu Europejskiego i Rady (2012/19/
WE).  Wyrób ten oznaczony jest symbolem kla-
syfikacji zużytych urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych (WEEE).

Ten symbol oznacza, że sprzęt nie 
może być umieszczany łącznie z in-
nymi odpadami gospodarstwa do-
mowego po okresie jego użytkowa-
nia. Zużyte urządzenie należy oddać 

do specjalnego punktu zbiórki zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego w celu utyliza-
cji. Aby uzyskać informacje o punktach zbiórki w 
swojej okolicy należy skontaktować się z lokal-
nymi władzami lub punktem sprzedaży tego 
produktu. Gospodarstwo domowe spełnia waż-
ną rolę w przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku zużytego sprzętu. Odpowiednie 
postępowanie ze zużytym sprzętem zapobiega 
potencjalnym negatywnym konsekwencjom dla 
środowiska naturalnego i ludzkiego zdrowia.

1.5. Zgodność z dyrektywą RoHS:
Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrekty-
wą Parlamentu Europejskiego i Rady RoHS 
(Ograniczenie użycia substancji niebezpiecz-
nych) (2011/65/WE).  Nie zawiera szkodliwych i 
zakazanych materiałów, podanych w tej dyrek-
tywie.

1.6. Informacje o opakowaniu
Opakowanie tego wyrobu wykonano 
z materiałów nadających się do recy-
klingu, zgodnie z naszym ustawo-
dawstwem krajowym. Nie wyrzucaj 

materiałów opakowaniowych do śmieci wraz z 
innymi odpadkami domowymi. Oddaj je w jed-
nym z wyznaczonych przez władze lokalne 
punktów zbiórki materiałów opakowaniowych.
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C

Rysunki w tej instrukcji obsługi są tylko szkicowe i mogą nie odpowiadać dokładnie posiadanemu 
produktowi. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, informacje dotyczą innych 
modeli.

2  Oto Twoja chłodziarka

1. Półka w drzwiach
2. Panel Wskaźników Regulacji 

Elektronicznej
3. Uchwyt Na Jajka
4. Półka Na Butelki
5. Regulowane Nóżki
6. Komora Zamrażalnika 
7. Ripiano bottiglie
8. Pojemniki Na Świeże Warzywa

9. Pojemnik na produkty mleczne 
(chłodnia)

10. Pokrywa Pojemnika Na Świeże 
Warzywa

11. Nastawiane Półki
12. Komora Z Winem
13. Wentylator
14. VioLED

*Może nie być dostępne we wszystkich modelach

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*14

*

*13



8 / 27 PL Lodówka / Instrukcja obsługi

3  Instalacja
3.1. Odpowiednie miejsce 
na instalację

W sprawie instalacji produktu skontaktuj 
się z autoryzowanym serwisem. Aby 
przygotować produkt do instalacji, 
zapoznaj się z informacjami w instrukcji 
użytkownika i sprawdź, czy zasilanie 
elektryczne i dopływ wody są zgodne z 
wymaganiami. Jeśli nie, skontaktuj się 
elektrykiem i hydraulikiem, aby dokonać 
stosownych zmian.

B

OSTRZEŻENIE: mProducent nie 
bierze żadnej odpowiedzialności za szkody 
spowodowane pracami wykonywanymi 
przez osoby nieupoważnione.

B

OSTRZEŻENIE: Podczas 
instalacji kabel zasilający produktu musi 
być odłączony od sieci. W przeciwnym 
razie może to skutkować śmiercią lub 
poważnymi obrażeniami!

A

OSTRZEŻENIE: Jeśli drzwi są zbyt 
wąskie, aby przenieść przez nie produkt, 
zdejmij jego drzwiczki i obróć go na 
bok; jeśli to nie pomoże, skontaktuj się z 
autoryzowanym serwisem.

•  Aby uniknąć wibracji, chłodziarkę 
należy ustawić na równej powierzchni.

• Zainstaluj produkty co najmniej 30 cm 
od podgrzewacza, piecyka i podobnych 
źródeł ciepła, oraz co najmniej 5 cm od 
kuchenek elektrycznych. 

 • Nie narażaj produktu na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych ani nie 
trzymaj go w wilgotnym otoczeniu.

• Produkt wymaga odpowiedniej 
cyrkulacji powietrza, aby działać 
wydajnie.

• Jeśli chłodziarka ma stać we wnęce 
w ścianie, należy zwrócić uwagę, aby 
pozostawić co najmniej 5 cm odstępu 
od sufitu i ścian.

• Nie instaluj chłodziarki w miejscu, 
gdzie temperatura spada poniżej -5°C.

• Produkt wymaga odpowiedniej cyrkulacji 
powietrza, aby mógł działać skutecznie. Jeśli 
produkt zostanie umieszczony we wnęce, 
pamiętaj o pozostawieniu co najmniej 5 cm 
odstępu między produktem a sufitem, ścianą 
tylną i ścianami bocznymi.

• Jeśli produkt zostanie umieszczony we wnęce, 
pamiętaj o pozostawieniu co najmniej 5 cm 
odstępu między produktem a sufitem, ścianą 
tylną i ścianami bocznymi. Sprawdź, czy 
element zabezpieczający tylną ścianę znajduje 
się na swoim miejscu (jeśli został dostarczany 
z produktem). Jeśli element nie jest dostępny 
lub został zgubiony, lub upadł, ustaw produkt 
w taki sposób, aby pozostawić przynajmniej 5 
cm odstępu między przestrzenią za produktem 
a ścianami. Odstęp z tyłu jest ważny dla 
efektywnego działania produktu.
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3.2. Zakładanie klinów 
plastikowych
Użyj klinów plastikowych dostarczonych wraz 
z produktem, aby zapewnić wystarczająco 
dużo miejsca na cyrkulację powietrza między 
produktem a ścianą. 

1. Aby założyć kliny, wyjmij śruby 
z produktu i użyj śrub dostarczonych 
w tej samej torebce, co kliny.

2. Włóż 2 plastikowe kliny w tylną 
płytę wentylacyjną, jak pokazano na 
rysunku.

3.3. Regulacja nóżek
Jeśli produkt nie jest ustawiony równo, 
wyreguluj przednie regulowane nóżki, 
obracając je w prawo lub w lewo. 

3.4. Połączenie elektryczne

A
OSTRZEŻENIE: Do 
podłączania zasilania nie używaj 
przedłużacza ani wtyczki wielokrotnej.

B

OSTRZEŻENIE: Wymianę 
uszkodzonego przewodu zasilającego 
należy zlecić autoryzowanemu 
serwisowi.

C

W przypadku umieszczenia dwóch 
chłodziarek obok siebie należy 
zostawić między nimi odstęp 
przynajmniej 4 cm.

• Nasza firma nie bierze odpowiedzialności 
za jakiekolwiek szkody powstałe na skutek 
używania bez uziemienia i korzystania z 
połączenia elektrycznego niezgodnego z 
przepisami krajowymi.

• Po instalacji wtyczka zasilania musi być 
łatwo dostępna.

• Nie używaj wtyczki wielokrotnej bez 
przedłużacza ani z nim do połączenia 
gniazdka w ścianie z chłodziarką.

C

Ostrzeżenie o gorącej powierzchni
W bocznych ściankach produktu 
poprowadzone są przewody z 
chłodziwem dla poprawy systemu 
chłodzenia. Czynnik chłodniczy 
w wysokich temperaturach może 
przepływać przez te obszary, co może 
bardzo rozgrzać powierzchnie ścianek 
bocznych. Jest to normalne i nie wymaga 
żadnego serwisowania. Proszę zachować 
ostrożność podczas dotykania tych 
obszarów.



10 / 27 PL Lodówka / Instrukcja obsługi

4  Przygotowanie
• W przypadku urządzenia 

wolnostojącego; „Urządzenie 
chłodnicze nie jest przeznaczone 
do stosowania jako urządzenie 
wbudowane.

• Chłodziarkę tę należy zainstalować 
przynajmniej 30 cm od źródeł ciepła 
takich jak kuchenka, kaloryfer lub 
piec, i przynajmniej 5 cm od piecyka 
elektrycznego, a także że należy chronić 
ją przez bezpośrednim działaniem 
słońca.

• Temperatura otoczenia w 
pomieszczeniu, gdzie instaluje się 
chłodziarkę, powinna wynosić co 
najmniej -5 C. Ze względu na wydajność 
chłodziarki nie zaleca się użytkowania 
jej niższych temperaturach.

• Prosimy upewnić się, że wnętrze 
chłodziarki zostało dokładnie 
oczyszczone.

• Jeśli zainstalowane maja być dwie 
chłodziarki obok siebie, należy 
zachować co najmniej 2 cm odstęp 
między nimi.

• Przy pierwszym uruchomieniu 
chłodziarki prosimy przez pierwsze 
sześć godzin przestrzegać 
następujących instrukcji.

• Nie należy zbyt często otwierać 
drzwiczek.

• Należy uruchomić ja pustą, bez żadnej 
żywności we wnętrzu.

• Nie należy wyłączać wtyczki chłodziarki 
z gniazdka. W przypadku awarii 
zasilania, której nie można samemu 
naprawić, prosimy zastosować się 
do ostrzeżenia z rozdziału „Zalecane 
rozwiązania problemów”.

• Aby zapewnić niskie zużycie energii 
i lepsze warunki przechowywania, 
należy zawsze korzystać z 
dostarczonych koszy/szuflad, 
znajdujących się w komorze chłodzącej.

• Jeśli jedzenie dotykać będzie czujnika 
temperatury znajdującego się w 
zamrażarce, może zwiększyć to zużycie 
energii. Należy w związku z tym 
unikać jakiegokolwiek kontaktu z tym 
czujnikiem (tymi czujnikami).

• Oryginalne opakowanie i elementy z 
pianki należy zachować do przyszłego 
transportu lub przeprowadzek.

• W niektórych modelach, panel 
instrumentów wyłącza się 
automatycznie w 5 minut po 
zamknięciu drzwi. Panel włączy 
się ponownie po otwarciu drzwi i 
naciśnięciu dowolnego przycisku.

• Zmiana temperatury w wyniku 
otwierania/zamykania drzwiczek 
powoduje skraplanie się wody na 
drzwiczkach i półkach urządzenia 
oraz szklanych pojemnikach, co jest 
normalnym zjawiskiem.

• Ponieważ gorące i wilgotne powietrze 
nie będzie miały bezpośredniego 
dostępu do Twojego produktu kiedy 
drzwi będą zamknięte, produkt 
dokona samodzielnej optymalizacji 
w warunkach wystarczających do 
ochrony Twojej żywności. W takich 
okolicznościach, funkcje i komponenty, 
takie jak kompresor, wentylator, 
podgrzewacz, rozmrażanie, oświetlenie, 
wyświetlacz itp. będą działały w taki 
sposób, aby zużywać minimalną 
potrzebną ilość energii.
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5 Użytkowanie chłodziarki

C

Rysunki w tej instrukcji obsługi są tylko szkicowe i mogą nie odpowiadać dokładnie 
posiadanemu produktowi. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, informacje 
dotyczą innych modeli.

5.1. Panel wskaźników
Panel wskaźników umożliwia nastawianie temperatury i sterowanie innymi funkcjami produktu bez 
otwierania drzwi. Po prostu naciśnij napisy na odpowiednich przyciskach, aby ustawić funkcje.

1 2

35 467810

11

9

1.Awaria zasilania/Wysoka 
temperatura/Wskaźnik błędu

Wskaźnik ten  (  ) zaświeci się w 
przypadku awarii zasilania, wysokiej 
temperatury i ostrzeżeń o błędach.

Gdy temperatura w komorze zamrażarki 
podniesie się do poziomu krytycznego 
dla zamrożonej żywności, na cyfrowym 
wskaźniku zamiga maksymalna 
temperatura osiągnięta w komorze 
zamrażarki.

Sprawdź żywność w komorze 
zamrażarki 

Nie jest to oznaką niesprawności 
urządzenia. Ostrzeżenie można usunąć, 
naciskając dowolny przycisk lub 
przycisk wyłączania alarmu wysokiej 
temperatury. (Anulowanie przez 
naciśnięcie dowolnego przycisku nie 
dotyczy wszystkich modeli).

Wskaźnik ten (  ) świeci się również w 
przypadku awarii czujnika. Gdy wskaźnik 
ten się świeci, na wskaźniku temperatury 
wyświetlane są naprzemiennie „E” i cyfry, 
takie jak „1, 2, 3…”. Te liczby na wskaźniku 
informują personel serwisowy o błędzie.
 2. Funkcji oszczędzania energii 
(wyświetlacz wyłączony)

Jeśli drzwiczki tego urządzenia są 
zamknięte przez dłuższy czas, funkcja 
oszczędzania energii uruchamia się 
automatycznie i zapala się symbol 
oszczędzania energii. ( )

Gdy czynna jest funkcja oszczędzania 
energii, gasną wszystkie inne symbole 
na wyświetlaczu. Funkcja oszczędzania 
energii wyłącza się za naciśnięciem 
dowolnego przycisku lub za otwarciem 
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drzwiczek, a symbole na wyświetlaczu 
powracają do stanu normalnego.

Funkcja oszczędzania energii jest 
uruchamiana w czasie dostawy z 
fabryki i nie można jej skasować. 
3. Funkcja szybkiego chłodzenia 
Przycisk ma dwie funkcje. Aby włączyć lub 
wyłączyć funkcję szybkiego chłodzenia, naciśnij 
go krótko. Wskaźnik Quick Cool (Szybkiego 
chłodzenia) zgaśnie i ustawienia powrócą do 
normalnych wartości. (  )

C Korzystaj z funkcji szybkiego 
chłodzenia, kiedy chcesz szybko 
schłodzić żywność umieszczoną 
w komorze chłodzenia Jeśli 
schłodzona ma być znaczna ilość 
świeżej żywności, zaleca się 
uruchomienie tej funkcji przed 
włożeniem żywności do chłodziarki.

C Jeśli nie wyłączysz szybkiego 
chłodzenia, funkcja ta wyłączy się 
automatycznie po 1 godzinach 
lub gdy temperatura w komorze 
chłodzenia osiągnie żądaną 
wartość.

C Jeśli będziesz naciskać przycisk 
szybkiego zamrażania Quick Freeze 
kilkakrotnie co chwilę, uruchomi 
się elektroniczne zabezpieczenie 
i sprężarka nie zostanie 
bezzwłocznie uruchomiona.

C Funkcja ta nie zostanie wywołana 
przy przywróceniu zasilania po jego 
awaryjnym wyłączeniu.

4. Przycisk nastawienia 
temperatury w komorze 
chłodzenia  

Naciśnij ten przycisk, aby nastawić 
temperaturę w komorze chłodzenia 
odpowiednio na 8,7, 6, 5,4,3, 2, 1, 8… 
Naciśnij ten przycisk, aby nastawić 

żądaną temperaturę w komorze 
chłodzenia. ( ) )
5. Funkcja Vacation

Aby wyłączyć funkcję Vacation 
naciśnij i przez 3 sekundy przytrzymaj 
ten przycisk ( ), a włączy się wskaźnik 
trybu Vacation ( ). Gdy czynna jest 
funkcja opróżniania, na wskaźniku 
temperatury w komorze chłodzenia 
wyświetla się " - - ", i komora ta nie jest 
aktywnie chłodzona. Gdy ta funkcja 
ta jest załączona, nie należy trzymać 
żywności w komorze chłodzenia. 
Inne komory będą nadal chłodzone 
odpowiednio do nastawionych w nich 
temperaturach.

Aby wyłączyć tę funkcję, ponownie 
naciśnij przycisk funkcji  Vacation .
6.Zakończenie ostrzeżenia o 
wysokiej temperaturze:

W przypadku awarii zasilania/
ostrzeżenia o wysokiej temperaturze, 
można usunąć ostrzeżenie (  ), 
naciskając dowolny przycisk na 
wskaźniku lub przycisk wyłączania 
alarmu wysokiej temperatury na 1 
sekundę, po uprzednim sprawdzeniu 
żywności w zamrażarce.

Uwaga: Anulowanie przez 
naciśnięcie dowolnego przycisku nie 
dotyczy wszystkich modeli.
7. Blokada przycisków

Naciśnij przycisk blokady przycisków 
[ ] na 3 sekundy. Symbol blokady 
przycisków 

Zapali się ( ) i włączy się tryb blokady 
przycisków. Przy załączonej blokadzie 
przyciski nie działają. Ponownie 
naciśnij przycisk Key Lock  [Blokada 
przycisków] na 3 sekundy. Ikonka 
blokady przycisków zgaśnie i blokada 
wyłączy się.
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Naciśnij przycisk blokady 
przycisków, jeśli chcesz uniemożliwić 
zmianę ustawień temperatury w 
chłodziarce ( ).
8. Eco fuzzy 

Naciśnij i przez 1 sekundę 
przytrzymaj przycisk eco fuzzy, aby 
uruchomić funkcję oszczędnego 
użytkowania eco fuzzy. Chłodziarka 
zostanie uruchomiona w najbardziej 
oszczędnym trybie co najmniej 6 
godzin później, a gdy funkcja ta 
jest aktywna zapali się wskaźnik 
oszczędnego użytkowania ( ). 
Naciśnij i przez 3 sekundy przytrzymaj 
przycisk funkcji eco fuzzy, aby wyłączyć 
funkcję oszczędnego użytkowania eco 
fuzzy.

Wskaźnik ten zapala się po 6 
godzinach, gdy jest włączona jest 
funkcja eco fuzzy.
9. Przycisk nastawienia 
temperatury w komorze 
zamrażalnika.

Naciśnij ten przycisk, aby nastawić 
temperaturę w komorze zamrażalnika 
odpowiednio na -18, -19, -20, -21, -22, 
-23, -24,  -18... Naciśnij ten przycisk, 
aby nastawić żądaną temperaturę w 
komorze zamrażalnika.(  )
10. Przycisk funkcji szybkiego 
zamrażania / włączania 
wyłączania Icematic

Aby włączyć lub wyłączyć funkcję 
szybkiego zamrażania, naciśnij ten 
przycisk. Kiedy włączysz tę funkcję, 
komora zamrażalnika zostanie 
schłodzona do temperatury niższej niż 
ustawiona wartość.  (  ) Aby 
włączyć lub wyłączyć kostkarkę 

Icematic, naciśnij ten przycisk i 
przytrzymaj go przez 3 sekundy.

C Korzystaj z funkcji szybkiego 
chłodzenia, kiedy chcesz szybko 
schłodzić żywność umieszczoną 
w komorze chłodzenia Jeśli 
schłodzona ma być znaczna ilość 
świeżej żywności, zaleca się 
uruchomienie tej funkcji przed 
włożeniem żywności do chłodziarki.

C Jeśli nie wyłączysz szybkiego 
zamrażania, funkcja ta wyłączy się 
automatycznie po 24 godzinach 
lub gdy temperatura w komorze 
chłodzenia osiągnie żądaną 
wartość.

C Funkcja ta nie zostanie wywołana 
przy przywróceniu zasilania po jego 
awaryjnym wyłączeniu.

11. Wskaźnik użytkowania 
oszczędnego

Wskazuje, że produkt działa w trybie 
oszczędzania energii. ( ) Wskaźnik 
ten będzie aktywny, jeśli temperaturę 
komory zamrażania nastawiono na 
-18 stopni lub zgodnie z funkcją Eco-
Extra chłodzenie przebiega w trybie 
energooszczędnym. 

C Wskaźnik użytkowania 
oszczędnego gaśnie, gdy zostanie 
wybrana funkcja szybkiego 
chłodzenia lub szybkiego 
zamrażania.
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5.2. Zamrażanie żywności świeżej
• Aby zachować jakość żywności, 

produkty spożywcze włożone do komory 
zamrażalnika powinny zostać zamrożone 
jak najszybciej. W tym celu użyj funkcji 
szybkiego zamrażania.

• Zamrażanie świeżych produktów 
spożywczych przedłuży ich czas 
przechowywania w komorze zamrażalnika.

• Zapakuj produkty spożywcze w 
hermetyczne opakowania i dobrze zamknij.

• Sprawdź, czy produkty są zapakowane 
przed włożeniem ich do zamrażalnika. 
Użyj pojemników do zamrażalnika, folii 
aluminiowej, papieru pergaminowego, 
woreczków plastikowych lub podobnych 
materiałów opakowaniowych zamiast 
tradycyjnego papieru do pakowania.

C Lód w komorze zamrażania 
jest rozmrażany automatycznie.

• Oznacz każde opakowanie przed 
zamrożeniem, pisząc na nim datę. 
Pozwoli Ci to określić świeżość każdego 
opakowania za każdym otwarciem 
zamrażalnika. Przechowuj wcześniej 
włożone produkty spożywcze z przodu, aby 
zostały użyte pierwsze.

• Zamrożone produkty należy zużyć zaraz 
po rozmrożeniu i nie wolno ich zamrażać 
ponownie.

• Nie należy zamrażać dużych ilości żywności 
na raz. 

Regulacja 
temperatury 
w komorze 
zamrażalnika

Regulacja 
temperatury 
w komorze 
chłodzenia

Informacje

-18ºC 4°C To domyślne, zalecane ustawienie.

-20,-22 lub -24°C 4°C Te ustawienia są zalecane, jeśli temperatura otoczenia 
przekracza 30°C.

Quick Freeze 4°C
Funkcji tej używa się do szybkiego zamrażania żywności. Kiedy 
ten proces się zakończy, chłodziarka wróci do poprzedniego 
ustawienia.

-18ºC lub zimniej 2°C
Użyj tych ustawień, jeśli uważasz, że w komorze chłodzenia nie 
jest dostatecznie zimno z powodu temperatury otoczenia lub 
częstego otwierania drzwiczek.

5.3. Przechowywanie 
żywności mrożonej
Temperatura komory musi być 

ustawiona na co najmniej -18°C.
1. Zamrożone produkty należy wkładać do 

zamrażalnika możliwie jak najszybciej, aby 
uniknąć rozmrożenia.

2. Przed zamrożeniem sprawdź datę 
ważności na opakowaniu, aby mieć 
pewność, że jest ona aktualna.

3. Sprawdź, że opakowanie żywności nie jest 
uszkodzone.

5.4. Informacje o komorze 
głębokiego zamrażania
Zgodnie ze standardem IEC 62552 zamrażalnik 
musi mieć zdolność zamrożenia 4,5 kg 
żywności w temperaturze -18°C lub niższej w 
ciągu 24 godzin na każde 100 litrów objętości 
komory zamrażalnika.
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Produkty spożywcze można przechowywać 
przez dłuższy czas tylko w temperaturze -18°C 
lub niższej. 
Możesz zachować świeżość żywności przez 
kilka miesięcy (w komorze głębokiego 
zamrażania w temperaturze -18°C lub niższej).
Produkty spożywcze, które mają zostać 
zamrożone, nie mogą się stykać z już 
zamrożonymi produktami, aby uniknąć ich 
częściowego rozmrożenia. 
Ugotuj warzywa i filtruj wodę, aby przedłużyć 
czas przechowywania. Umieść żywność w 
hermetycznych opakowaniach po filtrowaniu 
i umieść w zamrażalniku. Banany, pomidory, 
sałata, seler, gotowane jajka, ziemniaki i 
podobne artykuły nie powinny być zamrażane. 
Jeśli te artykuły zepsują się, wpłynie to 
negatywnie tylko na wartości odżywcze i smak. 
Zepsucie zagrażające zdrowiu ludzkiemu nie 
wchodzi w grę. 

5.5. Rozmieszczenie żywności
Półki w 
komorze 
zamrażalnika

Różne mrożonki, np. mięso, ryby, 
lody, warzywa itp.

Półki komory 
chłodzenia

Produkty spożywcze w 
garnkach, na przykrytych 
talerzach, zamkniętych 
pudełkach, jajka (w zamkniętym 
pudełku)

Półki na 
drzwiach 
komory 
chłodzenia

Małe i zapakowane produkty 
spożywcze oraz napoje

Pojemnik na 
warzywa Owoce i warzywa

Komora na 
żywność 
świeżą

Delikatesy (produkty 
śniadaniowe, produkty mięsne 
do szybkiego spożycia)

5.6. Alarm o otwartych drzwiach
*Może nie być dostępne we 

wszystkich modelach
Jeśli drzwi chłodziarki będą otwarte 

przez co najmniej minutę, rozlegnie się 
słyszalny alarm. Alarm ten wyłączy się 
po zamknięciu drzwi lub naciśnięciu 
dowolnego przycisku na wyświetlaczu 
(jeśli dostępny).

Alarm o otwartych drzwiach jest 
prezentowany użytkownikowi 
słyszalnie i wizualnie. Oświetlenie 
wewnętrzne wyłączy się, jeśli 
ostrzeżenie będzie trwało 10 min.

Maksymalna objętość przechowywanej, 
zamrożonej żywności osiągana jest bez 
korzystania z szuflad i górnej pokrywy w 
komorze zamrażarki. Deklarowane zużycie 
energii Twojego jest mierzone przy w pełni 
załadowanych półkach bez korzystania 
z szuflad i górnej pokrywy w komorze 
zamrażarki. Korzystaj z drucianej półki 
znajdującej się na dnie komory zamrażarki w 
celu mniejszego zużycia energii.
Dla początkowego zamrażania zaleca się 
umieszczenie produktów spożywczych na 
górnej półce zamrażarki.

wire shelf
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5.7. Zmiana kierunku 
otwierania drzwi

Możesz zmienić kierunek otwierania 
chłodziarki, w zależności od miejsca 
użytkowania. Jeśli musisz to 
zrobić, skontaktuj się z najbliższym 
autoryzowanym serwisem. 

Powyższe wyjaśnienie to 
stwierdzenie ogólne. Aby uzyskać 
informacje o możliwości zmiany 
kierunku otwierania drzwi, sprawdź 
etykietę ostrzegawczą wewnątrz 
opakowania produktu.
5.8. Oświetlenie wewnętrzne
Oświetlenie wewnętrzne korzysta z lampek 
typu LED. W przypadku problemów z lampką 
skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.
Lampek używanych w tym urządzeniu nie 
można użyć do oświetlania domu. Zgodne z 
przeznaczeniem użycie tej lampki to pomoc 
użytkownikowi w bezpiecznym i wygodnym 
umieszczeniu żywności w chłodziarce/
zamrażalniku. 5.10. Pojemnik na produkty 

mleczne (chłodnia) 
Zapewnia niższą temperaturę 

wewnątrz komory lodówki. Użyj 
tego pojemnika do przechowywania 
produktów garmażeryjnych (salami, 
wędlin, nabiału, itp.), wymagających 
niższej temperatury przechowywania 
lub produktów mięsnych, drobiowych 
lub rybnych do bezpośredniego 
spożycia. W pojemniku nie należy 
przechowywać owoców ani warzyw. 
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5.9. Zalecenia dot. komory 
na żywność świeżą.
*OPCJA

W przypadku wielu opcji półki szklane 
należy umieścić tak, aby wyloty 
powietrza znajdujące się na tylnej 
ścianie nie zostały zablokowane. 
Najlepiej, aby wyloty powietrza 
pozostawały pod szklaną półką. 
Poprawi to dystrybucję powietrza 
i efektywność energetyczną.

temperature
sensor�oo�

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensor�oo�

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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5.11 Pochłaniacz zapachów
(FreshGuard) * opcja

Pochłaniacz zapachów błyskawicznie 
usuwa z lodówki nieprzyjemne 
zapachy, zanim przenikną do 
powierzchni.  Urządzenie znajduje się 
na suficie komory na świeżą żywność. 
Dzięki niemu nieprzyjemne zapachy 
zostają zneutralizowane podczas 
aktywnego przepływu powietrza 
przez filtr zapachowy. Po oczyszczeniu 
powietrze wraca do komory na świeżą 
żywność. Dzięki temu nieprzyjemne 
zapachy pochodzące z żywności 
przechowywanej w lodówce zostają 
usunięte, zanim przenikną do 
powierzchni.

Jest to możliwe dzięki wentylatorowi, 
diodzie LED oraz filtrowi zapachowemu 
– wszystkie te elementy stanowią 
integralną część pochłaniacza 
zapachów. Podczas codziennego 
użytkowania pochłaniacz zapachów 
okresowo włącza się automatycznie. 
Aby zapewnić skuteczne działanie 
wyrobu, zaleca się wymianę filtra 
zapachowego przez autoryzowany 
serwis co 5 lat. Ponieważ pochłaniacz 
zapachów jest wyposażony w 
wentylator, podczas pracy emituje 
hałas – jest to normalne zjawisko. 
W przypadku gdy drzwi komory na 
świeżą żywność zostaną otwarte 
podczas pracy pochłaniacza, 
wentylator wstrzyma działanie, a po 
zamknięciu drzwi wznowi pracę po 
pewnym czasie. W przypadku awarii 
zasilania pochłaniacz wznowi pracę po 
przywróceniu zasilania na tym samym 
etapie cyklu działania, na którym 
została ona przerwana.

Informacja: Zaleca się 
przechowywanie żywności o 
silnym zapachu (takiej jak sery, 
oliwki i wyroby garmażeryjne) w 
zamkniętym opakowaniu, aby uniknąć 
nieprzyjemnej woni powstałej na 
skutek wymieszania zapachów 
różnych produktów. Ponadto zaleca 
się szybkie wyjmowanie z lodówki 
zepsutych produktów, aby zapobiec 
nieprzyjemnym zapachom oraz 
zepsuciu innych artykułów.
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5.12 Niebieskie światło / 
technologia HarvestFresh
* Może nie być dostępne we 
wszystkich modelach

Niebieskie światło
Warzywa i owoce przechowywane 

w pojemniku na świeże jarzyny 
oświetlonym niebieskim światłem 
kontynuują fotosyntezę pod jego 
wpływem i tym samym zachowują 
zawartość witaminy C. 

Technologia HarvestFresh
Warzywa i owoce przechowywane 

w pojemniku na świeże jarzyny 
oświetlonym przy użyciu technologii 
HarvestFresh przez dłuższy czas 
zachowują zawartość witamin (A i 
C) dzięki niebieskiemu, zielonemu i 
czerwonemu oświetleniu oraz cyklom 
ciemności, które symulują cykl dnia.

W przypadku otwarcia lodówki w 
czasie trwania okresu ciemności 
technologii HarvestFresh wykryje 
to ona automatycznie i zostanie 
włączone niebieskie, zielone lub 
czerwone oświetlenie, aby podświetlić 
pojemnik na jarzyny. Po zamknięciu 
drzwi lodówki ponownie zostanie 
włączony okres ciemności symulujący 
noc w cyklu dnia.
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6  Konserwacja i czyszczenie 
A Do czyszczenia chłodziarki nie wolno 

używać benzyny, benzenu, ani 
podobnych substancji..

B Zaleca się wyłączenie wtyczki 
chłodziarki z gniazdka przed jej 
czyszczeniem.

B Do czyszczenia nie wolno stosować 
żadnych szorstkich narzędzi 
ani mydła, domowych środków 
czystości, detergentów, ani wosku do 
polerowania.

B W przypadku produktów, które nie 
mają funkcji No Frost, na tylnej ścianie 
wewnątrz komory chłodzenia mogą 
pojawiać się krople wody i szron. Nie 
należy ich usuwać; nie stosować 
tłuszczy ani podobnych środków.

B Należy używać wyłącznie wilgotnej 
ściereczki z mikrofibry w celu 
wyczyszczenia zewnętrznej części 
produktu. Gąbki lub inne materiały 
do czyszczenia mogą powodować 
zadrapania na powierzchni.

C Umyj obudowę chłodziarki letnią wodą i 
wytrzyj ją do sucha.

C Wnętrze należy czyścić ściereczką 
zamoczoną i wyżętą w roztworze jednej 
łyżeczki do herbaty sody oczyszczonej 
w 0,5 litra wody, a następnie wytrzeć 
do sucha.

B Zadbać, aby do obudowy lampki i innych 
urządzeń elektrycznych nie dostała się 
woda.

B Jeśli chłodziarka ma być nieużywana 
przez dłuższy okres czasu, należy 
ją wyłączyć i całkowicie opróżnić z 
żywności, oczyścić i pozostawić z 
uchylonymi drzwiczkami.

C Regularnie sprawdzać, czy uszczelki w 
drzwiczkach są czyste i nie osadzają się 
na nich cząstki żywności.

A Aby wyjąć półki z drzwiczek, opróżnić 
je z zawartości, a potem po prostu 
nacisnąć od podstawy ku górze.

A Do czyszczenia powierzchni 
zewnętrznych i chromowanych 
części produktu nie należy używać 
ani środków czyszczących,ani wody 
z zawartością chloru. Chlor powoduje 
korozję takich powierzchni metalowych.

A Nie korzystaj z ostrych i ścierających 
narzędzi lub mydła, domowych 
środków czyszczących, detergentów, 
benzyny, benzenu, wosku, itp., gdyż 
może to spowodować odklejenie się 
znaczków i części plastikowych oraz 
może doprowadzić do deformacji. Do 
czyszczenia używaj ciepłej wody i 
miękkiej ściereczki, następnie wytrzyj 
do sucha.

Zabezpieczenia powierzchni 
plastykowych 
C Nie wkładać do chłodziarki oleju 

ani potraw smażonych na oleju w 
nieszczelnych pojemnikach, ponieważ 
może to uszkodzić jej plastikowe 
powierzchnie. W razie rozlania sie lub 
rozsmarowania oleju na plastikowej 
powierzchni, od razu oczyścić i opłukać 
ciepłą wodą jej zabrudzoną część. 
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7 Rozwiązywanie problemów
Przed skontaktowaniem się z serwisem 

należy sprawdzić tę listę. Umożliwi to 
zaoszczędzenie czasu i pieniędzy. Ta 
lista zawiera często spotykane problemy 
niezwiązane z wadami jakości wykonania 
lub materiałów. Pewne wymienione tutaj 
funkcje mogą nie dotyczyć posiadanego 
produktu.
Lodówka nie działa.
• Wtyk zasilania nie jest włożony do 

końca. >>> Dociśnij go do końca w 
gniazdku.

• Bezpiecznik podłączony do gniazda 
zasilającego produkt lub bezpiecznik 
główny jest przepalony. >>> Sprawdź 
bezpieczniki.

Kondensacja na bocznej 
ściance komory chłodziarki 
(WIELOSTREFOWE, CHŁODZENIE, 
KONTROLA I STREFA ELASTYCZNA).
• Drzwi są za często otwierane >>> 

Należy pamiętać, aby nie otwierać 
drzwi produktu za często.

• Środowisko jest za wilgotne. >>> 
Produktu nie należy instalować w 
wilgotnych środowiskach.

• Żywność zawierająca płyny jest 
przechowywana w nieszczelnych 
opakowaniach. >>> Żywność 
zawierająca płyny należy 
przechowywać w zamkniętych 
opakowaniach.

• Drzwi produktu pozostały otwarte. 
>>> Nie wolno pozostawiać 
otwartych drzwi produktu przez długi 
czas.

• Termostat jest ustawiony na za niską 
temperaturę.  >>> Ustaw termostat 
na odpowiednią temperaturę. 

Sprężarka nie działa.
• W przypadku nagłej awarii zasilania 

lub wyciągnięcia kabla zasilającego z 
gniazda i podłączenia go z powrotem 
ciśnienie gazu w układzie chłodzenia 
produktu jest niezrównoważone, co 
wyzwala zabezpieczenie termiczne 
sprężarki. Produkt ponownie się 
uruchomi po około 6 minutach. Jeśli 
produkt nie uruchomi się po tym 
czasie, skontaktuj się z serwisem.

• Odmrażanie jest aktywne. >>> To 
jest normalne w przypadku produktu 
z całkowicie zautomatyzowanym 
odmrażaniem. Odmrażanie odbywa 
się okresowo.

• Produkt nie jest podłączony. >>> 
Upewnij się, że kabel zasilania jest 
podłączony.

• Nastawa temperatury jest 
niepoprawna. >>> Wybierz poprawną 
nastawę temperatury.

• Brak zasilania. >>> Po przywróceniu 
zasilania produkt będzie kontynuował 
normalną pracę. 

Hałas pracy lodówki zwiększa się 
podczas używania.
• Wydajność robocza produktu może 

się zmieniać w zależności od zmian 
temperatury otoczenia. To jest 
sytuacja normalna, a nie awaria. 
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Rozwiązywanie problemów
Lodówka włącza się za często lub na 
zbyt długo.
• Nowy produkt może być większy niż 

poprzedni. Większe produkty pracują 
dłużej.

• Temperatura w pomieszczeniu może 
być wysoka. >>> Produkt będzie 
normalnie działał przed dłuższy 
czas przy wyższej temperaturze w 
pomieszczeniu.

• Produkt mógł zostać niedawno 
podłączony lub do środka została 
włożona nowa porcja żywności. >>> 
Produkt będzie potrzebował więcej 
czasu na osiągnięcie ustawionej 
temperatury, jeśli został niedawno 
podłączony lub do środka została 
włożona nowa porcja żywności. To jest 
normalne.

• Do produktu włożono ostatnio dużą 
ilość gorącej żywności. >>> Do 
produktu nie wolno wkładać gorącej 
żywności.

• Drzwi były często otwierane lub były 
otwarte przez dłuższy czas. >>> 
Ciepłe powietrze przedostające się 
do środka spowoduje wydłużenie 
pracy produktu. Nie należy za często 
otwierać drzwi.

• Drzwi zamrażarki lub chłodziarki mogą 
być uchylone. >>> Sprawdź, czy drzwi 
są całkowicie zamknięte.

• Produkt może mieć ustawioną za 
niską temperaturę. >>> Ustaw 
wyższą temperaturę i poczekaj aż 
produkt ją osiągnie.

• Uszczelka drzwi chłodziarki lub 
zamrażarki może być zabrudzona, 
zużyta, uszkodzona lub niepoprawnie 
ułożona. >>> Oczyść lub wymień 
uszczelkę. Uszkodzona/podarta 
uszczelka drzwi spowoduje 
wydłużenie działania produktu w celu 
utrzymania bieżącej temperatury.

Temperatura zamrażarki jest bardzo 
niska, ale temperatura chłodziarki 
jest odpowiednia.
• Temperatura komory zamrażarki 

jest ustawiona bardzo nisko. >>> 
Ustaw wyższą temperaturę komory 
zamrażarki i sprawdź ponownie.

Temperatura chłodziarki jest bardzo 
niska, ale temperatura zamrażarki 
jest odpowiednia.
• Temperatura komory chłodziarki 

jest ustawiona bardzo nisko. >>> 
Ustaw wyższą temperaturę komory 
chłodziarki i sprawdź ponownie.

Żywność przechowywana w 
szufladach komory chłodziarki jest 
zamarznięta.
• Temperatura komory chłodziarki 

jest ustawiona bardzo nisko. >>> 
Ustaw wyższą temperaturę komory 
zamrażarki i sprawdź ponownie.
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Rozwiązywanie problemów
Temperatura chłodziarki lub 
zamrażarki jest za wysoka.
• Temperatura komory chłodziarki 

jest ustawiona bardzo wysoko. 
>>> Nastawa temperatury komory 
chłodziarki wpływa na temperaturę 
komory zamrażarki. Zmień 
temperaturę komory chłodziarki lub 
zamrażarki i poczekaj aż odpowiednia 
komora osiągnie ustawiony poziom 
temperatury.

• Drzwi były często otwierane lub były 
otwarte przez dłuższy czas. >>> Nie 
należy za często otwierać drzwi.

• Drzwi mogą być uchylone. >>> 
Całkowicie zamknij drzwi.

• Produkt mógł zostać niedawno 
podłączony lub do środka została 
włożona nowa porcja żywności. 
>>> To jest normalne. Produkt 
będzie potrzebował więcej czasu na 
osiągnięcie ustawionej temperatury, 
jeśli został niedawno podłączony 
lub do środka została włożona nowa 
porcja żywności. 

• Do produktu włożono ostatnio dużą 
ilość gorącej żywności. >>> Do 
produktu nie wolno wkładać gorącej 
żywności.

Wstrząsy lub hałas.
• Podłoże nie jest poziome lub 

wytrzymałe. >>> Jeśli produkt 
się kołysze podczas powolnego 
przemieszczania, wyreguluj nóżki 
w celu zrównoważenia produktu. 
Upewnij się też, że podłoże jest 
wystarczająco wytrzymałe i uniesie 
produkt.

• Wszelkie przedmioty umieszczone na 
produkcie mogą powodować hałas. 
>>> Zdejmij wszelkie przedmioty 
umieszczone na produkcie.

Produkt wytwarza dźwięki 
przepływającego płynu, 
rozpryskiwania itd.
• Zasada działania produktu obejmuje 

przepływy płynu i gazu. >>> To jest 
sytuacja normalna, a nie awaria.

Z produktu słychać odgłos 
dmuchającego wiatru.
• Produkt używa wentylatora w 

procesie chłodzenia. To jest sytuacja 
normalna, a nie awaria.

Na wewnętrznych ściankach 
produktu występuje kondensacja.
• Gorąca lub zimna pogoda zwiększy 

zalodzenie i kondensację. To jest 
sytuacja normalna, a nie awaria.

• Drzwi były często otwierane lub były 
otwarte przez dłuższy czas. >>> Nie 
należy otwierać drzwi za często, a jeśli 
są otwarte należy je zamknąć.

• Drzwi mogą być uchylone. >>> 
Całkowicie zamknij drzwi.

Na powierzchni zewnętrznej 
lub między drzwiami produktu 
występuje kondensacja.
• Pogoda może być wilgotna i to 

zjawisko jest normalne w takich 
warunkach. >>> Po zmniejszeniu 
wilgotności kondensacja zniknie. 
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Rozwiązywanie problemów
Nieprzyjemny zapach we wnętrzu.
• Produkt nie jest regularnie czyszczony. 

>>> Czyść wnętrze regularnie za 
pomocą gąbki, ciepłej wody i wody z 
węglanem.

• Niektóre pojemniki i opakowania 
mogą wywoływać nieprzyjemne 
zapachy.  >>> Należy używać 
pojemników i opakowań z materiałów 
niewydzielających zapachów.

• Żywność została umieszczona w 
nieszczelnych opakowaniach. >>> 
Żywność należy przechowywać 
w zamkniętych opakowaniach. 
Drobnoustroje mogą się 
rozprzestrzeniać z niezamkniętych 
opakowań i powodować nieprzyjemne 
zapachy.

• Z produktu należy usunąć wszelką 
przeterminowaną i zepsutą żywność.

Drzwi się nie zamykają.
• Opakowania żywności mogą blokować 

drzwi. >>> Przesuń przedmioty 
blokujące drzwi.

• Produkt nie stoi całkowicie pionowo 
na ziemi. >>> Wyreguluj nóżki, aby 
zrównoważyć produkt.

• Podłoże nie jest poziome lub 
wytrzymałe. >>> Upewnij się, że 
podłoże jest poziome i wystarczająco 
wytrzymałe oraz uniesie produkt.

Zaciął się pojemnik na warzywa.
• Żywność może się stykać z górną 

częścią szuflady. >>> Zmień ułożenie 
żywności w szufladzie.

Jeślı powıerzchnıa produktu jest 
gorąca.
• Podczas pracy produktu obszar 

między drzwiczkami, panele boczne 
i tylny ruszt mogą osiągać wysoką 
temperaturę. Jest to normalne 
zjawisko i nie oznacza konieczności 
dokonywania naprawy!

A OSTRZEŻENIE: Jeśli problem 
nie zniknie po wykonaniu 
instrukcji podanych w 
tym rozdziale, skontaktuj 
się ze sprzedawcą lub 
autoryzowanym serwisem. Nie 
próbuj naprawiać produktu.
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Gwarancja jakości
Twój produkt marki BEKO posiada gwarancję jakości udzieloną przez Beko S.A z 
siedzibą w Warszawie ul. Puławska 366, 02-819 Warszawa (dalej Gwarant). 
Gwarancja jakości udzielana jest wyłącznie na produkty marki BEKO wprowadzane do 
obrotu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej przez Gwaranta. Termin gwarancji 
wynosi 24 miesiące od daty zakupu produktu. Oświadczenie gwarancyjne określające 
warunki gwarancji znajdziesz na stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. 

Warunkiem wykonywania uprawnień z gwarancji jest przedstawienie dowodu 
zakupu produktu lub zarejestrowanie produktu na stronie www.beko.pl w sekcji 
serwis  .

Zarejestruj swój produkt.
Załóż konto oraz zarejestruj teraz swój produkt marki BEKO objęty gwarancją na naszej 
stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. Dzięki temu nie będziesz musiał się 
martwić w sytuacji gdy zgubisz dowód zakupu. Ponadto będziesz miał możliwość 
otrzymania oświadczenia gwarancyjnego w postaci „cyfrowej karty gwarancyjnej”.  

Obsługa klienta – infolinia 22 250 14 14  
W celu zgłoszenia reklamacji lub usterki produktu marki BEKO 
prosimy o kontakt telefoniczny z infolinią . Nasi konsultanci pomogą ci
rozwiązać problem lub skierują do właściwego serwisu BEKO.

Infolinia czynna jest 7 dni w tygodniu od 8.00 do 20:00.
Ύ <oƐǌƚ ƉoųČĐǌeŶŝĂ jĂk ǌĂ ƉoųČĐǌeŶŝe ůokĂůŶe ;ǌ ƚeůeĨoŶƵ ƐƚĂĐjoŶĂrŶeŐoͿ ůƵď weĚųƵŐ ƐƚĂwek oƉerĂƚorĂ ƐŝeĐŝ koŵſrkowej. 

 

 

  

WoĚƉŝƐ ŝ ƉŝeĐǌħđ ŝŶƐƚĂůĂƚorĂ ;ǌ ŶƵŵereŵ ƵƉrĂwŶŝeŶŝĂͿ w ƉrǌǇƉĂĚkƵ ŵoŶƚĂǏƵ ƵrǌČĚǌeŷ ŐĂǌowǇĐŚ 
ůƵď ƉųǇƚ ŝ ƉŝekĂrŶŝkſw eůekƚrǇĐǌŶǇĐŚ 

Aby otrzymać więcej informacji dotyczących serwisu BEKO np. gdzie kupić 
części zamienne lub akcesoria należy odwiedzić stronę internetową 
www.beko.pl i wybrać zakładkę serwis.
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ZASTRZEŻENIE/OSTRZEŻENIE
Niektóre (proste) awarie mogą być naprawione 
przez użytkownika końcowego bez obawy 
przed niebezpieczeństwem lub wynikającym 
z tego niebezpiecznego użytkowania, pod 
warunkiem, że naprawy zostaną wykonane 
w określonych granicach i zgodnie z 
następującymi instrukcjami (patrz rozdział 
„Samodzielna naprawa”).

Dlatego, o ile nie określono inaczej w rozdziale 
"Samodzielna naprawa", naprawy powinny 
być zlecane do profesjonalnych warsztatów 
w celu uniknięcia problemów związanych 
z bezpieczeństwem. Zarejestrowany 
profesjonalny podmiot zajmujący się naprawami 
to profesjonalny warsztat, któremu producent 
przyznał dostęp do instrukcji i wykazu części 
zamiennych produktu zgodnie z metodami 
opisanymi w aktach ustawodawczych zgodnie z 
dyrektywą 2009/125/WE.
Jednak tylko przedstawiciel serwisu (tj. 
autoryzowane profesjonalne warsztaty), 
z którym można skontaktować się 
pod numerem telefonu podanym w 
instrukcji obsługi/karcie gwarancyjnej 
lub za pośrednictwem autoryzowanego 
sprzedawcy, może świadczyć usługi 
na warunkach gwarancji. W związku 
z tym należy pamiętać, że naprawy 
wykonywane przez profesjonalne warsztaty 
(nieautoryzowane przez Beko) powodują 
utratę gwarancji.

Samodzielna naprawa
Użytkownik końcowy może samodzielnie 
naprawić następujące części zamienne: klamki, 
zawiasy drzwi,
tace, kosze i uszczelki drzwi (zaktualizowana 
lista jest również dostępna na support.beko.
com od 1 marca 2021).

Ponadto, aby zapewnić bezpieczeństwo 
produktu i zapobiec ryzyku poważnych 
obrażeń, samodzielną naprawę należy wykonać 
zgodnie ze wskazówkami zawartymi w instrukcji 
obsługi w rozdziale "Samodzielna naprawa" lub 

dostępnymi w support.beko.com Dla własnego 
bezpieczeństwa, przed samodzielną naprawą, 
odłącz urządzenie od zasilania. 

Naprawy i próby naprawy dokonywane przez 
użytkowników końcowych w przypadku 
części niewymienionych na liście i/lub 
nieprzestrzeganie wskazówek zawartych 
w rozdziale „Samodzielna naprawa” lub 
dostępnych w support.beko.com, mogą 
stanowić zagrożenie, którego nie można 
przypisać do Beko, oraz spowodują utratę 
gwarancji. 

W związku z tym zdecydowanie zaleca 
się, aby użytkownicy końcowi powstrzymali 
się od podejmowania prób wykonywania 
napraw spoza wymienionego wykazu 
części zamiennych, kontaktując się w takich 
przypadkach z autoryzowanymi warsztatami 
lub profesjonalnymi warsztatami. Samodzielne 
próby naprawy mogą stważać zagrożenie 
i uszkodzić urządzenie, a następnie 
spowodować pożar, powódź, porażenie prądem 
i poważne obrażenia ciała. 

Na przykład, ale nie tylko, następujące naprawy 
muszą zostać zlecone w autoryzowanych
warsztatach lub lub zarejestrowanych 
profesjonalnych warsztatach: sprężarka, obwód 
chłodzenia, płyta główna,płyta falownika, tablica 
wyświetlacza itp.

Producent/sprzedawca nie ponosi 
odpowiedzialności w przypadku gdy użytkownik 
nie stosuje się do zaleceń.

Dostępność części zamiennych do zakupionej 
lodówkę wynosi 10 lat. 
Przez ten czas dostępne będą oryginalne 
części zamienne do prawidłowej eksploatacji 
lodówkę.
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Minimalny okres gwarancji na zakupioną 
lodówkę wynosi 24 miesiące.
Ten produkt jest wyposażony w źródło 
światła o klasie energetycznej “G”.
Źródło światła w tym produkcie może być 
wymieniane wyłącznie przez profesjonalnych 
serwisantów.



Veuillez d’abord lire ce manuel d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous aimerions que vous soyez entièrement satisfait de notre appareil, fabriqué dans des infrastructures 
modernes et ayant fait l'objet d'un contrôle de qualité minutieux.
À cet effet, veuillez lire en intégralité le manuel d'utilisation avant d'utiliser cet appareil, et conservez-le 
pour références ultérieures. Si vous offrez cet appareil à une autre personne, remettez-lui également le 
manuel d'utilisation.

Le manuel d'utilisation garantit l'utilisation rapide et sécurisée du réfrigérateur.
• Veuillez lire le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser le réfrigérateur,
• Respectez toujours les instructions de sécurité en vigueur,
• Tenez le manuel d'utilisation à portée pour références ultérieures, 
• Veuillez lire tous les autres documents fournis avec l'appareil,
Veuillez noter que ce manuel d'utilisation peut se rapporter à plusieurs modèles de cet appareil. Le 
manuel indique clairement toutes les différences entre les modèles. 

Symboles et commentaires
Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel d'utilisation :

C Informations importantes et 
renseignements utiles,

A
Avertissement relatif aux conditions 
dangereuses pour la vie et la 
propriété,

B Risque d'électrocution,

L'emballage de l'appareil a été 
fabriqué à partir de matériaux 
recyclables, conformément à la 
législation nationale en matière 
d'environnement,

INFORMATIONSC
Vous pouvez accéder aux informations relatives au modèle 
telles que sauvegardées dans la base de données des pro-
duits en entrant le site internet suivant et en recherchant 
l'identifiant de votre modèle (*) qui se trouve sur la vignette 
énergie

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1. Instructions en matière de sécurité et d’environnement

Cette section fournit les instructions de 
sécurité nécessaires à la prévention des 
risques de blessures ou de dommage 
matériel. Le non-respect de ces 
instructions annule tous les types de 
garantie de l'appareil.
Utilisation Préconisée

A

AVERTISSEMENT:
Assurez-vous que les trous 
d’aération ne sont pas fermés 
quand le dispositif est dans 
son boîtier ou est installé à sa 
place.

A

AVERTISSEMENT:
Ne pas utiliser tout 
dispositif mécanique ou un 
autre dispositif hors des 
recommandations du fabricant 
pour accélérer le processus de 
décongeler.  

A
AVERTISSEMENT: 
Ne pas endommager le circuit 
de fluide du réfrigérateur.

A

AVERTISSEMENT: 
Ne pas utiliser des appareils 
électriques non prévus 
par le fabricant dans les 
compartiments de conservation 
des aliments. 

A
AVERTISSEMENT: 
Ne conservez pas de 
substances explosives comme 
des aérosols avec un liquide 
inflammable dans cet appareil.

Ce dispositif est conçu pour l’usage 
domestique ou les applications similaires 
suivantes :  
- Pour être utilisé dans la cuisine de 
personnel dans les magasins, bureaux et 
autres environnements de travail ;
- Pour être utilisé par les clients dans les 
maisons de campagne et hôtels et les 
autres environnements d’hébergement ;

- Dans des environnements de type de 
pension de famille
- Dans des applications similaires 
n’ayant pas de service alimentaire et non 
détaillants 

1.1. Sécurité Générale
• Cet appareil ne doit pas être utilisé par 

des personnes atteintes de déficience 
physique, sensorielle ou mentale, 
des personnes sans connaissances 
suffisantes et inexpérimentées ou 
par des enfants. Il ne doit être utilisé 
par ces personnes que si elles sont 
supervisées ou sous les instructions 
d’une personne responsable de leur 
sécurité. Ne laissez pas les enfants 
jouer avec l’appareil.

• En cas de dysfonctionnement, 
débranchez l’appareil.

• Après avoir débranché l’appareil, 
patientez 5 minutes avant de le 
rebrancher. Débranchez l’appareil 
lorsqu’il n’est pas utilisé. Évitez de 
toucher le cordon d’alimentation avec 
des mains humides ! Ne le débranchez 
jamais en tirant le câble, mais plutôt 
en tenant la prise.

• Nettoyez la fiche du câble 
d’alimentation à l’aide d’un chiffon 
sec, avant de le brancher.

• Évitez de brancher le réfrigérateur 
lorsque la prise est instable.

• Débranchez l’appareil pendant 
l’installation, l’entretien, le nettoyage et 
la réparation. 

• Si l’appareil ne sera pas utilisé 
pendant une longue période, 
débranchez-le et videz l’intérieur. 

• N’utilisez pas la vapeur ou de matériel 
de nettoyage à vapeur pour nettoyer le 
réfrigérateur et faire fondre la glace. 
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La vapeur peut atteindre les zones 
électrifiées et causer un court-circuit 
ou l’électrocution !

• Ne lavez pas l’appareil par 
pulvérisation ou aspersion d’eau ! 
Risque d’électrocution !

• Ne jamais utiliser le produit si 
la section située dans sa partie 
supérieure ou inférieure avec cartes 
de circuits imprimés électroniques 
à l’intérieur est ouverte (couvercle 
de cartes de circuits imprimés 
électroniques) (1).  

1

1

• En cas de dysfonctionnement, 
n’utilisez pas l’appareil car il peut 
entraîner une électrocution. Contactez 
le service agréé avant de procéder à 
toute intervention.

• Branchez votre appareil à une prise 
de mise à la terre. La mise à la terre 
doit être effectuée par un technicien 
qualifié.

• Si l’appareil possède un éclairage de 
type LED, contactez le service agréé 
pour tout remplacement ou en cas de 
problème.

• Évitez de toucher les aliments 
congelés avec des mains humides ! 
Ils pourraient coller à vos mains !

• Ne placez pas de boissons en 
bouteille ou en canette dans le 
compartiment de congélation. Elles 
risquent d’exploser !

• Placez les boissons verticalement, 
dans des récipients convenablement 
fermés.

• Ne pulvérisez pas de substances 
contenant des gaz inflammables 
près du réfrigérateur pour éviter tout 
risque d’incendie et d’explosion.

• Ne conservez pas de substances 
et produits inflammables 
(vaporisateurs, etc.) dans le 
réfrigérateur.

• Ne placez pas de récipients 
contenants des liquides au-dessus 
du réfrigérateur. Les projections 
d’eau sur des pièces électrifiées 
peuvent entraîner des électrocutions 
et un risque d’incendie.

• L’exposition du produit à la pluie, 
à la neige, au soleil et au vent 
présente des risques pour la 
sécurité électrique. Quand vous 
transportez le réfrigérateur, ne le 
tenez pas par la poignée de la porte. 
Elle peut se casser.

• Évitez que votre main ou toute autre 
partie de votre corps ne se retrouve 
coincée dans les parties amovibles 
de l’appareil.

• Évitez de monter ou de vous 
appuyer contre la porte, les 
tiroirs ou toute autre partie du 
réfrigérateur. Cela peut faire tomber 
l’appareil et l’endommager. 
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• Évitez de coincer le câble 
d’alimentation.

1.1.1 Avertissement HC
Si votre réfrigérateur possède un système 
de refroidissement utilisant le gaz R600a, 
évitez d’endommager le système de re-
froidissement et sa tuyauterie pendant 
l’utilisation et le transport de l’appareil. 
Ce gaz est inflammable. Si le système de 
refroidissement est endommagé, éloignez 
l’appareil des flammes et aérez la pièce 
immédiatement.

C
L’étiquette sur la paroi 
intérieure gauche de l’appareil 
indique le type de gaz utilisé.

1.1.2 Pour les Modèles Avec 
Distributeur D'eau
• La pression de l’eau froide à l’entrée 

ne doit pas excéder 90 psi (6.2 bar). 
Si votre pression d’eau dépasse 80 
psi (5,5 bar), utilisez une soupape de 
limitation de pression sur votre réseau 
de conduite. Si vous ne savez pas 
comment vérifiez la pression de l’eau, 
demandez l’assistance d’un plombier 
professionnel.

• S’il existe un risque d’effet coup de 
bélier sur votre installation, utilisez 
systématiquement un équipement de 
protection contre l’effet coup de bélier 
sur celle-ci. Consultez des plombiers 

professionnels si vous n’êtes pas 
sûr de la présence de cet effet sur 
votre installation.

• Ne l’installez pas sur l’entrée d’eau 
chaude. Prenez des précautions 
contre le risque de congélation 
des tuyaux. L’intervalle de 
fonctionnement de la température 
des eaux doit être de 33 F (0,6°C) 
au moins et de 100 F (38 C) au 
plus.

• Utilisez uniquement de l’eau 
potable.

1.2. Utilisation Prévue
• Cet appareil est exclusivement 

conçu pour un usage domestique. 
Il n’est pas destiné à un usage 
commercial.

• Il doit être exclusivement utilisé 
pour le stockage des denrées et des 
boissons.

• Les produits qui nécessitent un 
contrôle de température précis 
(vaccins, médicaments sensibles à 
la chaleur, matériels médicaux, etc.) 
ne doivent pas être conservés dans 
le réfrigérateur.

• Le fabricant ne sera pas tenu 
responsable de tout dommage 
résultant d’une mauvaise utilisation 
ou manipulation.

• Les pièces détachées d’origine 
sont disponibles pendant 10 ans, 
à compter de la date d’achat du 
produit.
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1.3. Sécurité Enfants
• Conservez les matériaux 

d’emballage hors de la portée des 
enfants.

• Ne laissez pas les enfants jouer 
avec l’appareil.

• Si la porte de l’appareil est dotée 
d’une serrure, gardez la clé hors de 
la portée des enfants.

1.4. Conformité Avec la 
Directive DEEE et Mise Au Rebut 
de Votre Ancien Appareil 
 Cet appareil est conforme à 
la directive DEEE de l’Union européenne 
(2012/19/UE). Il porte un symbole de 
classification pour la mise au rebut des 
équipements électriques et électroniques 
(DEEE). 

Le présent produit a été fabriqué 
avec des pièces et du matériel de 
qualité supérieure susceptibles 
d’être réutilisés et adaptés au 
recyclage. Ne le mettez pas au 
rebut avec les ordures ménagères 
et d’autres déchets à la fin de sa 

durée de vie. Rendez-vous dans un point de 
collecte pour le recyclage de tout matériel 
électrique et électronique. Rapprochez-vous 
des autorités de votre localité pour plus 
d’informations concernant ces points de 
collecte.

1.5. Conformité Avec 
la Directive RoHS 
• Cet appareil est conforme à la directive 

DEEE de l’Union européenne (2011/65/UE). 
Il ne comporte pas les matériaux dangereux 
et interdits mentionnés dans la directive.

1.6. Informations Relatives 
à L'emballage
• Les matériaux d’emballage de cet appareil 

sont fabriqués à partir de matériaux 
recyclables, conformément à nos 
réglementations nationales en matière 
d’environnement. Ne mettez pas les 
matériaux d’emballage au rebut avec les 
ordures ménagères et d’autres déchets. 
Amenez-les plutôt aux points de collecte 
des matériaux d’emballage, désignés par 
les autorités locales.
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2 Votre Réfrigérateur

C
Les images présentées dans ce manuel sont fournies à titre indicatif et elles peuvent ne pas 
correspondre exactement à votre appareil. Si votre appareil ne dispose pas des parties citées, alors 
l'information s'applique à d'autres modèles.

*Peut ne pas être possible dans tous les modèles.

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*14

*

*13

1. Balconnet de porte
2. Bandeau indicateur de commande 
électronique  
3. Bac à Oeufs
4. Balconnet range-bouteilles
5. Réservoir du distributeur d’eau
6. Balconnet range-bouteilles
7. Ventilateur de congélateur
8. Bac à légumes

9. Compartiment Zone fraîche
10. Couvercle du bac à légumes
11. Etagères
12. Clayettes porte-bouteilles
13. Ventilateur
14. VioLED
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3 Installation

3.1. Lieu Idéal D'installation
Contactez le service agréé pour l'installation de 
votre réfrigérateur. Pour préparer l'installation du 
réfrigérateur, lisez attentivement les instructions 
du manuel d'utilisation et assurez-vous que les 
équipements électriques et d'approvisionnement 
d'eau sont installés convenablement. Si non, 
contactez un électricien et un plombier pour 
effectuer les réparations nécessaires.

B
AVERTISSEMENT : Le fabricant ne sera 
pas tenu responsable en cas de problèmes 
causés par des travaux effectués par des 
personnes non autorisées.

B
AVERTISSEMENT : Débranchez le câble 
d'alimentation du réfrigérateur pendant 
l'installation. Le non-respect de cette 
consigne peut entraîner la mort ou des 
blessures graves !

A
AVERTISSEMENT : Si le cadre de la 
porte est trop étroit pour laisser passer 
l'appareil, retirez la porte et faites passer 
l'appareil sur les côtés ; si cela ne 
fonctionne pas, contactez le service agréé.

• Placez l'appareil sur une surface plane pour 
éviter les vibrations.

• Placez le produit à 30 cm du chauffage, de 
la cuisinière et des autres sources de chaleur 
similaires et à au moins 5 cm des fours 
électriques. 

 • N'exposez pas le produit directement à 
lumière du soleil et ne le laissez pas dans des 
environnements humides.

• Le bon fonctionnement de votre réfrigérateur 
nécessite la bonne circulation de l'air.

• Si le réfrigérateur est placé dans un 
encastrement mural, assurez-vous de laisser un 
espace d'au moins 5 cm avec le plafond et le 
mur.

• Ne placez pas le réfrigérateur dans des 
environnements avec des températures 
inférieures à -5 °C.

• Votre produit nécessite une circulation 
d’air adéquate pour pouvoir fonctionner 
efficacement. S’il est placé dans une alcôve, 
n’oubliez pas de laisser un espace d’au moins 
5 cm entre l’appareil, le plafond, la paroi 
arrière et les parois latérales.

• S’il est placé dans une alcôve, n’oubliez pas 
de laisser un espace d’au moins 5 cm entre 
l’appareil, le plafond, la paroi arrière et les 
parois latérales. Vérifiez que l’élément de 
protection d’espace de la façade arrière est 
présent à son emplacement (au cas où il 
est fourni avec l’appareil). Si l’élément n’est 
pas disponible, perdu ou tombé, positionnez 
l’appareil de manière à laisser un espace 
d’au moins 5 cm entre la surface arrière de 
l’appareil et les murs de la pièce. L’espace 
prévu à l’arrière est important pour le 
fonctionnement efficace de l’appareil.

3.2. Fixation des Cales en Plastique
Utilisez les cales en plastiques fournies avec 
le réfrigérateur pour créer une circulation d'air 
suffisante entre le réfrigérateur et le mur. 
1. Pour fixer les cales, retirez les vis du réfrigérateur et 
utilisez celles fournies avec les cales,
2. Fixez 2 cales en plastique sur le couvercle de 
ventilation tel qu’illustré par l’image.
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3.3. Réglage Des Pieds
Si le réfrigérateur n'est pas équilibré, réglez les 
pieds avant en les tournant vers la gauche ou 
la droite. 

3.4. Branchement Électrique

A
AVERTISSEMENT : Ne branchez 
pas le réfrigérateur sur une rallonge ou 
une multiprise.

B
AVERTISSEMENT : Les câbles 
d'alimentation endommagés doivent 
être remplacés par le service agréé.

C
Lorsque deux réfrigérateurs sont 
installés côte à côte, ils doivent être 
séparés par au moins 4 cm.

• Notre entreprise ne sera pas tenue 
responsable de tout dommage résultant 
de l'utilisation de l'appareil sans prise de 
mise à la terre ou branchement électrique 
conforme à la norme nationale en vigueur.

• Gardez la fiche du câble d'alimentation à 
portée de main après l'installation.

• Branchez votre réfrigérateur à une prise 
de mise à la terre de 220-240 V/50 Hz de 
tension. La fiche doit posséder un fusible 
de 10-16 A.

• N'utilisez pas de fiches multiples avec 
ou sans câble d'extension entre la prise 
murale et le réfrigérateur.

A

AVERTISSEMENT relatif à la surface 
chaude!
Les parois latérales de votre 
appareil sont équipées de conduits 
frigorifiques visant à améliorer le 
système de refroidissement. Le 
réfrigérant porté à des températures 
élevées peut jaillir à travers 
ces zones, entraînant ainsi le 
réchauffement des parois latérales. 
Ce phénomène est normal et ne 
nécessite aucun entretien. Soyez 
prudent au moment de toucher à ces 
zones.
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4    Préparation
• Pour un appareil amovible, ‘cet appareil de 
refrigération n’est pas conçu pour être utilisé 
comme un appareil à encastrer’ .
• Votre congélateur / réfrigérateur doit être 
installé à au moins 30 cm des sources de chaleur 
telles que les plaques de cuisson, les fours, 
appareils de chauffage ou cuisinières, et à au 
moins 5 cm des fours électriques. De même, il ne 
doit pas être exposé à la lumière directe du soleil.
• Veuillez vous assurer que l’intérieur de votre 
appareil est soigneusement nettoyé.
• La température ambiante de la pièce où 
vous installez le congélateur / réfrigérateur doit 
être d’au moins -5°C. Faire fonctionner l’appareil 
sous des températures inférieures n’est pas 
recommandé et pourrait nuire à son efficacité.
• Si deux congélateur / réfrigérateurs sont 
installés côte à côte, ils doivent être séparés par 
au moins 2 cm.
• Lorsque vous faites fonctionner le congélateur 
/ réfrigérateur pour la première fois, assurez-vous 
de suivre les instructions suivantes pendant les six 
premières heures.
• La porte ne doit pas être ouverte 
fréquemment.
• Le congélateur / réfrigérateur doit fonctionner 
à vide, sans denrées à l’intérieur.
• Ne débranchez pas le congélateur / 
réfrigérateur. Si une panne de courant se produit, 
veuillez vous reporter aux avertissements dans la 
section « Solutions recommandées aux problèmes 
».
• L’emballage et les matériaux de protection 
d’emballage doivent être conservés pour les 
éventuels transports ou déplacements à venir.
• Les paniers/tiroirs fournis avec le 
compartiment rafraîchissement doivent 
être utilisés de manière continue pour une 
consommation énergétique minimale et de 
meilleures conditions de conservation.

• Le contact entre le capteur de température 
et les denrées alimentaires à l'intérieur du 
compartiment de congélation peut augmenter 
la consommation énergétique de l'appareil. 
Pour cette raison, les contacts avec les capteurs 
doivent être évités.
• Dans certains modèles, le tableau de bord 
s’éteint automatiquement 5 minutes après 
la fermeture de la portière. Il est réactivé à 
l’ouverture de la portière ou lorsqu’on appuie sur 
n’importe quelle touche.
• En raison des variations de température dues 
à l’ouverture ou à la fermeture de la porte de 
l’appareil en fonctionnement, il est normal que la 
condensation se forme sur la porte, les étagères 
ou les récipients en verre.
• Comme l’air chaud et humide ne pénètre pas 
directement dans votre produit lorsque les portes 
ne sont pas ouvertes, votre produit optimisera 
son fonctionnement en fonction des conditions 
pour protéger vos aliments. Les fonctions et 
les composants tels que le compresseur, le 
ventilateur, le chauffage, le dégivrage, l’éclairage, 
l’affichage, etc. fonctionneront en fonction des 
besoins pour consommer un minimum d’énergie 
dans de telles circonstances.
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5 Utilisation de l'appareil
5.1. Ecran de contrôle
L’écran de contrôle indicateur vous permet de régler la température et de contrôler les autres fonctions 
liées au produit sans ouvrir la porte du produit. Appuyez simplement les inscriptions sur le bouton 
approprié pour régler des fonctions. 1 2

35 467810

11

9

1.Panne de courant / Température élevée / 
Indicateur d’état d’erreur
Cet indicateur (  ) s’allume en cas de 
panne de courant, de température élevée et 
d’avertissements d’erreur.
Lorsque la température du compartiment 
congélateur est portée à un niveau critique pour 
les aliments congelés, la valeur maximale atteinte 
par la température du compartiment congélateur 
clignote sur l’indicateur numérique.
Vérifiez les aliments dans le compartiment du 
congélateur. 
Ce n’est pas un dysfonctionnement. 
L’avertissement peut être supprimé en appuyant 
sur n’importe quel bouton ou sur le bouton d’arrêt 
de l’alarme de température élevée. (L’annulation 
par pression sur n’importe quel bouton n’est pas 
applicable à tous les modèles.)
Cet indicateur (  ) s’est également allumé en cas 
de défaillance d’un capteur. Lorsque cet indicateur 
est allumé, «E» et des chiffres tels que «1,2,3...» 

C
Les images présentées dans ce manuel sont fournies à titre indicatif et elles peuvent ne pas 
correspondre exactement à votre appareil. Si votre appareil ne dispose pas des parties citées, alors 
l'information s'applique à d'autres modèles.

sont affichés alternativement sur l’indicateur de 
température. Ces chiffres sur l’indicateur informent 
le personnel de service de l’erreur.

2. Fonction Économie d’énergie (Arrêt de 
l'affichage) :
Si les portes de l'appareil restent fermées pendant 
longtemps, la fonction Économie d'énergie s'active 
automatiquement et le symbole d'Économie 
d'énergie s'allume. ( )
Si la fonction Économie d'énergie est active, tous 
les symboles de l'écran hormis celui de l'Économie 
d'énergie s'éteindront. Lorsque la Fonction 
Économie d’énergie est active, si vous appuyez 
sur un bouton quelconque ou ouvrez la porte, cette 
fonction sera désactivée et les symboles qui se 
trouvent à l’écran redeviendront normaux.
La fonction Économie d'énergie est activée à 
la sortie de l'appareil de l'usine et ne peut être 
annulée. 
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3. Fonction de réfrigération rapide 
Ce bouton est doté de deux fonctions. Appuyez 
brièvement sur ce bouton pour activer ou 
désactiver la fonction de refroidissement 
rapide. L’indicateur de refroidissement rapide 
s’éteint et l'appareil retourne à son réglage 
normal. (  )

C Utilisez la fonction de 
refroidissement rapide lorsque 
vous souhaitez refroidir rapidement 
les aliments placés dans le 
compartiment réfrigérateur. Si 
vous souhaitez refroidir de grandes 
quantités d'aliments frais, nous 
vous recommandons d'activer cette 
fonction au préalable.

C Après 1 heure de temps ou lorsque 
le compartiment réfrigérateur 
atteint la température souhaitée, la 
fonction de refroidissement rapide 
s’annulera automatiquement si vous 
ne le faites pas.

C Si vous appuyez sur le bouton de 
refroidissement rapide de façon 
répétée à des intervalles courts, 
alors le système de protection du 
circuit électronique s'activera et 
le compresseur ne démarrera pas 
automatiquement.

C Cette fonction n'est pas reprise 
lorsque le courant est rétabli après 
une panne de courant.

4. Bouton de réglage de la température du 
compartiment réfrigérateur  
Appuyez sur ce bouton pour régler la 
température du compartiment réfrigérateur 
à 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1, 8... respectivement. 

Appuyez sur ce bouton pour définir la 
température souhaitée pour le compartiment 
du réfrigérateur. ( ))

5. Fonction Vacances
Pour activer la fonction Vacances, appuyez 
sur ce bouton ( ) pendant 3 secondes. 
Le voyant du mode Vacances ( ) s'allume. 
Si la fonction Vacances est activée, “- -” 
s’affiche sur l’indicateur de température 
du compartiment réfrigérateur et aucun 
refroidissement actif n’est sélectionné sur le 
compartiment réfrigérateur. Il n’est pas adapté 
de conserver les denrées dans le compartiment 
réfrigérateur lorsque cette fonction est activée. 
D’autres compartiments doivent continuer à 
se refroidir conformément à leur température 
réglée.
Pour annuler cette fonction, appuyez à nouveau 
sur le bouton de la fonction Vacances .
6. Avertissement d'alarme désactivée :
En cas de coupure d'électricité/d'alarme de 
température élevée, appuyez sur le bouton 
d'alarme désactivée ( ) pour annuler 
l'alarme, après avoir inspecté les aliments 
placés dans le compartiment congélateur.

7. Verrouillage des commandes,
Appuyez simultanément sur le bouton de 
verrouillage des commandes ( ) pendant 
3 secondes. Symbole de verrouillage des 
touches 
( ) s'allume et le mode verrouillage des 
commandes est activé. Les boutons ne 
fonctionneront pas si le mode Verrouillage des 
commandes est actif. Appuyez simultanément 
sur le bouton Key lock pendant 3 secondes à 
nouveau. Lorsque l’icône de verrouillage des 
commandes s’éteint, le mode Verrouillage des 
commandes est désactivé.
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Appuyez sur le bouton Verrouillage des 
commandes si vous souhaitez éviter toute 
modification du réglage de la température du 
réfrigérateur ( ).

8. Eco fuzzy 
Appuyez et maintenez enfoncé le bouton 
Eco fuzzy pendant 1 seconde pour activer la 
fonction Eco fuzzy. Le réfrigérateur commence 
à fonctionner dans le mode le plus économique 
au moins 6 heures plus tard et le voyant 
d'utilisation économique s'allume lorsque 
la fonction est activée. (  ). Appuyez et 
maintenez enfoncé le bouton Eco fuzzy 
pendant 3 secondes pour désactiver la fonction 
Eco fuzzy.
Ce témoin s’allume après 6 heures lorsque le 
bouton Eco fuzzy est activé.

9. Bouton de réglage de la température du 
compartiment de congélation
Appuyez sur ce bouton pour régler la 
température du compartiment de congélation 
à -18,-19,-20,-21,-22,-23,-24, -18... 
respectivement. Appuyez sur ce bouton pour 
définir la température souhaitée pour le 
compartiment congélateur. ( )

10. Bouton de fonction Congélation 
rapide /Bouton marche/arrêt du 
distributeur de glaçons
Appuyez sur ce bouton pour activer ou 
désactiver la fonction de congélation 
rapide. Lorsque vous activez la fonction, le 
compartiment congélateur sera refroidi à une 
température inférieure à la valeur définie.  
 ( ) Pour allumer et éteindre le distributeur 
de glaçons, appuyez et maintenez-le enfoncé 
pendant 3 secondes.

C Utilisez la fonction de congélation 
rapide lorsque vous souhaitez 
congeler rapidement les aliments 
placés dans le compartiment 
réfrigérateur. Si vous souhaitez 
congeler de grandes quantités 
d'aliments, nous vous 
recommandons d'activer cette 
fonction au préalable.

C Après 24 heures de temps 
ou lorsque le compartiment 
réfrigérateur atteint la température 
souhaitée, la fonction de 
congélation rapide s’annulera 
automatiquement si vous ne le 
faites pas.

C Cette fonction n'est pas reprise 
lorsque le courant est rétabli après 
une panne de courant.

11. Voyant d'économie d'énergie
Indique que le réfrigérateur fonctionne en 
mode d'économie d'énergie. ( ) Ce voyant 
sera activé si la température du compartiment 
congélateur est réglée sur -18 ou si le 
refroidissement à économie d'énergie est 
réalisé suite à l'activation de la fonction Eco 
Extra. 

C Le voyant d'économie d'énergie 
s'éteint lorsque la fonction 
de réfrigération rapide ou de 
congélation rapide est sélectionnée.
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5.2. Congélation Des Produits Frais
• Pour conserver la qualité des aliments, 

les denrées placées dans le compartiment 
congélateur doivent être congelées le plus 
rapidement possible, à l'aide de la fonction 
de congélation rapide.

• Le fait de congeler les denrées à l'état frais 
prolongera la durée de conservation dans le 
compartiment congélateur.

• Emballez les aliments dans des emballages 
sous vide et scellez-les correctement.

• Assurez-vous que les aliments sont emballés 
avant de les placer dans le congélateur. 
Utilisez des récipients pour congélateur, 
du papier aluminium et du papier résistant 
à l'humidité, des sacs en plastique ou du 
matériel d'emballage similaire au lieu d'un 
papier d'emballage ordinaire.

C
La glace contenue dans le compar-
timent congélateur dégèle automati-
quement.

• Marquez chaque emballage en y écrivant la 
date avant de le placer au congélateur. Ceci 
vous permettra de déterminer la fraîcheur 
de chaque paquet lors des ouvertures du 
congélateur. Mettez les aliments les plus 
anciens à l'avant pour vous assurer qu'ils 
sont utilisés en premier.

• Les aliments congelés doivent être utilisés 
immédiatement après le dégivrage et ne 
doivent pas être congelés à nouveau.

• Ne retirez pas de grandes quantités 
d'aliments au même moment. 

Réglage de la 
température 

du 
compartiment 
congélateur

Réglage de la 
température 

du 
compartiment 
réfrigérateur

Détails

-18°C 4°C Ceci est le paramètre par défaut recommandé.
-20,-22 ou 
-24°C 4°C Ces réglages sont recommandés pour des températures ambiantes 

excédant 30 °C.

Congélation 
rapide 4°C

Cet indicateur est utilisé lorsque vous souhaitez congeler vos 
aliments pendant une courte période. Une fois le processus terminé, 
l'appareil retourne à son réglage initial.

Inférieure ou 
égaleà -18°C 2°C

Utilisez ces réglages si vous estimez que le compartiment 
réfrigérateur n'est pas assez frais à cause de la température 
ambiante ou de l'ouverture fréquente de la porte.

wire shelf

    
Nous vous conseillons d’utiliser les plaques 
réfrigérantes fournies conformément à la 
procédure ci-dessous avant l’activation de la 
fonction de congélation rapide. La capacité 
de conservation et de congélation rapide du 
compartiment congélateur s’en trouve ainsi 
améliorée.



Utilisation de l'appareil

15/36FRRéfrigérateur / Manuel d'utilisation

5.3. Recommandations 
Relatives À La Conservation 
Des Aliments Congelés
Le compartiment doit être réglé à -18 °C 

minimum.
1. Placez les aliments dans le congélateur le 

plus rapidement possible pour éviter leur 
dégivrage.

2. Avant de les faire dégivrer, vérifiez la « 
date d'expiration » sur l'emballage pour 
vous assurer de l'état des aliments.

3. Assurez-vous que l'emballage de l'aliment 
n'est pas endommagé.

5.4. Informations Relatives 
Au Congélateur
Selon la norme CEI 62552, le congélateur 
doit être doté d'une capacité de congélation 
des aliments de 4,5 kg à une température 
inférieure ou égale à -18 °C en 24 heures pour 
chaque 100 litres du volume du compartiment 
congélateur.
Les aliments peuvent être préservés pour 
des périodes prolongées uniquement à des 
températures inférieures ou égales à -18 °C. 
Vous pouvez garder les aliments frais 
pendant des mois (dans le congélateur à des 
températures inférieures ou égales à 18 °C).
Les aliments à congeler ne doivent pas être en 
contact avec ceux déjà congelés pour éviter un 
dégivrage partiel. 
Faites bouillir les légumes et filtrer l'eau 
pour prolonger la durée de conservation 
à l'état congelé. Placez les aliments dans 
des conditionnements hermétiques après 
filtrage et placez-les dans le congélateur. Les 
bananes, les tomates,  les feuilles de laitue, 
le céleri, les oeufs durs,  les pommes de terre 
et les aliments similaires  ne doivent pas être 
congelés. Lorsque les aliments pourrissent, 
seules les valeurs nutritionnelles et les qualités 
alimentaires sont négativement affectées. Il ne 
s'agit pas d'un aliment détérioré susceptible de 
constituer un danger pour la santé humaine. 

5.5. Disposition Des Denrées

Étagères du 
compartiment 
congélateur

Vous pouvez congeler 
différents aliments comme 
de la viande, du poisson, 
des crèmes glacées, des 
légumes, etc.

Étagères du 
compartiment 
réfrigérateur

Les aliments contenus dans 
des casseroles, des plats 
couverts, des gamelles 
et les œufs (dans des 
gamelles)

Balconnets 
de la porte du 
compartiment 
réfrigérateur

Aliments emballés et de 
petite taille ou des boissons

Bac à légumes Fruits et légumes

Compartiment 
des aliments 
frais

Épicerie fine (aliments pour 
petit déjeuner, produits 
carnés à consommer à 
court terme)

5.6. Alerte Ouverture De Porte
*Peut ne pas être possible dans tous les 
modèles.
Un signal sonore est émis si la porte de 
l'appareil reste ouverte pendant au moins 1 
minute. Le signal sonore s'arrête à la fermeture 
de la porte ou lorsqu'on appuie sur bouton de 
l'écran (si disponible).
Ce signal destiné à l'utilisateur est à la fois 
audible et visuel. Le voyant intérieur s'allume si 
le signal d'avertissement est émis pendant 10 
minutes.
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5.7. Inversion De La Direction 
D’ouverture De La Porte
Vous pouvez inverser le sens d'ouverture de 
votre réfrigérateur, en fonction de son empla-
cement. Lorsque vous souhaitez effectuer cette 
opération, contactez le service agréé le plus 
proche. 
L'explication ci-dessus est une déclaration 
générale. Veuillez vérifier l'étiquette d'aver-
tissement située à l'intérieur de l'emballage 
de votre appareil, au sujet de l'inversion de la 
direction de la porte.

5.8. Éclairage Interne
L'éclairage interne utilise une lampe de type 
DEL. Contactez le service agréé pour tout 
problème lié à cette lampe.
N'utilisez pas l'ampoule de cet appareil pour 
l'éclairage des maisons. Cette ampoule a été 
conçue pour permettre à l'utilisateur de placer 
les aliments dans le réfrigérateur / congélateur 
en toute sécurité et confortablement.

5.9. Compartiment de 
conservation des denrées 
périssables (basses 
températures / -2 - +3)
Ce compartiment a été conçu pour ranger les 
aliments congelés qui peuvent être décongelés 
lentement (viande, poisson, poulet, etc.) au 
besoin. Le compartiment basse température 
est l'endroit le plus froid du réfrigérateur où les 
produits laitiers (fromage, beurre), la viande le 
poisson ou le poulet peuvent être conservés 
dans des conditions idéales. 
Les légumes et /ou les fruits ne doivent pas 
être placés dans ce compartiment

3

*
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5.10. Lumière bleue/HarvestFresh
*Peut ne pas être disponible sur tous les 
modèles

À propos de la lumière bleue,
Les fruits et légumes stockés dans les bacs 
à légumes éclairés par une lumière bleue 
continuent leur photosynthèse grâce à l’effet 
de longueur d’onde de la lumière bleue et 
préservent ainsi leur teneur en vitamine. 

À propos de HarvestFresh,
Les fruits et légumes conservés dans les 
bacs à légumes éclairés par la technologie 
HarvestFresh conservent leurs vitamines plus 
longtemps grâce aux lumières bleues, vertes, 
rouges et aux cycles d’obscurité, qui simulent 
un cycle de jour.
Si vous ouvrez la porte du réfrigérateur lorsque 
la technologie HarvestFresh a activé la période 
d’obscurité, le réfrigérateur le détectera 
automatiquement et activera la lumière bleue, 
verte ou rouge afin d’éclairer le bac à légumes 
à votre convenance. Une fois que vous avez 
fermé la porte du réfrigérateur, la période 
d’obscurité se poursuit, représentant ainsi la 
nuit dans un cycle de jour.
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6 Entretien et nettoyage
Le nettoyage régulier du produit prolonge sa durée 
de vie.

B AVERTISSEMENT: Débranchez 
l’alimentation avant de nettoyer le 
réfrigérateur.

• N’utilisez jamais d’outils pointus et abrasifs, 
de savon, de produits nettoyage domestiques, 
d’essence, de carburant, du cirage ou des 
substances similaires pour le nettoyage du 
produit.

• Pour des appareils qui ne sont pas de la 
marque No Frost, des gouttes d’eau et une 
couche de givre pouvant atteindre la largeur 
d’un doigt se forment sur la paroi arrière du 
compartiment réfrigérateur. Ne les nettoyez pas 
et évitez d'y utiliser de l’huile ou des produits 
similaires.

• Utilisez uniquement des tissus en microfibres 
légèrement mouillés pour nettoyer la surface 
externe de l’appareil. Les éponges et autres 
tissus de nettoyage sont susceptibles de rayer 
la surface.

• Faites dissoudre une cuillérée à café de  
bicarbonate dans de l’eau. Trempez un 
morceau de tissu dans cette eau et essorez-
le. Nettoyez soigneusement l’appareil avec ce 
chiffon et ensuite avec un chiffon sec.

• Veillez à ne pas mouiller le logement de 
la lampe ainsi que d’autres composants 
électriques.

• Nettoyez la porte à l’aide d’un torchon humide. 
Retirez tous les aliments de l’intérieur afin de 
démonter la porte et les étagères du châssis. 
Relevez les étagères de la porte pour les 
démonter. Nettoyez et séchez les étagères, 
puis refixez-les en les faisant glisser à partir 
du haut.

• N’utilisez pas d’eau contenant du chlore, ou 
des produits de nettoyage pour les surfaces 
externes et les pièces chromées de l’appareil. 
Le chlore entraîne la corrosion de ce type de 
surfaces métalliques.

• Évitez d’utiliser des objets tranchants ou 
abrasifs, du savon, des produits ménagers 
de nettoyage, des détergents, de l’essence, 
du benzène, de la cire, ect. ; autrement, les 
marques sur les pièces en plastique pourraient 
s’effacer et les pièces elles-mêmes pourraient 
présenter des déformations. Utilisez de l’eau 
tiède et un torchon doux pour nettoyer et 
sécher.

6.1. Prévention des 
mauvaises odeurs
À sa sortie d’usine, cet appareil ne contient aucun 
matériau odorant. Cependant; la conservation des 
aliments dans des sections inappropriées et le 
mauvais nettoyage de l’intérieur peuvent donner 
lieu aux mauvaises odeurs.
Pour éviter cela, nettoyez l’intérieur à l’aide de  
bicarbonate dissout dans l’eau tous les 15 jours.
• Conservez les aliments dans des récipients 

fermés. Des micro-organismes peuvent 
proliférer des récipients non fermés et émettre 
de mauvaises odeurs.

• Ne conservez pas d’aliments périmés ou 
avariés dans le réfrigérateur.

6.2. Protection des 
surfaces en plastique
Si de l’huile se répand sur les surfaces en 
plastique, il faut immédiatement les nettoyer avec 
de l’eau tiède, sinon elles seront endommagées.
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7 Dépannage
Parcourez la liste ci-après avant de contacter le 
service de maintenance. Cela devrait vous éviter de 
perdre du temps et de l'argent. Cette liste répertorie 
les plaintes fréquentes ne provenant pas de vices 
de fabrication ou des défauts de pièces. Certaines 
fonctionnalités mentionnées dans ce manuel 
peuvent ne pas exister sur votre modèle.

Le réfrigérateur ne fonctionne pas. 
• La prise d'alimentation n'est pas bien 

fixée. >>> Branchez-la en l'enfonçant 
complètement dans la prise.

• Le fusible branché à la prise qui alimente 
l'appareil ou le fusible principal est grillé. >>> 
Vérifiez le fusible.

Condensation sur la paroi latérale du 
congélateur (MULTI ZONE, COOL, CONTROL et 
FLEXI ZONE).
• La porte est ouverte trop fréquemment >>> 

Évitez d'ouvrir trop fréquemment la porte de 
l'appareil.

• L'environnement est trop humide. >>> 
N'installez pas l'appareil dans des endroits 
humides.

• Les aliments contenant des liquides sont 
conservés dans des récipients non fermés. 
Conservez ces aliments dans des emballages 
scellés.

• La porte de l'appareil est restée ouverte. >>> 
Ne laissez pas la porte du réfrigérateur ouverte 
longtemps.

• Le thermostat est réglé à une température 
trop basse. >>> Réglez le thermostat à la 
température appropriée.

Le compresseur ne fonctionne pas.
• En cas de coupure soudaine de courant ou de 

débranchement intempestif, la pression du gaz 
dans le système de réfrigération de l'appareil 
n'est pas équilibrée, ce qui déclenche la 
fonction de conservation thermique du 
compresseur. L'appareil se remet en marche 
au bout de 6 minutes environ. Dans le cas 
contraire, veuillez contacter le service de 
maintenance.

• L'appareil est en mode dégivrage. >>> Ce 
processus est normal pour un appareil à 
dégivrage complètement automatique. Le 
dégivrage se déclenche périodiquement.

• L'appareil n'est pas branché. >>> Vérifiez 
que le cordon d'alimentation est connecté à 
la prise.

• Le réglage de température est inapproprié. 
>>> Sélectionnez le réglage de température 
approprié.

• Cas de coupure de courant. >>> L'appareil 
continue de fonctionner normalement dès le 
retour du courant.

Le bruit du réfrigérateur en fonctionnement 
s'accroît pendant son utilisation.
• Le rendement de l'appareil en fonctionnement 

peut varier en fonction des fluctuations de la 
température ambiante. Ceci est normal et ne 
constitue pas un dysfonctionnement.
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Dépannage
Le réfrigérateur fonctionne fréquemment ou 
pendant de longues périodes.
• Il se peut que le nouvel appareil soit plus 

grand que l'ancien. Les appareils plus grands 
fonctionnent plus longtemps.

• La température de la pièce est probablement 
élevée. Il est normal que l'appareil fonctionne 
plus longtemps lorsque la température de la 
pièce est élevée.

• L'appareil vient peut-être d'être branché ou 
chargé de nouveaux aliments. >>> L'appareil 
met plus longtemps à atteindre la température 
réglée s'il vient d'être branché ou récemment 
rempli d'aliments. Ce phénomène est normal.

• Il est possible que des quantités importantes 
d'aliments chauds aient été récemment 
placées dans l'appareil. >>> Ne placez pas 
d'aliments chauds dans votre appareil.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment ou 
sont restées longtemps ouvertes. >>> L'air 
chaud circulant à l'intérieur de l'appareil le 
fera fonctionner plus longtemps. N'ouvrez pas 
les portes trop régulièrement.

• Le congélateur ou le réfrigérateur est peut-
être resté entrouvert. >>> Vérifiez que les 
portes sont bien fermées.

• L'appareil peut être réglé à une température 
trop basse. >>> Réglez la température à un 
degré supérieur et patientez que l'appareil 
atteigne la nouvelle température.

• Le joint de la porte du réfrigérateur ou du 
congélateur peut être sale, usé, brisé ou mal 
positionné. >>> Nettoyez ou remplacez le 
joint. Si le joint de la porte est endommagé 
ou arraché, l'appareil mettra plus de temps à 
conserver la température actuelle.

La température du réfrigérateur est très 
basse, alors que celle du congélateur est 
appropriée.
• La température du compartiment congélateur 

est réglée à un degré très bas. >>> Réglez la 
température du compartiment congélateur à 
un degré supérieur et procédez de nouveau à 
la vérification.

La température du réfrigérateur est très 
basse, alors que celle du congélateur est 
appropriée.
• La température du compartiment réfrigérateur 

est réglée à un degré très bas. >>> Réglez la 
température du compartiment congélateur à 
un degré supérieur et procédez de nouveau à 
la vérification.

Les aliments conservés dans le 
compartiment réfrigérateur sont congelés.
• La température du compartiment réfrigérateur 

est réglée à un degré très bas. >>> Réglez la 
température du compartiment congélateur à 
un degré supérieur et procédez de nouveau à 
la vérification.

La température du compartiment 
réfrigérateur ou congélateur est très élevée.
• La température du compartiment réfrigérateur 

est réglée à un degré très élevé. >>> Le 
réglage de la température du compartiment 
réfrigérateur a un effet sur la température 
du compartiment congélateur. Patientez 
que la température des parties concernées 
atteigne le niveau suffisant en changeant la 
température des compartiments réfrigérateur 
et congélateur.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment 
ou sont restées longtemps ouvertes. >>> 
N'ouvrez pas les portes trop régulièrement.

• La porte est peut-être restée ouverte. 
>>> Fermez hermétiquement la porte du 
réfrigérateur.

• L'appareil vient peut-être d'être branché 
ou chargé de nouveaux aliments. >>> Ce 
phénomène est normal. L'appareil met plus 
longtemps à atteindre la température réglée 
s'il vient d'être branché ou récemment rempli 
d'aliments.

• Il est possible que des quantités importantes 
d'aliments chauds aient été récemment 
placées dans l'appareil. >>> Ne placez pas 
d'aliments chauds dans votre appareil.
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Dépannage
En cas de vibrations ou de bruits.
• Le sol n’est pas plat ou stable. >>> Si 

l’appareil n’est pas stable , ajustez les 
supports afin de le remettre en équilibre. 
Vérifiez également que le sol est assez solide 
pour supporter le poids del’appareil.

• Des éléments placés dans le réfrigérateur 
pourraient faire du bruit. >>> Veuillez les 
retirer.

L'appareil émet un bruit d'écoulement de 
liquide ou de pulvérisation, etc.
• Le fonctionnement de l'appareil implique des 

écoulements de liquides et des émissions de 
gaz. >>> Ce phénomène est normal et ne 
constitue pas un dysfonctionnement.

L'appareil émet un sifflement.
• L'appareil effectue le refroidissement à 

l'aide d'un ventilateur. Ceci est normal et ne 
constitue pas un dysfonctionnement.

Les parois internes de l'appareil présentent 
une condensation.
• Un climat chaud ou humide accélère le 

processus de givrage et de condensation. 
Ceci est normal et ne constitue pas un 
dysfonctionnement.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment 
ou sont restées longtemps ouvertes. >>> 
N’ouvrez pas les portes trop fréquemment ; 
fermez-les lorsqu’elles sont ouvertes.

• La porte est peut-être restée ouverte. 
>>> Fermez hermétiquement la porte du 
réfrigérateur.

Il y a de la condensation sur les parois 
externes ou entre les portes de l'appareil.
• Il se peut que le climat ambiant soit humide, 

auquel cas cela est normal. >>> La 
condensation se dissipe lorsque l'humidité 
baisse.

Présence d'une odeur désagréable dans 
l'appareil.
• L'appareil n'est pas nettoyé régulièrement. 

>>> Nettoyez régulièrement l'intérieur du 
réfrigérateur en utilisant une éponge, de l’eau 
chaude et du bicarbonate.

• Certains récipients et matériaux d'emballage 
sont peut-être à l'origine de mauvaises 
odeurs. >>> Utilisez des récipients et des 
emballages exempts de toute odeur.

• Les aliments ont été placés dans des 
récipients non fermés. >>> Conservez les 
aliments dans des récipients fermés. Les 
micro-organismes pourraient se propager 
sur les produits alimentaires non fermés et 
émettre de mauvaises odeurs. Retirez tous les 
aliments périmés ou avariés de l'appareil.

La porte ne se ferme pas.
• Des emballages d'aliments peuvent bloquer 

la porte. >>> Déplacez tout ce qui bloque les 
portes.

• L'appareil ne se tient pas parfaitement droit 
sur le sol. >>> Ajustez les pieds afin de 
remettre l'appareil en équilibre.

• Le sol n’est pas plat ou stable. >>> Assurez-
vous que le sol est plat et assez solide pour 
supporter le poids de l'appareil.

Le bac à légumes est engorgé.
• Il est possible que les aliments soient en 

contact avec la section supérieure du tiroir. 
>>> Reclassez les aliments dans le tiroir.

Si La Surface De L’appareil Est Chaude
• Vous pouvez observer une élévation de 

la température entre les deux portes, sur 
les panneaux latéraux et au niveau de la 
grille arrière pendant le fonctionnement de 
l’appareil. Ce phénomène est normal et ne 
nécessite aucune opération d’entretien !

A AVERTISSEMENT : 
Si le problème persiste même 
après observation des instructions 
contenues dans cette partie, contactez 
votre fournisseur ou un service de 
maintenance agréé. N'essayez pas de 
réparer l'appareil de vous-même.



CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ / 
AVERTISSEMENT
Il est possible de remédier à certaines 
défaillances (simples) de manière 
adéquate par l'utilisateur final sans qu'il y 
ait de problème de sécurité ou d'utilisation 
dangereuse, à condition qu'elles soient 
effectuées dans les limites et conformément 
aux instructions suivantes (voir la section 
« Auto-réparation »).
Dès lors, sauf autorisation contraire dans 
la section « Auto-réparation » ci-dessous, 
les réparations doivent être adressées à 
des réparateurs professionnels agréés 
afin d'éviter les problèmes de sécurité. 
Un réparateur professionnel agréé est un 
réparateur professionnel à qui le fabricant 
a donné accès aux instructions et à la liste 
des pièces détachées de ce produit selon les 
méthodes décrites dans les actes législatifs 
en application de la directive 2009/125/CE.
Par contre, tel que mentionné dans le 
manuel d'utilisation/carte de garantie, 
seul l'agent de service (c'est-à-dire les 
réparateurs professionnels agréés) 
que vous pouvez joindre au numéro 
de téléphone indiqué dans le manuel 
d'utilisation/carte de garantie ou par 
l'intermédiaire de votre revendeur agréé 
peut fournir un service dans le cadre des 
conditions de garantie. Par conséquent, 
veuillez noter que les réparations 
effectuées Beko)par des réparateurs 
professionnels (qui ne sont pas autorisés 
par ) annuleront la garantie.

Auto-réparation
L’utilisateur final peut lui-même réparer les 
pièces de rechange ci-après : poignées de 
porte,
charnières de porte, plateaux, paniers et 
joints de porte (une liste mise à jour est 
également disponible à l'adresse support.
beko.com au 1er mars 2021).

En outre, pour garantir la sécurité du 
produit et éviter tout risque de blessure 
grave, l'autoréparation mentionnée doit 
être effectuée en suivant les instructions du 
manuel d'utilisation pour l'autoréparation ou 
qui sont disponibles danssupport.beko.com 
Pour votre sécurité, débranchez le produit 
avant de tenter toute autoréparation. 
Les réparations et tentatives de réparation 
par les utilisateurs finaux pour les pièces ne 
figurant pas dans cette liste et/ou ne suivant 
pas les instructions des manuels d'utilisation 
pour l'autoréparation ou qui sont disponibles 
dans  support.beko.com, pourrait donner lieu 
à des problèmes de sécurité non imputables 
à  Beko, et annulera la garantie du produit. 
Il est donc fortement recommandé aux 
utilisateurs finaux de s'abstenir de tenter 
d'effectuer des réparations ne figurant 
pas sur la liste des pièces de rechange 
mentionnée, en s'adressant dans ce cas à 
des réparateurs professionnels autorisés ou 
à des réparateurs professionnels agréés. 
Au contraire, de telles tentatives de la part 
des utilisateurs finaux peuvent causer des 
problèmes de sécurité et endommager 
le produit et, par la suite, provoquer un 
incendie, une inondation, une électrocution 
et des blessures corporelles graves. 
Sans être exhaustives, les réparations 
suivantes par exemple doivent être 
effectuées par des personnes qualifiées 
:les réparateurs professionnels ou les 
réparateurs professionnels agréés : 
compresseur, circuit de refroidissement, 
carte mère,carte de convertisseur, carte 
d’affichage, etc.

Le fabricant/vendeur ne peut être tenu 
responsable dans tous les cas où les 
utilisateurs finaux ne se conforment pas à ce 
qui précède.

La disponibilité des pièces de rechange du 
réfrigérateur que vous avez acheté est de 10 
ans. 



P endant cette période, des pièces de 
rechange originales seront disponibles 
pour faire fonctionner correctement le 
réfrigérateur.
La durée minimale de garantie du 
réfrigérateur que vous avez acheté est de 24 
mois.
Cet appareil est doté d’une source d’éclairage de 
classe énergétique «G».
Seuls des réparateurs qualifiés sont autorisés 
à procéder au remplacement de la source 
d’éclairage de cet appareil.



Lees deze handleiding voor u het product gebruikt!
Beste klant,
We willen optimale prestaties bereiken met onze producten die in moderne faciliteiten worden 
gefabriceerd met nauwgezette kwaliteitscontroles.
We raden daarom ook aan de volledige handleiding door te nemen voor u het product in gebruik neemt. 
Als het product wordt doorgegeven aan een derde persoon mag men niet vergeten de handleiding ook 
te overhandigen aan de nieuwe eigenaar samen met het product.

Deze handleiding helpt u uw product snel en veilig te gebruiken.
• Lees de gebruikershandleiding voor de installatie en bediening van het product.
• U moet de geldige veiligheidsinstructies altijd naleven.
• Bewaar de handleiding binnen handbereik voor een eventuele raadpleging in de toekomst.
• Lees alle andere documenten die worden geleverd met het product.
Vergeet niet dat deze handleiding van toepassing kan zijn op meerdere productmodellen. De handleiding 
vermeldt eventuele variaties tussen de verschillende modellen heel duidelijk.

C Belangrijke informatie en handige 
tips.

A Risico van fatale gevolgen en scha-
de aan eigendom.

B Risico van elektrische schokken. 

De verpakking van het product is ver-
vaardigd uit recyclebaar materiaal, in 
overeenstemming met de Nationale 
Milieuwetgeving.

INFORMATIEC
De informatie van het model zoals opgeslagen in de product-
databank is toegankelijk op de onderstaande website. Zoek 
uw model identificatie (*) vermeld op het energielabel.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME



3/24 FLKoelkast / Handleiding

 

1   Belangrijke Veiligheids- en 
omgevingsinstructies 4
1.1. Algemene veiligheid . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
1.1.1 HC waarschuwing  . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
1.1.2 Voor modellen met een waterfontein . . . . 6
1.2. Bedoeld gebruik. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
1.3. Kinderveiligheid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
1.4. Conformiteit met de WEEE-richtlijn en 

Verwijdering van afvalproducten. . . . . . . . 7
1.5. Conformiteit met de RoHS-richtlijn  . . . . . . 7
1.6. Informatie op de verpakking . . . . . . . . . . . 7

2   Uw koelkast 8

3    Installatie 9
3.1. Correcte plaats voor de installatie . . . . . . . 9
3.2. De plastic spieën bevestigen. . . . . . . . . . . 9
3.3. De voetjes aanpassen  . . . . . . . . . . . . . . . 9
3.4. Stroomaansluiting  . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

4    Voorbereiding 11
4.1. Wat u kunt doen om energie te besparen  11
4.2. Eerste gebruik . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

5  Gebruik van uw koelkast 12
5.1. Indicatorpaneel  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
5.2. Vochtgecontroleerd groentevak. . . . . . . . 14
5.3. Blauw licht  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
5.4. Waterdispenser . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
5.5. Gebruik van de waterdispenser. . . . . . . . 15
5.6. Verse etenswaren invriezen  . . . . . . . . . . 16
5.7. Aanbevelingen voor het opslaan van 

ingevroren etenswaren  . . . . . . . . . . . . . 17
5.8. Informatie over de diepvriezer . . . . . . . . . 17
5.9. De etenswaren plaatsen . . . . . . . . . . . . . 17
5.10. Deur open alarm . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
5.11. De openingsrichting van de deur wijzigen. 17
5.12. Interne verlichting . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
5.13. Het vak voor zuivelproducten (koude 

opberging)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
5.14. Blauw licht/HarvestFresh . . . . . . . . . . . . 18

6   Onderhoud en reiniging 19
6.1. Onaangename geurtjes vermijden.  . . . . . 19
6.2. Plastic oppervlakten beschermen . . . . . . 19
6.3. Glas in de deur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

7  Probleemoplossen 20



4 /24FL Koelkast / Handleiding

Deze sectie bevat de noodzakelijke 
veiligheidsinstructies om risico op letsels 
of materiële schade te vermijden. Het niet 
naleven van deze instructies resulteert 
in de nietigverklaring van alle mogelijke 
productgaranties.
Bedoeld gebruik
 

A
WAARSCHUWING : 
Indien het apparaat in zijn 
beschermingskap is of 
geplaatst is, zorg ervoor dat de 
ventilatieopeningen niet gedekt 
zijn. 

A
WAARSCHUWING :
Gebruik geen mechanische 
apparaten of andere apparaten 
behalve apparaten welke 
door de producent worden 
geadviseerd om het proces 
voor ontdooien te versnellen.

A
WAARSCHUWING :
Beschadig koelmiddelstroom 
circuit niet. 

A
WAARSCHUWING :
Gebruik geen elektrische 
apparaten welke niet 
aanbevolen worden door de 
producent binnen de opslag 
ruimten voor voedsel.

A
WAARSCHUWING: 
Bewaar geen explosieve 
stoffen, zoals spuitbussen met 
een ontvlambaar drijfgas, in dit 
apparaat.

Dit apparaat is ontworpen om huiselijk 
gebruik of bij onderstaande soortgelijke 
gevallen gebruikt te worden.  
- Voor het gebruik in personeel keukens bij 
winkels, bureaus en overige werkplaatsen;

- Voor het gebruik door klanten bij 
boerderijen en hotels, motels en overige 
plaatsen waar klanten kunnen verblijven.

1.1. Algemene veiligheid
• Dit product mag niet worden 
gebruikt door personen met fysieke, 
gevoelsmatige en mentale handicaps, 
door personen met onvoldoende kennis 
en ervaring of door kinderen. Het 
apparaat mag enkel worden gebruikt 
door dergelijke personen als ze onder 
toezicht en instructies staan van een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid. Kinderen mogen niet met dit 
apparaat spelen.
• Als er een defect optreedt, moet u de 
stekker verwijderen uit het stopcontact.
• Nadat u de stekker hebt verwijderd, 
moet u 5 minuten wachten voor u hem 
opnieuw in het stopcontact voert.
• Verwijder de stekker van het product 
uit het stopcontact als u het niet 
gebruikt.
• U mag het product niet aanraken 
met natte handen! Trek niet aan het 
netsnoer maar houd het steeds vast bij 
de stekker.
• U mag de stekker van de koelkast 
niet invoeren als het stopcontact los zit.
• Verwijder de stekker uit het 
stopcontact tijdens de installatie, 
onderhoudswerken, reiniging en 
reparaties.
• Als u het product gedurende een 
lange periode niet gebruikt, moet 
u de stekker van het product uit 
het stopcontact verwijderen en alle 
etenswaren verwijderen.
• Gebruik het product niet als het 
compartiment met circuitkaarten op het 
bovenste deel achteraan van het product 
(elektrische kaart doos deksel) (1) open 
is.

1   Belangrijke Veiligheids- en omgevingsinstructies
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1

1

• Gebruik geen stoom of 
stoomreinigers om de koelkast 
te reinigen en het ijs te smelten. 
Stoom kan in contact komen met 
de geëlektrificeerde zones en 
kortsluitingen of elektrische schokken 
veroorzaken!
• U mag het product niet reinigen 
door er water op te verstuiven of 
te gieten! Gevaar van elektrische 
schokken!
• Als er een defect optreedt, 
mag u het product niet gebruiken 
want dit kan elektrische schokken 
veroorzaken. Neem contact op met 
de geautoriseerde dienst voor u iets 
doet.
• Voer de stekker in een geaard 
stopcontact. De aarding moet worden 
uitgevoerd door een gekwalificeerde 
elektricien.
• Als het product voorzien is 
van een LED-type verlichting 
moet u contact opnemen met de 
geautoriseerde dienstverlening om 

het te vervangen als er een probleem 
optreedt.
• Raak geen bevroren goederen aan 
met natte handen! Ze kunnen blijven 
plakken aan uw handen!
• Plaats geen vloeistoffen in flessen 
en blikjes in het vriesvak. Deze 
kunnen namelijk barsten!
• Plaats vloeistoffen rechtop nadat 
u het deksel stevig hebt gesloten.
• U mag geen ontvlambare stoffen 
in de buurt van het product verstuiven 
want deze kunnen branden of 
ontploffen.
• Bewaar geen ontvlambaar 
materiaal en producten met 
ontvlambaar gas (sprays, etc.) in de 
koelkast.
• Plaats geen containers met 
vloeistof bovenop het product. Water 
spatten op een geëlektrificeerd 
onderdeel kan elektrische schokken 
veroorzaken en fataal aflopen.
• Het product blootstellen aan 
regen, sneeuw, zonlicht en wind 
veroorzaakt elektrisch gevaar. Als 
u het product verplaatst, mag u er 
niet aan trekken bij het handvat. Het 
handvat kan los komen.
• Zorg ervoor uw handen of lichaam 
niet te klemmen in een van de 
bewegende delen van het product.
• U mag niet stappen of leunen 
op de deur, laden of gelijkaardige 
delen van de koelkast. Dit kan er 
toe leiden dat het product valt en 
het kan schade veroorzaken aan de 
onderdelen.
• Let erop het netsnoer niet te 
klemmen. 
• Zorg er bij het plaatsen van het 
apparaat voor dat het stroomsnoer 
niet ingeklemd of beschadigd is.
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• Plaats geen stekkerdozen of 
draagbare stroomvoorzieningen aan 
de achterkant van het apparaat.

 

•  Kinderen tussen de 3 en 8 
jaar mogen koelapparatuur in- en 
uitladen.
• Om besmetting met 
levensmiddelen te vermijden, dienen 
de volgende instructies te worden 
nageleefd:
• – Het langdurig openen van 
de deur kan een behoorlijke 
temperatuurstijging in de schappen 
van het apparaat veroorzaken.
• – Reinig regelmatig oppervlakken 
die in contact komen met 
levensmiddelen en toegankelijke 
afvoersystemen.
• – Reinig waterreservoirs indien 
deze 48 uur niet gebruikt zijn; spoel 
het watersysteem dat aangesloten is 
op een
• watertoevoer door indien er 5 
dagen geen water is getapt.
• – Bewaar rauw vlees en rauwe vis 
in geschikte schalen in de koelkast, 
zodat het niet in contact kan komen 
met of
• kan druppelen op andere 
levensmiddelen.

• – Diepvriesvakken met twee 
sterren zijn geschikt voor het 
bewaren van diepvriesproducten, 
het bewaren en maken van ijs en 
ijsblokjes.
• – Diepvriesvakken met een, 
twee en drie sterren zijn niet 
geschikt voor het invriezen van verse 
levensmiddelen.
• – Indien het koelapparaat 
langdurig leeg blijft, schakel het dan 
uit, ontdooi, reinig en droog het en 
laat de deur open ter voorkoming 
dat er zich in het apparaat schimmel 
ontwikkelt.
1.1.1 HC waarschuwing
Als het product voorzien is van een 
koelsysteem met R600 gas moet u er 
op letten het koelsysteem en de leiding 
niet te beschadigen wanneer u het 
product gebruikt of verplaatst. Dit gas 
is ontvlambaar. Als het koelsysteem 
beschadigd is, moet u het product uit 
te buurt van brandhaarden houden en 
de ruimte onmiddellijk ventileren. 

C
Het label links aan de 
binnenzijde geeft het type gas 
aan dat in het product wordt 
gebruikt. 

1.1.2 Voor modellen met 
een waterfontein
• De druk van de koud waterinlaat 
mag maximum 90psi (620 kPa) 
bedragen. Als uw waterdruk hoger 
is dan 80psi (550 kPa) moet u een 
drukbegrenzer gebruiken in uw 
netwerk. Als u niet weet hoe u uw 
waterdruk kunt controleren, moet u 
hulp vragen van een professionele 
loodgieter.
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• Als het risico bestaat op een 
waterslageffect in uw installatie 
moet u altijd een waterslag preventie 
apparatuur installeren. Raadpleeg 
een professionele loodgieter als u niet 
zeker bent of er een waterslageffect 
aanwezig is in uw installatie.
• Installeer deze niet op de warme 
waterinlaat. Neem de nodige 
maatregelen tegen het bevriezen van 
de leidingen. De watertemperatuur 
bedrijfsinterval moet minimum 330F 
(0,6°C) en maximum 1000F (38°C) 
zijn.
• Gebruik enkel drinkwater.
1.2. Bedoeld gebruik
• Dit product is ontworpen voor 
huishoudelijk gebruik. Het is niet 
bedoeld voor commercieel gebruik. 
• Het product mag enkel worden 
gebruikt om etenswaren en dranken 
op te slaan.
• U mag geen gevoelige producten 
bewaren die een gecontroleerde 
temperatuur vereisen (vaccins, 
warmtegevoelige medicatie, 
medische producten, etc.) in de 
koelkast.
• De fabrikant aanvaardt geen 
verantwoordelijkheid voor eventuele 
schade als het gevolg van misbruik of 
een incorrecte hantering.
• Originele reserveonderdelen worden 
gedurende 10 jaar geleverd na de 
aankoopdatum van het product.
1.3. Kinderveiligheid
• Houd de verpakking uit de buurt 
van kinderen.
• Laat kinderen nooit spelen met 
het product.

• Als de deur van het product 
voorzien is van een slot moet u ze uit 
de buurt van kinderen houden.
1.4. Conformiteit met de 
WEEE-richtlijn en Verwijdering 
van afvalproducten
 Dit product is conform met de EU WEEE-

richtlijn (2012/19/EU). Dit product draagt 
een classificatiesymbool voor afval 
elektrische en elektronische apparatuur 
(WEEE).

Dit product werd vervaardigd met 
kwalitatief hoogstaande 
onderdelen en materialen die 
opnieuw kunnen worden gebruikt 
en die geschikt zijn voor recycling. 
U mag het afvalproduct niet 
verwijderen met het normale 
huishoudelijke en andere afval 

aan het einde van de levensduur. Breng het 
naar een inzamelcentrum voor de recycling 
van elektrische en elektronische apparatuur. 
Raadpleeg uw lokale autoriteiten voor meer 
informatie over deze inzamelcentra.

1.5. Conformiteit met 
de RoHS-richtlijn
• Dit product is conform met de EU 
WEEE-richtlijn (2011/65/EU). Het bevat 
geen schadelijk en verboden materiaal zoals 
gespecificeerd in de Richtlijn.

1.6. Informatie op de verpakking
• Het verpakkingsmateriaal van het 
product is gefabriceerd van recyclebaar 
materiaal in overeenstemming met onze 
Nationale Milieuwetgeving. U mag het 
verpakkingsmateriaal niet samen met het 
huishoudelijke of ander afval weggooien. 
Breng het naar de inzamelpunten voor 
verpakkingsmateriaal aangewezen door de 
lokale autoriteiten.
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2   Uw koelkast

C
Foto's in deze handleiding dienen enkel als voorbeeld en zijn mogelijk niet exact hetzelfde als uw 
product. Als de betrokken vakken niet aanwezig zijn in uw product verwijst de informatie naar andere 
modellen.

*Is mogelijk niet beschikbaar in alle modellen

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*14

*

*13

1. Ovihylly
2. Elektronisch bedieningspaneel 
3. Eiergedeelte
4. Flessenrek
5. Stelvoetjes
6. Diepvriesgedeelte
7. Ventilator vriezer
8. Groenteladen
9. Chillervak

10. Deksel van groentelad
11. Aanpasbare schappen
12. Wijnkelder
13. Ventilator
14. VioLED
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3    Installatie
3.1. Correcte plaats 
voor de installatie
Neem contact op met de Geautoriseerde Dienst 
voor de installatie van het product. Om het product 
voor te bereiden voor de installatie kunt u de 
informatie raadplegen in de handleiding en ervoor 
zorgen dat de elektrische en watervoorzieningen 
correct zijn uitgevoerd. Zo niet moet u een 
elektricien en loodgieter aanspreken om de 
voorzieningen correct uit te voeren.

B
WAARSCHUWING: De fabrikant 
aanvaardt geen verantwoordelijkheid 
voor eventuele schade veroorzaakt door 
werkzaamheden die worden uitgevoerd 
door niet-geautoriseerde personen.

B
WAARSCHUWING: Het netsnoer van het 
product moet uit het stopcontact worden 
verwijderd tijdens de installatie. Zo niet kan 
dit fataal aflopen of resulteren in ernstige 
letsels!

A
WAARSCHUWING: Als de deuropening 
te nauw is om het product door te laten, 
moet u de deur verwijderen en het product 
zijdelings draaien; als dit niet werkt, kunt 
u contact opnemen met de geautoriseerde 
dienst.

• Plaats het product op een vlakke ondergrond om 
trillingen te vermijden.

• Plaats het product minimum 30 cm verwijderd 
van de radiator, het fornuis en gelijkaardige 
warmtebronnen en minimum 5 cm van 
elektrische ovens. 

 • U mag het product niet blootstellen aan direct 
zonlicht en u mag het niet bewaren in een 
vochtige omgeving.

• Het product vereist voldoende luchtcirculatie 
voor een efficiënte werking.

• Als het product in een muurholte wordt 
geplaatst, mag u niet vergeten minimum 5 cm 
tussenruimte te laten tussen het product en het 
plafond en de muren.

• Installeer het product niet in omgevingen met 
temperaturen van minder dan -5°C.

3.2. De plastic spieën bevestigen
Gebruik de plastic spieën die worden geleverd met 
het product om voldoende ruimte te laten voor de 
luchtcirculatie tussen het product en de muur. 
1. Om de spieën te bevestigen, verwijdert u de 
schroeven van het product en gebruikt u de 
schroeven die worden geleverd met de spieën.
2. Bevestig 2 plastic spieën op het ventilatiedeksel 
zoals aangetoond in de afbeelding.

3.3. De voetjes aanpassen
Als het product niet in evenwicht staat, moet u de 
voorste instelbare voetjes aanpassen door ze naar 
rechts of links te draaien. 
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3.4. Stroomaansluiting

A
WAARSCHUWING: Gebruik 
geen verlengsnoer of meervoudige 
stopcontacten voor de 
stroomverbinding.

B
WAARSCHUWING: Een beschadigd 
netsnoer moet worden vervangen door 
een Geautoriseerde Dienst.

C
Als u twee koelers naast elkaar plaatst, 
moet u minimum 4 cm afstand laten 
tussen beide toestellen.

• Ons bedrijf aanvaardt geen 
verantwoordelijkheid voor eventuele 
schade door het gebruik zonder aarding 
en stroomverbinding conform de nationale 
wetgeving.

• De netstekker moet gemakkelijk 
toegankelijk blijven na de installatie.

• Gebruik geen multi-groep stekker met of 
zonder verlengsnoer tussen het stopcontact 
en de koelkast.

C

Warm oppervlak waarschuwing
De zijwanden van uw product zijn 
uitgerust met koelleidingen om 
het koelsysteem te verbeteren. 
Er kan koelmiddel met heel hoge 
temperaturen door deze zones 
stromen en dit kan resulteren 
in warme oppervlakken op de 
zijwanden. Dit is normaal en vereist 
geen onderhoudswerken. Wees 
voorzichtig wanneer u deze zones 
aanraakt.
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4.1. Wat u kunt doen om 
energie te besparen

A
Het product verbinden met elektronische 
energiebesparende systemen is schadelijk 
want het kan uw product beschadigen.

• Voor een vrijstaand apparaat; “dit koelend 
apparaat is niet bedoeld voor gebruik als een 
ingebouwd apparaat”.

• Houd de deur van de koelkast niet te lang 
open.

• Plaats geen warme dranken in de koelkast.
• U mag de koelkast niet te veel opvullen; als u 

de interne luchtcirculatie blokkeert, vermindert 
het koelvermogen.

• Om een maximale hoeveelheid etenswaren 
op te slaan in het koelvak van uw koelkast 
kunt u de bovenste laden verwijderen en ze 
op het glazen rek plaatsen. Het vermelde 
energieverbruik van uw koelkast werd bepaald 
door het koelvak, ijslade en bovenste laden 
te verwijderen op een wijze die een optimale 
bewaring toelaat. Het is aangeraden de 
onderste lade te gebruiken om etenswaren 
te bewaren. De energiebesparingsfunctie 
moet worden ingeschakeld voor een optimaal 
energieverbruik.  

• U mag de luchtstroom niet blokkeren door 
etenswaren voor de ventilator te plaatsen. U 
moet minimum 3cm vrij laten voor het rooster 
van de ventilator wanneer u etenswaren in de 
koelkast plaatst.

• Afhankelijk van de kenmerken van het 
product; ingevroren etenswaren ontdooien in 
het koelvak resulteert in energiebesparing en 
bewaart de kwaliteit van de etenswaren.

• Etenswaren moeten worden bewaard op de 
laden in het koelvak om energie te besparen 
en etenswaren in betere omstandigheden te 
beschermen. 

• Pakketten met etenswaren mogen niet in direct 
contact staan met de warmtesensor in het 

koelvak. Als ze in contact staan met de sensor 
kan het energieverbruik van het apparaat 
stijgen. 

• Zorg ervoor dat de etenswaren niet in 
contact komen met de hieronder beschreven 
temperatuursensor van het koelvak. 

4.2. Eerste gebruik
Voor u de koelkast in gebruik neemt, 
moet u ervoor zorgen dat u de nodige 
voorbereidingen treft in overeenstemming met 
de instructies vermeld in de “Veiligheids- en 
omgevingsinstructies” en “Installatie” secties.
• Schakel het product in zonder etenswaren en 

laat het werken gedurende 6 uur. Open de 
deur niet tenzij absoluut noodzakelijk.

C
Een geluidsignaal weerklinkt wanneer 
de compressor wordt ingeschakeld. Het 
is normaal dat u geluid hoort, zelfs als 
de compressor niet ingeschakeld is, 
omwille van de perslucht en gassen in het 
koelsysteem.

C
De voorste randen van het apparaat 
kunnen opwarmen. Dit is normaal. Deze 
zones zijn ontworpen om op te warmen en 
condensatie te vermijden.

C
In sommige modellen schakelt het 
indicatorpaneel automatisch uit 5 minuten 
nadat de deur sluit. Ze wordt opnieuw 
ingeschakeld wanneer de deur geopend 
wordt of een toets ingedrukt wordt.

• Aangezien warme en vochtige lucht niet 
direct in uw product doordringt als de 
deuren niet geopend zijn, zal uw product 
zichzelf optimaliseren in omstandigheden die 
voldoende zijn om uw voedsel te beschermen. 
Functies en onderdelen zoals een compressor, 
ventilator, verwarmer, ontdooien, verlichting, 
display enzovoort zullen werken volgens de 
behoeften om in deze omstandigheden een 
minimum aan energie te verbruiken.

4    Voorbereiding
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C

De afbeeldingen in deze handleiding zijn bedoeld als schetsen en het is mogelijk dat ze niet 
perfect overeenstemmen met uw product. Als de betrokken vakken niet aanwezig zijn in uw 
product verwijst de informatie naar andere modellen.

5.1. Indicatorpaneel
Het indicatorpaneel laat u de temperatuur instellen en de andere functies van het product bedienen 
zonder de deur van het product te openen. Druk gewoonweg op het opschrift van de relevante 
knoppen voor de functie-instellingen.

1 2

35 467810

11

9

1. Stroomuitval/Hoge temperatuur/
Foutmelding indicator
Deze indicator (  ) licht op in het geval van een 
stroomuitval, een hoge temperatuur defect en voor 
foutmeldingen.
Wanneer de temperatuur van het vriesvak 
opwarmt tot een kritisch niveau voor de ingevroren 
etenswaren knippert de maximale waarde van 
de temperatuur van het vriesvak op de digitale 
indicator.
Controleer de etenswaren in het vriesvak 
Dit is geen storing. De waarschuwing kan worden 
verwijderd door een van de knoppen of de hoge 
temperatuur alarmknop in te drukken  (Het 
annuleren van het alarm door een knop in te 
drukken is niet van toepassing op elk model.)

Deze indicator (  ) licht ook op wanneer een 
sensorfout optreedt. Wanneer deze indicator 
oplicht, verschijnen “E” en cijfers zoals “1,2,3...” 
alternerend op de temperatuurindicator. Deze 
cijfers op de indicator lichten het servicepersoneel 
in over de fout.
2. Energiebesparingsfunctie (display uit):
Als de deuren van het product een lange periode 
gesloten zijn, wordt de functie energiebesparing 
automatisch geactiveerd en het symbool voor 
energiebesparing licht op. ( )
Wanneer de functie energiebesparing geactiveerd 
is, zullen alle symbolen op de display anders dan 
het symbool voor energiebesparing uit gaan. 
Wanneer de functie Energiebesparing geactiveerd 
is, zal de functie energiebesparing, als er op een 
knop gedrukt wordt of de deur geopend wordt, 
worden geannuleerd en de symbolen op de display 
zullen terugkeren naar normaal.

5  Gebruik van uw koelkast
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De functie Energiebesparing wordt geactiveerd 
bij levering van fabriek en kan niet worden 
geannuleerd. 
3. Functie Quick Fridge (snelkoelen) 
De knop heeft twee functies. Druk deze knop 
kort in om de Quick Cool (snelkoel)-functie te 
activeren. De Quick Cool (snelkoel)-aanduiding 
gaat uit en keert terug naar de normale 
instellingen. (  )

C
Gebruik de snelkoelfunctie als u het 
voedsel dat u in het koelkastgedeelte 
heeft gelegd snel wilt koelen. Indien u 
grotere hoeveelheden vers voedsel wilt 
koelen, moet u deze functie activeren 
vóór het voedsel in het product te 
plaatsen.

C
Als u de functie niet annuleert, 
schakelt Quick Fridge (snelkoelen) 
zichzelf automatisch uit na 1 uur of 
wanneer het koelvak de gewenste 
temperatuur bereikt.

C
Wanneer u de knop Quick Fridge 
(snelkoelen) herhaaldelijk met korte 
onderbrekingen indrukt, wordt 
de zekering van de elektronische 
schakeling geactiveerd en start de 
compressor niet meteen op.

C Deze functie wordt niet opgeroepen 
wanneer de stroom herstelt na een 
stroomstoring.

4. Temperatuurregelaar koelgedeelte  
Druk op deze knop om de temperatuur van het 
koelkastgedeelte in te stellen op respectievelijk 
8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1, 8... Druk deze knop in om 
de gewenste temperatuur voor het koelgedeelte 
in te stellen. ( ) )
5. Vakantiefunctie
Druk gedurende 3 seconden op deze knop 
( ) om de vakantiefunctie te activeren. De 
indicator voor de vakantiemodus ( ) wordt 
geactiveerd. Als deze functie actief is, verschijnt 

“- -” op de temperatuurindicator van het 
koelgedeelte en zal het koelgedeelte niet koelen. 
Het is niet geschikt om levensmiddelen in het 
koelgedeelte te houden wanneer deze functie 
wordt geactiveerd. Andere compartimenten 
blijven afgekoeld worden om vanaf hun 
vastgestelde temperatuur worden gekoeld.
Druk om deze functie te annuleren opnieuw op 
de knop van de  Vakantiefunctie.
6. Uitschakeling van de Hoge temperatuur 
waarschuwing:
In het geval van een stroomuitval/hoge 
temperatuur waarschuwing kunt u de 
waarschuwing (  ) verwijderen door een 
knop in te drukken op de indicator of de hoge 
temperatuur alarm uit-knop in te drukken 
gedurende 1 seconde nadat u de etenswaren in 
het vriesvak hebt gecontroleerd.
Opmerking: Het annuleren van het alarm door 
een knop in te drukken is niet van toepassing op 
elk model.
7. Toetsvergrendeling
Druk de knop Toetsvergrendeling 
( ) 3 seconden gelijktijdig in. Het symbool 
toetsvergrendeling ( ) licht op en de 
Toetsvergrendelingsmodus wordt ingeschakeld. 
Knoppen zullen niet functioneren als de 
Toetsvergrendelingsmodus is ingeschakeld. 
Druk de knop Toetsvergrendeling nogmaals 
3 seconden gelijktijdig in. Het symbool 
Toetsvergrendeling gaat uit en de 
Toetsvergrendelingsmodus wordt uitgeschakeld.
Druk op de knop toetsvergrendeling als u wilt 
voorkomen dat de temperatuurinstelling van de 
koelkast wordt gewijzigd ( ).
8. Eco fuzzy 
Druk een seconde op de knop Eco fuzzy om de 
Eco fuzzy-functie in te schakelen. De koelkast 
begint minstens 6 uur later in de meest 
economische modus te werken en de aanduiding 
economisch gebruik licht op wanneer de functie 
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5.2. Vochtgecontroleerd 
groentevak
(Optioneel)
Met de vochtigheidscontrolefunctie wordt de 
vochtigheidsgraad van groenten en fruit onder 
controle gehouden en dit garandeert langer 
verse etenswaren
Het is aanbevolen bladgroenten zoals sla en 
spinazie en gelijkaardige groenten die vocht 
kunnen verliezen niet op hun wortels te leggen 
maar zo veel mogelijk in een horizontale positie 
in het groentevak.
Wanneer u groenten in het vak plaatst, moet 
u de zware en harde groeten onderaan leggen 
en de lichte en zachte groenten bovenaan, 
rekening houdend met de specifieke gewichten 
van de groenten.
Laat geen groenten in het groentevak in een 
plastic zak. Als u ze in een plastic zak laat, 
kunnen ze snel bederven. In situaties waar 
contact met andere groenten niet wenselijk 
is, kunt u verpakkingsmateriaal gebruiken, 
zoals papier, met een zekere porositeit voor 
hygiënische redenen.
Plaats geen fruit die veel ethyleengas 
produceren zoals peren, abrikozen, perziken 
en in het bijzonder appelen in hetzelfde 
groentevak met andere groenten en fruit. Het 
ethyleengas dat ontsnapt uit dit fruit kan ertoe 
leiden dat groenten en fruit sneller rijpen en 
bederven.

actief is ( ). Druk gedurende drie seconden 
op de functieknop Eco fuzzy om de Eco Extra-
functie uit te schakelen.
Deze indicator gaat na 6 uur aan als Eco fuzzy 
is geactiveerd.
9. Temperatuurregelaar diepvriesvak
Druk op deze knop om de temperatuur 
van het diepvriesgedeelte in te stellen op 
respectievelijk -18, -19, -20, -21, -22, -23, 
-24, -18... Druk deze knop in om de gewenste 
temperatuur voor het diepvriesvak in te stellen.
( )

10. Functieknop Quick Freeze 
(snelvriezen) en aan/uit-knop Icematic
Druk deze knop in om de Quick Freeze 
(snelvries)-functie te activeren. Als u de functie 
activeert, wordt het vriesgedeelte gekoeld 
tot een temperatuur die lager ligt dan de 
ingestelde waarde.  (  )Om de Icematic 
aan en uit te zetten drukt u deze gedurende 3 
seconden in.

C
Gebruik de snelvriesfunctie als u het 
voedsel dat u in het koelkastgedeelte 
heeft gelegd snel wilt invriezen. Indien 
u grotere hoeveelheden vers voedsel 
wilt invriezen, moet u deze functie 
activeren vóór het voedsel in het 
product te plaatsen.

C
Indien u de functie Quick Freeze 
(snelvriezen) niet annuleert, zal de 
functie zichzelf na 24 uur annuleren, 
of wanneer het vriesgedeelte de 
vereiste temperatuur heeft bereikt.

C Deze functie wordt niet opgeroepen 
wanneer de stroom herstelt na een 
stroomstoring.

11. Indicator zuinig gebruik
Geeft aan dat het product in een energie-
efficiënte modus draait. ( )Deze indicator 
wordt actief als het diepvriesgedeelte is 
ingesteld op -18 of als de energie-efficiënte 
koeling wordt uitgevoerd door de Eco-Extra-
functie. 

C
De Indicator voor Zuinig gebruik 
gaat uit als de functie Snelkoelen of 
Snelvriezen wordt geselecteerd.
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5.3. Blauw licht
*optioneel

 Voedingsmiddelen die worden bewaard in de 
groenteladen en met een blauw licht worden 
verlicht, blijven doorgaan met hun fotosynthese 
door middel van het golflengte-effect van het 
blauwe licht. Zo behouden zij hun versheid en 
neemt hun vitaminegehalte toe.

5.4. Waterdispenser
* Is mogelijk niet beschikbaar in alle 
modellen
De waterdispenser is erg bruikbaar om 
koud water te krijgen zonder de deur van 
de koelkast te openen. Omdat u minder 
regelmatig de koelkast open doet, spaart u 
energie.
    

5.5. Gebruik van de 
waterdispenser
Druk met uw glas tegen de hefboom van 
de waterdispenser. De dispenser stopt met 
werken zodra u de hefboom los laat.
Wanneer u de waterdispenser bedient, kan 
het maximale debiet worden bekomen door de 
hefboom volledig in te drukken. Vergeet niet 
dat de debiethoeveelheid van de dispenser 
afhankelijk is van de mate waarin u de 
hefboom indrukt.

Met de stijging van het waterpeil in uw glas/
container, vermindert u de druk op de hefboom 
om te voorkomen dat het recipiënt overloopt. 
Wanneer u de hefboom slechts lichtjes indrukt 
druppelt het water, dit is normaal en is geen 
storing.
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5.6. Verse etenswaren invriezen
• Om de kwaliteit van de etenswaren te 

bewaren, moeten de etenswaren die in het 
vriesvak worden geplaatst zo snel mogelijk 
worden ingevroren. Gebruik hiervoor de 
snel vriezen functie.

• Etenswaren invriezen wanneer ze vers zijn, 
verlengt de opslagduur in het vriesvak.

• Verpak de etenswaren in luchtdichte 
verpakkingen en sluit stevig af.

• Zorg ervoor dat de etenswaren verpakt 
zijn voor u ze in de diepvriezer plaatst. 
Gebruik diepvriezer containers, tinfolie 
en vochtbestendig papier, plastic zakken 
of gelijkaardige verpakkingsmaterialen 
in de plaats van het traditionele 
verpakkingspapier.

C IJs in het vriesvak dooit automatisch.

• Markeer iedere verpakking met de datum 
voor u het invriest. Zo kunt u de versheid 
van iedere verpakking bepalen wanneer 
u de diepvriezer opent. Bewaar de oudere 
etenswaren vooraan zodat u ze eerst 
gebruikt.

• Ingevroren etenswaren moet onmiddellijk 
na het ontdooien worden gebruikt en 
mogen niet opnieuw worden ingevroren.

• Verwijder geen grote hoeveelheden in een 
keer uit de diepvriezer. 

Vriesvak 
temperatuurinstelling

Koelvak 
temperatuurinstelling Details

-18°C 4°C Dit is de standaard, aanbevolen instelling.

-20,-22 of -24°C 4°C
Deze instellingen worden aanbevolen bij 
omgevingstemperaturen van hoger dan 
30°C.

Snel invriezen 4°C

Gebruik deze functie wanneer u etenswaren 
op korte tijd wilt invriezen. Wanneer het 
proces eindigt, keert het product terug naar 
de vorige stand.

-18°C of kouder 2°C

Gebruik deze instellingen als u vindt dat het 
koelvak niet koud genoeg is omwille van de 
omgevingstemperatuur of het regelmatig 
openen van de deur.

wire shelf

    
Nous vous conseillons d’utiliser les plaques 
réfrigérantes fournies conformément à la 
procédure ci-dessous avant l’activation de la 
fonction de congélation rapide. La capacité 
de conservation et de congélation rapide du 
compartiment congélateur s’en trouve ainsi 
améliorée.
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5.7. Aanbevelingen 
voor het opslaan van 
ingevroren etenswaren
Het compartiment moet op minimum -18°C 

worden ingesteld.
1. Plaats de etenswaren zo snel mogelijk in 

de diepvriezer om ontdooien te vermijden.
2. Voor u invriest, moet u de “Ten minste 

houdbaar tot” datum op de verpakking om 
zeker te zijn dat ze niet verstreken zijn.

3. Zorg ervoor dat de verpakking van de 
etenswaren niet beschadigd is.

5.8. Informatie over de diepvriezer
Conform de IEC 62552 normen moet de 
diepvriezer 4,5 kg etenswaren kunnen 
invriezen bij -18°C of lagere temperaturen in 
24 uur voor iedere 100 liter vriesvak volume.
Etenswaren kunnen enkel gedurende langere 
perioden worden bewaard bij een temperatuur 
van -18°C of lager. 
U kunt etenswaren maanden lang vers houden 
(in de diepvriezer bij een temperatuur van 
18°C of lager).
De in te vriezen etenswaren mogen niet 
in contact komen met reeds ingevroren 
etenswaren om gedeeltelijk ontdooien te 
vermijden. 
Kook de groenten en filter het water om de 
ingevroren bewaartijd te verlengen. Plaats 
de etenswaren in luchtdichte verpakkingen 
na het filteren en plaats ze in het vriesvak. 
Bananen, tomaten, sla, selderie, gekookte 
eieren, aardappelen en gelijkaardige 
etenswaren mogen nooit worden ingevroren. 
Als de etenswaren bederven, worden enkel 
de voedingswaarden en de kwaliteit negatief 
beïnvloed. Bederving die de gezondheid in 
gevaar brengt is niet aan de orde. 

5.9. De etenswaren plaatsen

Diepvriezer 
deurvakken

Uiteenlopende ingevroren 
etenswaren zoals vlees, vis, 
ijscrème, groenten, etc.

Koelvak 
deurvakken

Etenswaren in potten, afgedekte 
platen en containers, eieren (in 
een afgedekte container)

Koelvak 
deurvakken

Kleine en verpakte etenswaren 
of dranken

Groentevak Fruit en groenten

Verse 
etenswaren 
compartiment

Delicatessen (ontbijt 
etenswaren, vleesproducten 
die op korte termijn worden 
verbruikt)

5.10. Deur open alarm
Is mogelijk niet beschikbaar in alle 
modellen
Een hoorbaar alarm weerklinkt als de deur van 
het product langer dan 1 minuut open blijft. 
Het hoorbare alarm stopt wanneer de deur 
wordt gesloten of wanneer een knop op het 
scherm (indien beschikbaar) wordt ingedrukt.
Het deur open alarm wordt aangegeven aan 
de gebruiker met een hoorbaar en zichtbaar 
signaal. De interne verlichting schakelt uit als 
de waarschuwing 10 minuten aanhoudt.

5.11. De openingsrichting 
van de deur wijzigen.
U kunt de openingsrichting van de deur van uw 
koelkast omkeren naargelang de locatie waar 
u ze wilt gebruiken. Raadpleeg hiervoor uw 
dichtstbijzijnde Geautoriseerde service. 
De bovenstaande verklaring is een algeme-
ne verklaring. U moet de waarschuwing op de 
binnenzijde van de verpakking van het pak-
ket controleren met betrekking tot de omkering 
van de deur.
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5.12. Interne verlichting
De interne verlichting gebruikt een LED-type 
lamp. Neem contact op met de geautoriseerde 
dienst als er problemen zijn met deze lamp.
De lamp(en) in dit apparaat mogen niet worden 
gebruikt voor de verlichting van uw huis. Het 
beoogde gebruik van deze lamp is de gebruiker 
te helpen etenswaren veilig en comfortabel in 
de koelkast/diepvriezer te plaatsen.

5.13. Het vak voor zuivelproducten 
(koude opberging)
Biedt een lagere temperatuur dan het koelvak. 
Gebruik dit vak om delicatessen te bewaren 
(salami, worst, zuivelproducten, etc. ) die 
een lagere bewaartemperatuur of vlees, kip 
of visproducten voor onmiddellijk verbruik. 
Bewaar geen fruit en groenten in dit vak. 3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*14

*

*13

5.14. Blauw licht/HarvestFresh
*Is mogelijk niet beschikbaar op alle 
modellen

Voor het blauwe licht,
Bij fruit en groenten die zijn opgeslagen in de 
crisper-laden en die worden verlicht met een 
blauw licht blijft de fotosynthese doorlopen 
omwille van het golflengte-effect van het 
blauwe licht en zo behouden zij hun vitamine-
inhoud. 

Voor HarvestFresh,
Groenten en fruit die zijn opgeslagen in de 
crisper-laden en die worden verlicht met de 
HarvestFresh technologie behouden hun vita-
mines gedurende een langere periode dankzij 
de blauwe, groene, rode lichten en donkere 
cycli die een dagcyclus simuleren.
Als u de deur van de koelkast opent tijdens de 
donkere periode van de HarvestFresh technolo-
gie zal de koelkast dit automatisch detecteren 
en de blauw-groene of rode licht inschakelen 
om de crisper-lade naar wens te verlichten. 
Nadat u de deur van de koelkast hebt gesloten, 
loopt de donkere periode door en dit staat voor 
de nacht tijdens een dagcyclus
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6   Onderhoud en reiniging
De levensduur van het product verhoogt als het 
regelmatig wordt gereinigd.

B
WAARSCHUWING: Verwijder eerst 
de stekker uit het stopcontact voor u uw 
koelkast reinigt.

• Gebruik nooit scherpe of schurende middelen, 
zeep, huishoudelijke reinigingsproducten, 
oplosmiddelen en was om het product te 
reinigen. 

• Los een theelepel koolzuurzout op in een halve 
liter water. Giet de oplossing op een doek en wring 
de doek grondig uit. Wrijf de binnenzijde van het 
apparaat met deze doek en droog grondig.

• Zorg ervoor dat er geen water in de 
lampbehuizing en andere elektrische items 
binnendringt.

• Reinig de deur met deur met een vochtige 
doek. Verwijder alle inhoud voor u de deur en 
laden verwijdert. Verwijder de deurladen door 
ze omhoog te tillen. Na de reiniging, schuift u ze 
van boven naar onder om ze te installeren.

• Gebruik nooit reinigingsmiddelen of water 
met chloor om de externe oppervlakken en 
verchroomde onderdelen van het product 
te reinigen. Chloor veroorzaakt corrosie op 
dergelijke metalen oppervlakken.

• Gebruik geen scherp schurend gereedschap, 
zeep, huishoudelijke reinigingsmiddelen, 
oplosmiddelen, kerosine, brandstofolie, vernis, 
etc. om te voorkomen dat de afdruk op het 
plastic deel zou verwijderd worden of loskomen. 
Gebruik lauw water en een zachte doek om het 
te reinigen en wrijf droog.

6.1. Onaangename 
geurtjes vermijden.
Materiaal dat geurtjes kan veroorzaken, worden niet 
gebruikt tijdens de productie van onze apparaten. 
Hoewel, omwille van slechte bewaaromstandigheden 
van etenswaren en het niet reinigen van het interne 
oppervlak van het apparaat zoals vereist, kan 
geurproblemen veroorzaken. 
Om die reden moet u de koelkast reinigen met 
koolzuurzout opgelost in water elke 15 dagen.

• Bewaar de etenswaren in gesloten containers.  Micro-
organismen verspreiden zich uit onbedekte containers 
kan onaangename geurtjes veroorzaken.

• Bewaar nooit etenswaren met "tenminste houdbaar 
tot" data die verstreken zijn of bedorven etenswaren 
in de koelkast.

6.2. Plastic oppervlakten beschermen 
Reinig onmiddellijk met warm water omdat de olie 
schade kan veroorzaken op het oppervlak als het op 
plastic oppervlakken wordt gegoten.

6.3. Glas in de deur 
Verwijder de beschermende laag van het glas.
Er is een laag aangebracht op het oppervlak van het glas. 
Deze laag minimaliseert de opbouw van vlekken en helpt 
mogelijke vlekken en vuil gemakkelijk te verwijderen. 
Glas dat niet beschermd wordt met een dergelijke laag 
kan onderworpen worden aan hardnekkige verbindingen 
van lucht- of watergebaseerd organisch of anorganisch 
vuil zoals ketelsteen, onverbrande waterkoolstoffen, 
metaaloxiden en siliconen die gemakkelijk en snel 
vlekken of materiële schade kan veroorzaken. Het 
glas schoon houden wordt te moeilijk ondanks 
regelmatige reiniging. Als resultaat gaat het uiterlijk 
en de doorzichtigheid van het glas achteruit. Harde 
en corrosieve reinigingsmethoden en samenstellingen 
versterken deze defecten en versnellen de achteruitgang.
Watergebaseerde reinigingsproducten die niet alkalisch 
en corrosief zijn, moeten worden gebruikt voor 
regelmatige reinigingsprocessen.
Niet-alkalische en niet corrosieve materialen moeten 
worden gebruikt voor de reiniging zodat de levensduur 
van deze laag zo lang mogelijk duurt.
Dit glas is getemperd om de duurzaamheid en 
bestendigheid tegen impact en breken te verhogen.
Er is ook een beschermende laag aangebracht op de 
achterzijde als een extra veiligheidsmaatregel om schade 
aan de omgeving te voorkomen in het geval van breken.
*Alkali is een base die hydroxide-ionen (OH¯) vormt 
wanneer het oplost in water.
Li (Lithium), Na (Natrium), K (Kalium) Rb (Rubidium), Cs 
(Cesium) en kunstmatige en radioactieve Fr (Fan-sium) 
metalen worden ALKALIMETALEN genoemd.
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7 Probleemoplossen
Controleer deze lijst voor u contact opneemt met 
de dienst. Dit kan u tijd en geld besparen. Deze 
lijst omvat regelmatig voorkomende klachten die 
niet het resultaat zijn van gebrekkig vakmanschap 
of materiaal. Sommige functies die hier worden 
vermeld zijn mogelijk niet van toepassing op uw 
product.
De koelkast werkt niet. 
• De stekker is niet volledig ingevoerd. >>> 
Voer de stekker volledig in het stopcontact.
• De zekering verbonden met de aansluiting 
die het product van stroom voorziet of de 
hoofdzekering is gesprongen. >>> Controleer 
de zekeringen.
Condensatie op de zijwand van het koelvak 
(MULTI ZONE, COOL, CONTROL en FLEXI 
ZONE).
• De deur werd te vaak geopend >>> Zorg 
ervoor de deur van het product niet te vaak 
wordt geopend.
• De omgeving is te vochtig. >>> Installeer 
het product niet in vochtige omgevingen.
• Etenswaren met vloeistoffen worden 
bewaard in niet afgedekte containers. >>> 
Bewaar de etenswaren die vloeistof bevatten in 
afgedekte containers.
• De deur van het product werd open 
gelaten. >>> Houd de deur van het product 
niet te lang open.
• De thermostaat is ingesteld op een te lage 
temperatuur. >>> Stel de thermostaat in op de 
gewenste temperatuur.
De compressor werkt niet.

• In het geval van een plotse stroompanne of 
als het netsnoer wordt verwijderd en opnieuw 
ingevoerd, is de gasdruk in het koelproduct van 
het product niet in evenwicht en dit schakelt 
de thermische beveiliging van de compressor 
in. Het product start opnieuw op na circa 6 
minuten. Als het product na deze periode niet 
opnieuw start, moet u contact opnemen met 
de dienst.
• De ontdooifunctie is actief. >>> Dit 
is normaal voor een volledig automatisch 
ontdooiend product. Het ontdooien wordt 
periodiek uitgevoerd.
• De stekker van het product zit niet in het 
stopcontact. >>> Zorg ervoor dat de stekker in 
het stopcontact zit.
• De temperatuurinstelling is incorrect. >>> 
Selecteer de correcte temperatuurinstelling.
• De stroom is uitgeschakeld. >>> Het 
product blijft normaal werken zodra de stroom 
opnieuw wordt ingeschakeld.
Het operationele lawaai van de koelkast 
wordt erger als ze in gebruik is.
• De operationele prestaties van het product 
kunnen variëren naargelang de wisselingen in 
de omgevingstemperatuur. Dit is normaal en 
houdt geen defect in.
De koelkast schakelt te vaak in of 
schakelt te lang in.
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Probleemoplossing
• Het nieuwe product kan groter zijn dan het 
vorige. Grotere producten werken gedurende 
langere perioden.
• De temperatuur in de ruimte kan hoog 
zijn. >>> Het product zal normaal werken 
gedurende lange perioden bij hogere 
kamertemperaturen.
• Het is mogelijk dat de stekker van het 
product recent in het stopcontact werd gevoerd 
of dat nieuwe etenswaren in het product 
werden geplaatst. >>> Het duurt langer voor 
het product om de ingestelde temperatuur te 
bereiken als het recent in het stopcontact werd 
gestoken of als er nieuwe etenswaren in het 
product werden geplaatst. Dit is normaal.
• Het is mogelijk dat er recent grote 
hoeveelheden warme etenswaren in het 
product werden geplaatst. >>> Plaats geen 
warme etenswaren in het product.
• De deuren werden vaak geopend of open 
gehouden voor lange perioden. >>> De warm 
lucht die in het product circuleert, zal ervoor 
zorgen dat het product langer moet werken. 
Open de deur niet te vaak.
• De deur van de diepvriezer of het koelvak 
kan op een kier staan. >>> Controleer of de 
deur volledig gesloten is.
• Het product kan ingesteld zijn op een te 
lage temperatuur. >>> Stel de temperatuur 
hoger in en wacht tot het product de ingestelde 
temperatuur bereikt.
• De sluitring van de koelvak of vriesvak 
deur kan vuil zijn, versleten of stuk zijn of 
incorrect aangebracht. >>> Reinig of vervang 
de sluitring. Een beschadigde / versleten deur 
sluitring kan er toe leiden dat het product 
langere perioden werkt om de huidige 
temperatuur te handhaven.
De temperatuur in het vriesvak is uiterst 
laag maar de temperatuur in het koelvak is 
geschikt.

• De temperatuur in het vriesvak is bijzonder 
laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van 
het vriesvak in op een hogere temperatuur en 
controleer opnieuw.
De temperatuur in het vriesvak is uiterst 
laag maar de temperatuur in het vriesvak is 
geschikt.
• De temperatuur in het koelvak is bijzonder 
laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van 
het vriesvak in op een hogere temperatuur en 
controleer opnieuw.
De etenswaren in de laden van het koelvak 
zijn bevroren.
• De temperatuur in het koelvak is bijzonder 
laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van 
het vriesvak in op een hogere temperatuur en 
controleer opnieuw.
De temperatuur in het koelvak of de 
diepvriezer is te hoog.
• De temperatuur in het koelvak is bijzonder 
hoog ingesteld. >>> Temperatuurinstellingen 
van het koelvak heeft een invloed op de 
temperatuur in het vriesvak. Wacht tot de 
temperatuur van de relevante onderdelen het 
correcte niveau bereikt door de temperatuur 
van het koel- en vriesvak te wijzigen.
• De deuren werden vaak geopend of open 
gehouden voor lange perioden. >>> Open de 
deur niet te vaak.
• De deur mag niet op een kier staan. >>> 
Sluit de deur volledig.
• Het is mogelijk dat de stekker van het 
product recent in het stopcontact werd gevoerd 
of dat nieuwe etenswaren in het product 
werden geplaatst. >>> Dit is normaal. Het 
duurt langer voor het product om de ingestelde 
temperatuur te bereiken als het recent in het 
stopcontact werd gestoken of als er nieuwe 
etenswaren in het product werden geplaatst.
• Het is mogelijk dat er recent grote 
hoeveelheden warme etenswaren in het 
product werden geplaatst. >>> Plaats geen 
warme etenswaren in het product.
Schudden of lawaai.
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Probleemoplossing
• De grond is niet horizontaal of duurzaam. 
>>> Als het product schudt wanneer het 
langzaam wordt verplaatst, moet u de voetjes 
instellen om het product in evenwicht te 
brengen. Zorg er ook voor dat de vloer 
voldoende duurzaam is om het product te 
kunnen dragen.
• Alle voorwerpen die op het product zijn 
geplaatst, kunnen lawaai veroorzaken. >>> 
Verwijder alle voorwerpen die op het product 
werden geplaatst.
Het product maakt lawaai van 
stromende vloeistof, sprays, etc.
• De operationele principes van het product 
omvatten vloeistoffen en gassen. >>> Dit is 
normaal en houdt geen defect in.
Er komt een windgeluid voort uit het 
product.
• Het product gebruikt een ventilator voor de 
koelprocedure. Dit is normaal en houdt geen 
defect in.
Er is condensatie op de interne wanden van 
het product.
• Warme of vochtige weersomstandigheden 
verhogen ijsvorming en condensatie. Dit is 
normaal en houdt geen defect in.
• De deuren werden vaak geopend of open 
gehouden voor lange perioden. >>> U mag 
de deur niet te vaak openen; als ze open staat, 
moet u de deur sluiten.
• De deur mag niet op een kier staan. >>> 
Sluit de deur volledig.
Er is condensatie aanwezig op de 
buitenzijde van het product of tussen de 
deuren.
• Het weer kan vochtig zijn. Dit is normaal 
in vochtige weersomstandigheden. >>> 
De condensatie zal verdwijnen naarmate de 
vochtigheidsgraad daalt.
De binnenzijde ruikt slecht.

• Het product wordt niet regelmatig gereinigd. 
>>> Maak de binnenzijde regelmatig 
schoon met een spons, warm water en 
koolzuurhoudend water.

• Sommige containers en verpakkingsmateriaal 
kunnen geurtjes afgeven. >>> Gebruik de 
containers en het verpakkingsmateriaal zonder 
geurtjes.

• De etenswaren werden in niet afgedekte 
containers geplaatst. >>> Bewaar de 
etenswaren in afgedekte containers. Micro-
organismen kunnen zich verspreiden uit niet 
afgedekte etenswaren en onaangename 
geurtjes veroorzaken. Verwijder alle verstreken 
of bedorven etenswaren uit het product.

De deur sluit niet.
• De verpakkingen van etenswaren mogen 
de deur niet blokkeren. >>> Verplaats alle 
voorwerpen die de deur blokkeren.
• Het product staat niet recht op de vloer. 
>>> Pas de voetjes aan om het product in 
evenwicht te brengen.
• De grond is niet horizontaal of duurzaam. 
>>> Zorg ervoor dat de vloer horizontaal is en 
voldoende duurzaam om het product te kunnen 
dragen.
Het groentevak is geblokkeerd.
• De etenswaren kunnen in contact komen 
met de bovenste sectie van de lade. >>> 
Herschik de etenswaren in de lade.
Als Het Oppervlak Van Het Product Heet Is
• Tijdens de werking kunnen tussen 
de twee deuren, de zijpanelen en de 
achterste grill hoge temperaturen worden 
waargenomen. Dit is normaal en behoeft geen 
serviceonderhoud!Wees voorzichtig bij het 
aanraken van deze zones.

A
WAARSCHUWING: Als het probleem 
aanhoudt nadat u de instructies in deze 
sectie hebt gevolgd, kunt u contact 
opnemen met uw verkoper of een 
Geautoriseerde Dienst. Probeer het 
product niet te repareren.



DISCLAIMER / WAARSCHUWING
Sommige (eenvoudige) defecten kunnen correct 
worden behandeld door de eindgebruiker zonder 
dat dit aanleiding geeft tot veiligheidsproblemen 
of een onveilig gebruik, op voorwaarde dat ze 
worden uitgevoerd binnen de limieten en in 
overeenstemming met de volgende instructies (zie 
het hoofdstuk “Zelf-reparatie”).

Om die reden, tenzij anderzijds toegelaten in het 
onderstaande hoofdstuk ‘Zelf-reparatie”, moeten 
reparaties worden uitgevoerd door geregistreerde 
professionele monteurs om veiligheidsproblemen 
te voorkomen. Een geregistreerde professionele 
monteur is een professionele monteur die toegang 
heeft gekregen tot de instructies en de lijst met 
reserveonderdelen van dit product door de fabrikant, 
in overeenstemming met de methoden beschreven 
in wetsbesluiten in overeenstemming met Richtlijn 
2009/125/EC.
Hoewel, de onderhouds- en reparatiewerken 
in het kader van de garantievoorwaarden 
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de 
gespecialiseerd vertegenwoordiger (m.a.w. 
geautoriseerde professionele monteurs) die u 
kunt bereiken via het telefoonnummer vermeld 
in de gebruikshandleiding/garantiekaart of 
via uw geautoriseerde verdeler. Om die reden 
zullen reparaties die worden uitgevoerd 
door professionele monteurs (die niet zijn 
geautoriseerd door Beko) de garantie nietig 
verklaren.

Zelf-reparatie
De eindgebruiker kan de volgende 
reserveonderdelen zelf repareren: deur handgrepen,
deur scharnieren, laden, manden en deurpakkingen 
(een bijgewerkte lijst is ook beschikbaar op support.
beko.com op 1 maart 2021).

Bovendien, om de veiligheid van het product 
te garanderen en het risico van ernstig letsel 
te voorkomen, moet de vermelde zelf-reparatie 
worden uitgevoerd in overeenstemming met de 
instructies in de handleiding voor zelf-reparatie 
of die beschikbaar is in in support.beko.com Uit 
veiligheidsoverwegingen moet u de stekker van 

het product loskoppelen voor u een zelf-reparatie 
probeert uit te voeren. 

Reparaties en pogingen tot reparatie door 
eindgebruikers van onderdelen die niet zijn omvat 
in deze lijst en/of waarbij de instructies in de 
handleiding voor zelf-reparatie of die beschikbaar zijn 
in support.beko.com niet worden nageleefd, kunnen 
resulteren in veiligheidsproblemen die niet kunnen 
worden toegewezen aan  Beko Beko en deze zullen 
de garantie van het product nietig verklaren. 

Om die reden raden wij ten stelligste af dat 
eindgebruikers op eigen houtje reparaties proberen 
uit te voeren die buiten de vermelde lijst van 
reserveonderdelen vallen en in dergelijke situaties 
beroep doen op een geautoriseerde professionele 
monteur of geregistreerde professionele monteurs. 
Dergelijke pogingen van eindgebruikers kunnen 
daarentegen veiligheidsproblemen en schade aan 
het product veroorzaken en resulteren in brand, 
overstromingen, elektrische schokken en ernstig 
persoonlijk letsel. 

Als voorbeeld, maar niet beperkt tot, de volgende 
reparaties moeten worden uitgevoerd door 
geautoriseerde
professionele servicemonteurs of geregistreerde 
professionele monteurs: compressor, koelcircuit, 
moederbord,omzetter bord, weergavebord, etc.

De fabrikant/verkoper kan niet aansprakelijk worden 
gesteld wanneer eindgebruikers de bovenstaande 
instructies niet naleven.

De beschikbaarheid van de reserveonderdelen van 
de koelkast die u hebt gekocht is 10 jaar. Tijdens 
deze periode zijn de originele reserveonderdelen 
beschikbaar voor de correcte werking van uw 
koelkast.
De minimale duur van de garantie van de koelkast 
die u hebt gekocht, is 24 maanden.
Dit product is uitgerust met een lichtbron van de "G"-
energieklasse.
De lichtbron in dit product mag enkel worden 
vervangen door professionele reparateurs.
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Sehr geehrter Kunde,
Wir möchten Ihnen eine optimale Effizienz Ihres Produkts bieten, welches in 

modernen Betrieben mit akribischen Qualitätskontrollen hergestellt wurde.
Hierzu bitten wir Sie die Bedienungsanleitung vollständig und gründlich 

durchzulesen und das Handbuch als Referenzquelle aufzubewahren. Wenn Sie 
das Produkt wiederum an eine andere Person weitergeben, geben Sie auch dieses 
Handbuch zusammen mit dem Produkt weiter.

Das Benutzerhandbuch gewährleistet die schnelle und sichere Anwendung des 
Produkts.
• Vor der Installation und Anwendung des Produkts, lesen Sie bitte diese 

Bedienungsanleitung sorgfältig durch.
• Beachten Sie auf alle Fälle die Anleitung im Zusammenhang mit der Sicherheit.
• Da Sie diese Bedienungsanleitung auch in der Zukunft benötigen werden, sollte es 

leicht zugänglich aufbewahrt werden.
• Lesen Sie auch die, mit dem Produkt mitgelieferten, sonstigen Belege durch.

Beachten Sie, dass diese Anleitung für mehrere Produktmodelle anwendbar ist. 
Differenzen zwischen den Modellen sind eindeutig aufgeführt.

Symbole und Erläuterungen
In dieser Bedienungsanleitung befinden sich folgende Symbole:

C
Wichtige Informationen 

oder hilfreiche Tipps.

A
Risiken für Gesundheit und 

Produkt.

B Stromschlagrisiko.

Verpackung des 
Produktes, produziert 
aus wiederverwertbarem 
Materialien entsprechend 
der nationalen 
Umweltschutzgesetze.

ANGABENC
Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank 
gespeichert sind, können durch Eingabe der folgenden Web-
site und Suche nach Ihrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
gieetikett erreicht werden.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1 Hinweise zu Sicherheit und Umwelt
Dieser Abschnitt bietet die zur 
Vermeidung von Verletzungen und 
Materialschäden erforderlichen 
Sicherheitsanweisungen. Bei 
Nichtbeachtung dieser Anweisungen 
erlöschen jegliche Garantieansprüche.
Bestimmungsgemäßer Einsatz

A

ACHTUNG: 
Stellen Sie sicher, dass die 
Entlüftungsöffnungen am 
Aufstellort des Gerätes 
nicht blockiert sind.
ACHTUNG:
Um den Auftauvorgang zu 
beschleunigen, keine 
anderen mechanischen 
Geräte oder 
Geräte verwenden, die nicht 
vom Hersteller empfohlen 
sind.
ACHTUNG:
Dem Kühlmittelkreislauf 
keine Schäden zufügen.
ACHTUNG:
 In den Lebensmittelaufbe-
wahrungsfächern keine 
Geräte
verwenden, die nicht vom 
Hersteller empfohlen sind.

Dieses Gerät ist für die private Nutzung 
oder für den Gebrauch bei folgenden 
ähnliche Anwendungen konzipiert 
worden
- In Personalküchen in 
Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen;
- In Bauernhöfen, Hotels, Motels 
und anderen Unterkünften, für den 
Gebrauch der Kunden;
- Umgebungen  mit Übernachtung und 
Frühstück;
- Bei Catering und ähnliche Non-Retail-
Anwendungen.

1.1 Allgemeine 
Sicherheitshinweise

• Dieses Produkt darf nicht von 
Personen mit körperlichen, 
sensorischen oder mentalen 
Einschränkungen, einem Mangel 
an Erfahrung und Wissen oder 
von Kindern verwendet werden. 
Das Gerät darf nur dann von 
solchen Personen benutzt werden, 
wenn diese von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person 
beaufsichtigt werden oder angeleitet 
worden. Kinder dürfen nicht mit 
diesem Gerät spielen.

• Ziehen Sie bei Fehlfunktionen den 
Netzstecker des Gerätes.

• Warten Sie nach Ziehen des 
Netzsteckers mindestens 5 Minuten, 
bevor Sie ihn wieder anschließen.

• Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie 
das Gerät nicht nutzen.

• Berühren Sie den Netzstecker 
niemals mit feuchten oder gar nassen 
Händen. Ziehen Sie beim Trennen 
niemals am Kabel, greifen Sie immer 
am Stecker.

• Wischen Sie den Netzstecker vor dem 
Einstecken mit einem trockenen Tuch 
ab. 

• Schließen Sie den Kühlschrank nicht 
an lose Steckdosen an.

• Das Gerät muss bei Aufstellung, 
Wartungsarbeiten, Reinigung und 
bei Reparaturen vollständig vom 
Stromnetz getrennt werden.

• Falls das Produkt längere Zeit 
nicht benutzt wird, ziehen Sie 
den Netzstecker und nehmen Sie 
sämtliche Lebensmittel aus dem 
Kühlschrank.

• Verwenden Sie das Produkt nicht, 
wenn das Fach mit Leiterplatten im 
unteren hinteren Bereich des Gerätes 
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Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen
(Abdeckung des Fachs mit der 
elektrischen Karte) (1) geöffnet ist.

1

1

    
• Benutzen Sie keine Dampfreiniger 

oder ähnliche Gerätschaften 
zum Reinigen oder Abtauen 
Ihres Gerätes. Der Dampf kann 
in Bereiche eindringen, die unter 
Spannung stehen. Kurzschlüsse oder 
Stromschläge können die Folge sein!

• Lassen Sie niemals Wasser direkt 
auf das Gerät gelangen; auch 
nicht zum Reinigen! Es besteht 
Stromschlaggefahr!

• Verwenden Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen nicht; es besteht 
Stromschlaggefahr! Wenden Sie 
sich als erstes an den autorisierten 
Kundendienst.

• Stecken Sie den Netzstecker 
des Gerätes in eine geerdete 
Steckdose. Die Erdung muss durch 
einen qualifizierten Elektriker 
vorgenommen werden.

• Falls das Gerät über eine LED-
Beleuchtung verfügt, wenden Sie 
sich zum Auswechseln sowie im Falle 
von Problemen an den autorisierten 
Kundendienst.

• Berühren Sie gefrorene Lebensmittel 
nicht mit feuchten Händen! Sie 
können an Ihren Händen festfrieren!

• Geben Sie keine Flüssigkeiten 
in Flaschen oder Dosen in den 
Tiefkühlbereich. Sie können platzen!

• Geben Sie Flüssigkeiten in aufrechter 
Position in den Kühlschrank; zuvor 
den Deckel sicher verschließen.

• Sprühen Sie keine entflammbaren 
Substanzen in die Nähe des Gerätes, 
da sie Feuer fangen oder explodieren 
könnten.

• Bewahren Sie keine entflammbaren 
Materialien oder Produkte mit 
entflammbaren Gasen (Sprays etc.) 
im Kühlschrank auf.

• Stellen Sie keine mit Flüssigkeiten 
gefüllten Behälter (z. B. Vasen) auf 
dem Gerät ab. Falls Wasser oder 
andere Flüssigkeiten an unter 
Spannung stehende Teile gelangen, 
kann es zu Stromschlägen oder 
Bränden kommen.

• Setzen Sie das Gerät keinem Regen, 
Schnee, direkten Sonnenlicht oder 
Wind aus; dies kann die elektrische 
Sicherheit gefährden. Verschieben 
Sie das Gerät nicht durch Ziehen an 
den Türgriffen. Die Griffe könnten 
sich lösen.

• Achten Sie darauf, dass weder Ihre 
Hände noch andere Körperteile 
von beweglichen Teilen im Inneren 
des Gerätes eingeklemmt oder 
gequetscht werden.

• Achten Sie darauf, nicht auf die 
Tür, Schubladen oder ähnliche Teile 
des Kühlschranks zu treten; lehnen 
Sie sich nicht daran an. Andernfalls 
könnte das Gerät umkippen, Teile 
könnten beschädigt werden.

• Achten Sie darauf, das Netzkabel 
nicht einzuklemmen. 
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Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen
• Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren 

dürfen Kühlgeräte ein- und 
ausräumen.

• Vermeiden Sie durch Einhaltung 
der folgenden Anweisungen 
Lebensmittelkontamination:

• Durch langes Öffnen der Tür kann 
die Temperatur in den Fächern des 
Gerätes drastisch ansteigen.

• Reinigen Sie die Oberflächen, die 
mit Lebensmitteln in Berührung 
kommen, sowie zugängliche 
Ableitungssysteme regelmäßig.

• Reinigen Sie Wassertanks, wenn 
diese 48 Stunden lang nicht benutzt 
wurden; spülen Sie das an die 
Wasserversorgung angeschlossene 
Wassersystem durch, falls 5 Tage 
lang kein Wasser entnommen wurde.

• Bewahren Sie rohes Fleisch und 
Fisch in geeigneten Behältern im 
Kühlschrank auf, damit diese nicht 
mit anderen

• Lebensmitteln in Berührung kommen.
• Zwei-Sterne-Gefrierfächer eignen 

sich zur Aufbewahrung von 
Tiefkühlkost, zur Lagerung oder 
Herstellung von Speiseeis und zur 
Herstellung von Eiswürfeln.

•  Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Fächer 
eignen sich nicht zum Einfrieren 
frischer Lebensmittel.

• Falls das Kühlgerät lange Zeit leer 
bleibt, sollten Sie es abschalten, 
abtauen, reinigen, trocknen und die

• Tür geöffnet lassen, damit sich kein 
Schimmel im Gerät bildet.

•  Achten Sie beim Aufstellen des 
Gerätes darauf, dass das Netzkabel 
nicht eingeklemmt oder anderweitig 
beschädigt wird.

• Platzieren Sie nicht mehrere 
Mehrfachsteckdosen oder Netzteile 
hinter dem Gerät.

1.1.1 Wichtige Hinweise 
zum Kältemittel

Wenn das Gerät über ein Kühlsystem mit 
R600a-Gas verfügt, achten Sie darauf, 
das Kühlsystem und den dazugehörigen 
Schlauch während der Benutzung und 
des Transports nicht zu beschädigen.  
Dieses Gas ist leicht entflammbar. Bei 
Beschädigungen des Kühlsystems 
halten Sie das Gerät von potenziellen 
Zündquellen (z. B. offenen Flammen) 
fern und sorgen für eine gute Belüftung 
des Raumes. 

C
Das Typenschild an der 

linken Innenwand des 
Kühlschranks gibt die Art des 
im Gerät verwendeten Gases 
an. 

1.1.2 Modelle mit 
Wasserspender
• Der Druck für die 

Kaltwasserzufuhr sollte maximal 
90 psi (620 kPa) betragen. Wenn 
der Wasserdruck in Ihrem 
Haushalt 80 psi (550 kPa) 
übersteigt, verwenden Sie bitte 
ein Druckbegrenzungsventil 
in Ihrem Leitungssystems. 
Sollten Sie nicht wissen, wie 
der Wasserdruck gemessen 
wird, ziehen Sie bitte einen 
Fachinstallateur hinzu.
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Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen
• Sollte für Ihr Leitungssystem 

das Risiko eines Wasserschlags 
(Druckstoß) bestehen, 
verwenden Sie stets eine 
geeignete Druckstoßsicherung. 
Wenden Sie sich bitte an einen 
Fachinstallateur, falls Sie sich über 
die Wasserschlaggefährdung 
in Ihrem Leitungssystem nicht 
sicher sein sollten.

• Nutzen Sie niemals die 
Warmwasserzufuhr für den 
Einbau. Treffen Sie geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen zum 
Schutz der Leitungen gegen 
mögliches Einfrieren. Die 
für den Betrieb zulässige 
Wassertemperatur liegt im 
Bereich von mindestens 0,6°C 
(33°F) bis hin zu maximal 38°C 
(100°F ).

• Nutzen Sie ausschließlich 
Trinkwasser.

1.2 Bestimmungsgemäßer 
Einsatz
• Dieses Gerät ist für den Einsatz im 

Haushalt vorgesehen. Er eignet 
sich nicht zum kommerziellen 
Einsatz. 

• Das Produkt sollte ausschließlich 
zum Lagern von Lebensmitteln 
und Getränken verwendet 
werden.

• Bewahren Sie keine 
empfindlichen Produkte, die 
kontrollierte Temperaturen 
erfordern (z. B. Impfstoffe, 
wärmeempfindliche 
Medikamente,Sanitätsartikel etc.) 
im Kühlschrank auf.

• Der Hersteller haftet nicht für 
jegliche Schäden, die durch 

Missbrauch oder falsche 
Handhabung entstehen.

• Originalersatzteile stehen für 
einen Zeitraum von 10 Jahre 
beginnend mit dem Kaufdatum 
zur Verfügung.

1.3 Sicherheit von Kindern
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien 

außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf.

Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen.

Falls das Gerät mit einer abschließbaren 
Tür ausgestattet ist, bewahren Sie den 
Schlüssel außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

1.4 Einhaltung von 
WEEE-Vorgaben und 
Altgeräteentsorgung

 Dieses Gerät erfüllt die Vorgaben 
der EU-WEEE-Direktive (2012/19/
EU). Das Gerät wurde mit einem 
Klassifizierungssymbol für elektrische 
und elektronische Altgeräte (WEEE) 
gekennzeichnet.

Dieses Gerät wurde aus 
hochwertigen Materialien 
hergestellt, die 
wiederverwendet und 
recycelt werden können. 
Entsorgen Sie das Gerät am 

Ende seiner Einsatzzeit nicht mit dem 
regulären Hausmüll. Bringen Sie das 
Gerät zu einer Sammelstelle zum 
Recycling von elektrischen und 
elektronischen Geräten. 

Ihre Stadtverwaltung informiert Sie 
gerne über geeignete Sammelstellen in 
Ihrer Nähe.
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Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen
1.5 Einhaltung von 
RoHS-Vorgaben
• Dieses Gerät erfüllt die Vorgaben 

der EU-WEEE-Direktive (2011/65/
EU). Es enthält keine in der Direktive 
angegebenen gefährlichen und 
unzulässigen Materialien.

1.6 Hinweise zur Verpackung
• Die Verpackungsmaterialien des 

Gerätes worden gemäß nationalen 
Umweltschutz bestimmungen 
aus recyclingfähigen Materialien 
hergestellt. Entsorgen Sie 
Verpackungsmaterialien nicht 
mit dem regulären Hausmüll 
oder anderen Abfällen. Bringen 
Sie Verpackungsmaterialien zu 
geeigneten Sammelstellen; Ihre 
Stadtverwaltung berät Sie gern.
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2   Ihr Kühlschrank/Gefrierschrank

C
       Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und 

können etwas von Ihrem Produkt abweichen. Wenn die Teile nicht im 
gekauften Produkt enthalten sind, gelten sie für andere Modelle.

1. Butter- & Käsefächer
2. Anzeigetafe
3. Eierhalter
4. Flaschenablage
5. Einstellbare Füße
6. Tiefkühlbereich
7. Gemüsefächer

8. Gemüsefächer
9. Der Milchbehälter (Kühllagerung)
10. Chiller Abdeckung und Glas
11. Bewegliche Ablagen
12. Chrom-Flaschenablage
13. Lüfter
14. VioLED

*Möglicherweise nicht für alle Modelle verfügbar

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*14

*

*13
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3  Installation

B
HINWEIS:
Der Hersteller haftet 
nicht, falls die Angaben 
in dieser Anleitung nicht 
berücksichtigt werden.

3.1. Wenn Sie den 
Kühlschrank versetzen 
möchten:

1. Ziehen Sie zuvor den Netzstecker. 
Der Kühlschrank sollte geleert und 
gesäubert werden, bevor Sie ihn 
transportieren oder versetzen.

2. Sichern Sie die beweglichen Teile 
im Inneren (z. B. Ablagen, Zubehör, 
Gemüsefach etc.) vor dem Verpacken 
mit Klebeband, schützen Sie solche 
Teile vor Stößen. Umwickeln Sie die 
Verpackung mit kräftigem Klebeband 
oder stabilen Schnüren, beachten 
Sie die Transporthinweise auf der 
Verpackung.

3. Originalverpackung und 
Schaumstoffmaterialien sollten zum 
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

3.2. Vor dem Einschalten
Beachten Sie Folgendes, bevor Sie Ihren 

Kühlschrank benutzen:
1. Reinigen Sie das Innere des 

Kühlschranks wie im Abschnitt 
„Wartung und Reinigung” beschrieben.

2. Schließen Sie den Netzstecker des 
Kühlschranks an eine Steckdose an. 
Beim Öffnen der Tür leuchtet die 
Innenbeleuchtung auf.

3. Beim Anspringen des Kompressors sind 
Geräusche zu hören. Die Flüssigkeiten 
und Gase im Kühlsystem können auch 
leichte Geräusche erzeugen, wenn der 
Kompressor nicht läuft. Dies ist völlig 
normal. 

4. Die Vorderkanten des Kühlgerätes 
können sich warm anfühlen. Dies 
ist normal. Diese Bereiche wärmen 
sich etwas auf, damit sich kein 
Kondenswasser bildet.

5. Bitte sorgen Sie für einen 
Mindestabstand von 5 cm für die 
Luftzirkulation zwischen der Rückseite 
Ihres Produkts und der Wand, um 
Kondensation auf der Rückseite des 
Produkts zu vermeiden.

Kunststoffkeile anbringen
Sorgen Sie zur Gewährleistung einer 
angemessenen Luftzirkulation mit Hilfe 
der mitgelieferten Kunststoffkeile für 
genügend Platz zwischen dem Gerät und 
der Wand. 
1. Zur Befestigung der Keile entfernen 

Sie die Schrauben am Produkt 
und verwenden die mit den Keilen 
gelieferten Schrauben.

2. Befestigen Sie die beiden 
Kunststoffkeile wie in der Abbildung 
gezeigt an der Abdeckung der 
Belüftungsöffnungen.
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Installation
3.3. Elektrischer Anschluss

Schließen Sie das Gerät an eine geerdete 
(Schuko-) Steckdose an. Diese Steckdose 
muss mit einer passenden Sicherung 
abgesichert werden.
Wichtig:
• Der Anschluss muss gemäß lokaler 

Vorschriften erfolgen.
• Der Netzstecker muss nach der 

Installation frei zugänglich bleiben.
• Die elektrische Sicherheit des Gerätes 

ist nur dann gewährleistet, wenn 
das hausinterne Erdungssystem den 
zutreffenden Normen entspricht.

• Die auf dem Typenschild an der linken 
Innenwand des Gerätes angegebene 
Spannung muss mit Ihrer Netzspannung 
übereinstimmen.

• Zum Anschluss dürfen keine 
Verlängerungskabel oder 
Mehrfachsteckdosen verwendet 
werden.

B
HINWEIS:
Ein beschädigtes Netzkabel 
muss unverzüglich durch 
einen qualifizierten Elektriker 
ausgetauscht werden.

B
HINWEIS: Das Gerät darf vor 
Abschluss der Reparaturen 
nicht mehr betrieben werden! 
Es besteht Stromschlaggefahr!

3.4. Verpackungsmaterialien 
entsorgen

Das Verpackungsmaterial kann eine 
Gefahr für Kinder darstellen. Halten 
Sie Verpackungsmaterialien von 
Kindern fern oder entsorgen Sie das 
Verpackungsmaterial gemäß gültigen 
Entsorgungsbestimmungen. Entsorgen Sie 
das Verpackungsmaterial über geeignete 
Sammelstellen (Ihre Stadtverwaltung 
informiert Sie gerne), nicht über den 
regulären Hausmüll.

Die Verpackung Ihres Gerätes wurde aus 
recyclingfähigen Materialien hergestellt.

3.5. Altgeräte entsorgen
Entsorgen Sie Altgeräte auf 

umweltfreundliche Weise.
• Bei Fragen zur richtigen Entsorgung 

wenden Sie sich bitte an Ihren Händler, 
an eine Sammelstelle oder an Ihre 
Stadtverwaltung.

Bevor Sie das Gerät entsorgen, schneiden 
Sie den Netzstecker ab und machen 
die Türverschlüsse (sofern vorhanden) 
unbrauchbar, damit Kinder nicht in Gefahr 
gebracht werden.

3.6. Aufstellung 
und Installation

A

HINWEIS: : Falls die Türbreite 
nicht breit genug ist, um das 
Gerät durchzuführen, heben 
Sie die Tür des Geräts aus und 
versuchen Sie es seitlich durch 
zuschieben; falls dies auch 
nicht funktioniert, wenden Sie 
sich an den Kundendienst.

 



11 / 30 DEKühlschrank/Bedienungsanleitung

Installation
3.7. Füße einstellen

Wenn Ihr Kühlschrank nicht absolut 
gerade steht:

Sie können den Kühlschrank – wie in der 
Abbildung gezeigt – durch Drehen der 
Frontfüße ausbalancieren. Wenn Sie in 
Richtung des schwarzen Pfeils drehen, 
senkt sich die Ecke, an der sich der Fuß 
befindet. Beim Drehen in Gegenrichtung 
wird die Ecke angehoben. Diese Arbeit 
fällt erheblich leichter, wenn ein Helfer 
das Gerät etwas anhebt.

1.  Stellen Sie Ihren Kühlschrank an einer 
gut erreichbaren Stelle auf.

2. Platzieren Sie den Kühlschrank nicht 
in der Nähe von Wärmequellen oder 
dort, wo er Feuchtigkeit oder direktem 
Sonnenlicht ausgesetzt ist.

3. Damit das Gerät richtig arbeiten kann, 
müssen Sie ausreichend Platz um das 
Gerät herum freilassen, damit eine 
ordentliche Belüftung gewährleistet 
ist. Wenn Sie den Kühlschrank in 
einer Nische aufstellen, müssen Sie 
einen Abstand von mindestens 5 cm 
zur Decke und 5 cm zu den Wänden 
einhalten. Stellen Sie das Gerät nicht 
auf Materialien wie Teppichen oder 
Teppichböden auf.

4. Stellen Sie Ihren Kühlschrank auf einem 
ebenen Untergrund auf, damit er nicht 
wackelt.
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4 Vorbereitung
4.1 Tipps zum Energiesparen

A
Der Anschluss des Gerätes 
an Energiesparsysteme birgt 
Risiken, da Schäden am Gerät 
auftreten können.

• Für ein freistehendes Gerät; „Dieses 
Kühlgerät darf nicht als Einbaugerät 
verwendet werden.

• Halten Sie die Kühlschrank/
Gefrierschrank-  türen nur möglichst 
kurz geöffnet.Bei geöffneten Türen 
dringt warme Luft in den Kühl- 
oder Tiefkühlbereich ein, das Gerät 
braucht mehr Energie zum Kühlen der 
Lebensmittel.

• Geben Sie keine warmen Speisen oder 
Getränke in den Kühlschrank/Gefrier      
schrank. 

• Überladen Sie den Kühlschrank/Gefrier-
schrank nicht. Die Kühlungsleistung 
nimmt ab, wenn die freie Luftzirkulation 
im Inneren behindert wird.

• Stellen Sie den Kühlschrank/Gefrier-     
schrank  nicht im prallen Sonnenlicht         
auf. Stellen Sie das Gerät mindestens 
30 cm von Wärmequellen wie Herden, 
Öfen, Zentralheizungen und ähnlichen 
Geräten entfernt auf.

• Achten Sie darauf, Ihre Lebensmittel 
in verschlossenen Behältern 
im Kühlschrank/ Gefrierschrank 
aufzubewahren.

• Für einen energieeffizienten Betrieb 
und die qualitätsgerechte Lagerung 
des Gefriergut sind stets die mit dem 
Gefrierschrank gelieferten Körbe/
Schübe zu verwenden.

• Ein direkter Kontakt des Gefrierguts 
mit dem Temperatursensor im 
Gefrierschrank kann zu einem 
erhöhten Energieverbrauch des 
Geräts führen. Daher muss solch ein 
Kontakt mit einem oder mehreren 
Sensoren vermieden werden

• Wenn Sie die Ablagen oder 
Schubladen aus dem Tiefkühlbereich 
herausnehmen, können Sie das 
Volumen des Tiefkühl-bereiches 
vollständig nutzen. Die  angegebenen 
Energieverbrauchswerte Ihres 
Kühlschrank/ Gefrierschranks 
wurden unter maximaler Beladung 
bei rausgenommenen Ablagen oder 
Schubladen ermittelt. Ansonsten 
ist es Ihnen völlig freigestellt, mit 
Ausnahme der Klappe des oberen  
 Fachs und der unteren Schublade 
die Ablagen oder Schubladen zu 
verwenden.

• Achten Sie darauf, dass das 
Tiefkühllüfter-Gitter nicht durch 
Lebensmittel blockiert wird.

• Bitte setzen Sie die beiden 
mitgelieferten Kühlakkus an 
den empfohlenen Stellen 
(siehe Abbildung) ein, wenn Sie 
Lebensmittel im Tiefkühlbereich 
lagern. Dadurch bleiben Ihre 
Lebensmittel auch länger gekühlt, 
falls der Strom ausfallen sollte oder 
Sie den Netzstecker des Gerätes 
ziehen. Die Temperaturanstiegszeit 
wurde mit Kühlakkus ermittelt.
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   Vorbereitung

C
Die Temperatur des Raumes, 
in dem der Kühlschrank/
Gefrierschrank aufgestellt 
wird, sollte mindestens 
-5 °C betragen. Im Hinblick 
auf den Wirkungsgrad ist der 
Betrieb des Kühlschrank/
Gefrierschranks bei geringerer 
Umgebungstemperatur nicht 
ratsam.

C
Das Innere des Kühlschrank/
Gefrier-
schranks  muss gründlich 
gereinigt werden.

C
Falls zwei Kühlschränke 
nebeneinander aufgestellt 
werden sollen, achten Sie 
darauf, dass mindestens 4 cm 
Abstand zwischen den Geräten 
verbleibt.

C
In solchen Fällen kommt es zu 
höherem Energieverbrauch 
und zu schlechterer 
Kühlungsleistung (und somit 
zu reduzierter Haltbarkeit der 
Lebensmittel).

4.2 Erste Inbetriebnahme
Bevor Sie das Gerät zum ersten Mal 
benutzen, vergewissern Sie sich, dass 
sämtliche Vorkehrungen wie in den 
Abschnitten „Wichtige Sicherheits- und 
Umwelthinweise“und „Installation“ 
getroffen wurden.
• Reinigen Sie das Innere des 

Kühlschrank/ Gefrierschranks wie im 
Abschnitt „Reinigung und Wartung”  
beschrieben. Sorgen Sie dafür, dass 
der Innenraum komplett trocken ist, 
bevor Sie das Gerät benutzen.

• Stecken Sie den Netzstecker des 
Kühlschrank/ Gefrierschranks in eine 
geerdete Steckdose. Bei geöffneter 
Tür schaltet sich die Beleuchtung im 
Innenraum ein.

• Lassen Sie den Kühlschrank/Gefrier-
schrank  etwa 6 Stunden lang leer 
arbeiten; verzichten Sie in dieser Zeit      
möglichst vollständig auf das Öffnen 
der Türen.

C
Sie hören ein Geräusch, 
wenn sich der Kompressor 
einschaltet. Die Flüssigkeiten 
und Gase im Kühlsystem 
können auch leichte 
Geräusche erzeugen, wenn 
der Kompressor nicht läuft. 
Dies ist völlig normal.

C
Die Vorderkanten des 
Kühlschrank/ Gefrierschranks 
können sich warm anfühlen. 
Dies ist normal. Diese 
Bereiche sollen sich bewusst 
etwas aufwärmen, damit sich 
kein Kondenswasser bildet.

• Da bei geöffneten Türen heiße 
und feuchte Luft nicht direkt in Ihr 
Produkt eindringt, optimiert sich 
Ihr Produkt unter ausreichenden 
Bedingungen zum Schutz Ihrer 
Lebensmittel. Funktionen und 
Komponenten wie Kompressor, 
Gebläse, Heizgerät, Abtaufunktion, 
Beleuchtung, Anzeige usw. arbeiten 
entsprechend den Anforderungen, 
um unter diesen Bedingungen 
minimale Energie zu verbrauchen.



14 / 30 DE Kühlschrank/Bedienungsanleitung

1 2

35 467810

11

9

1. Stromausfall / Hohe Temperatur / 
Fehlerstatusanzeige

Diese Anzeige (  ) leuchtet bei 
Stromausfall, hohen Temperaturen und 
Fehlerwarnungen.

Wenn die Temperatur des Gefrierfachs 
auf ein für die Tiefkühlkost kritisches 
Niveau erwärmt wird, blinkt der von 
der Gefrierfachtemperatur erreichte 
Maximalwert auf der Digitalanzeige.

Kontrollieren Sie die Lebensmittel im 
Gefrierfach.

Dies ist keine Fehlfunktion. Die 
Warnung kann durch Drücken einer 
beliebigen Taste oder durch Drücken 
der Hochtemperaturalarm Aus-Taste.
gelöscht werden. (Das Abbrechen durch 

5  Nutzung des Kühlschrank/Gefrierschranks
5.1. Anzeigefeld

Das Anzeigefeld ermöglicht Ihnen die Einstellung der Temperatur und die 
Steuerung anderer Funktionen, ohne dass Sie die Tür des Geräts öffnen müssen. 
Drücken Sie einfach die die Inschriften auf den entsprechenden Tasten zur 
Funktionseinstellung.

C
       Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und 

können etwas von Ihrem Produkt abweichen. Wenn die Teile nicht im 
gekauften Produkt enthalten sind, gelten sie für andere Modelle.

Drücken einer beliebigen Taste gilt nicht 
für jedes Modell.)

Diese Anzeige (  ) leuchtet auch, wenn 
ein Sensorfehler auftritt. Wenn diese 
Anzeige leuchtet, werden alternativ 
auf der Temperaturanzeige „E“ und 
Zahlen wie „1,2,3 ...“ angezeigt. Diese 
Zahlen auf der Anzeige informieren das 
Servicepersonal über den Fehler.

 2. Energiesparfunktion (Display 
aus):

Falls die Gerätetüren lange Zeit 
geschlossen bleiben, wird die 
Energiesparfunktion automatisch 
aktiviert und das Energiesparsymbol 
leuchtet. ( )
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Bei aktiver Energiesparfunktion 

erlöschen sämtliche Display-Symbole mit 
Ausnahme des Energiesparsymbols. Die 
Energiesparfunktion wird aufgehoben, 
sobald Tasten betätigt werden oder 
die Tür geöffnet wird. Das Display zeigt 
wieder die normalen Symbole.

Die Energiesparfunktion wird während 
der Lieferung ab Werk aktiviert und kann 
nicht aufgehoben werden. 
3. Schnellkühlfunktion 
Diese Taste erfüllt zwei Funktionen. 
Zum Ein- und Ausschalten der 
Schnellkühlfunktion drücken 
Sie die Taste einmal kurz. Die 
Schnellkühlanzeige erlischt, der 
Kühlschrank arbeitet wieder mit 
normalen Einstellungen. (  )

C
Die Schnellkühlfunktion 
nutzen Sie, wenn Sie 
Lebensmittel im Kühlbereich 
besonders schnell abkühlen 
möchten. Wenn Sie große 
Mengen frischer Lebensmittel 
kühlen möchten, sollten 
Sie diese Funktion vor dem 
Einlagern der Lebensmittel 
einschalten.

C
Sofern Sie diese Funktion 
nicht vorzeitig abschalten, 
wird das Schnellkühlen 
beendet, sobald die nötige 
Temperatur erreicht ist, 
spätestens jedoch nach 1 
Stunden.

C
Sollten Sie die 
Schnellkühltaste mehrmals 
innerhalb kurzer Zeit drücken, 
greift eine elektronische 
Schutzschaltung ein und sorgt 
dafür, dass der Kompressor 
nicht sofort anläuft.

C
Diese Funktion wird nach 
einem Stromausfall nicht 
automatisch wieder 
eingeschaltet.

4. Kühlbereichtemperatur-
Einstelltaste  

Durch mehrmaliges Drücken dieser Taste 
stellen Sie die Kühlbereichtemperatur 
auf 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1, 8,  ... ein. Stellen 
Sie den Kühlbereich mit dieser Taste auf 
die gewünschte Temperatur ein. ( ) )
5. Urlaubsfunktion

Um die Urlaubsfunktion zu aktivieren, 
drücken Sie diese Taste ( ) für 3 Sekunden 
und die Urlaubsfunktionsanzeige ( ) 
wird aktiviert. Wenn die Urlaubsfunktion 
aktiv ist, erscheint „- -“ in der 
Kühlbereichtemperaturanzeige; der 
Kühlbereich wird nun nicht mehr aktiv 
gekühlt. Wenn diese Funktion aktiv ist, 
sollten keine Lebensmittel im Kühlbereich 
aufbewahrt werden. Andere Bereiche 
werden entsprechend der eingestellten 
Temperatur weiterhin gekühlt.

Zum Aufheben dieser Funktion drücken 
Sie die Urlaubsfunktions taste noch 
einmal.
6. Beendigung der 
Hochtemperaturwarnung:

Im Falle eines Stromausfalls/einer 
Hochtemperaturwarnung können Sie die 
Warnung (  ) löschen, indem Sie eine 
beliebige Taste auf der Anzeige oder 
die Hochtemperaturalarm Aus-Taste.1 
Sekunde lang drücken, nachdem Sie die 
Lebensmittel im Gefrierfach kontrolliert 
haben.

Hinweis: Das Abbrechen durch Drücken 
einer beliebigen Taste gilt nicht für jedes 
Modell.

5  Nutzung des Kühlschrank/Gefrierschranks
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7. Tastensperre

Halten Sie die Tastensperre-Taste ( )3 
Sekunden lang gedrückt. Tastensperre-
Symbol 

( )  leuchtet auf, die Tastensperre ist 
aktiv. Bei aktiver Tastensperre reagiert 
das Gerät nicht auf Tastenbetätigungen. 
Halten Sie die Tastensperre-Taste 
noch einmal 3 Sekunden lang gedrückt. 
Das Tastensperre-Symbol erlischt, die 
Tastensperre wird abgeschaltet.

Drücken Sie die Taste Tastensperre, 
wenn Sie eine Änderung der 
Temperatureinstellung des Kühlschranks 
verhindern wollen ( ).
8. Öko-Fuzzy 

Drücken und halten Sie die Öko-Fuzzy-
Taste zum Aktivieren der Öko-Fuzzy-
Funktion 1 Sekunden. Spätestens 
sechs Stunden später arbeitet Ihr 
Kühlgerät besonders ökonomisch; die 
Energiesparanzeige leuchtet (  ). 
Drücken und halten Sie die Öko-Fuzzy-
Taste zum Deaktivieren der Öko-Fuzzy-
Funktion 3 Sekunden.

Diese Anzeige leuchtet nach 6 Stunden 
auf, wenn Öko-Fuzzy aktiv ist.
9. Tiefkühlbereichtemperatur-
Einstelltaste

Durch mehrmaliges Drücken dieser Taste 
stellen Sie die Tiefkühlbereichtemperatur 
auf -18 °, -19 °, -20 °, -21 °,  -22 °, -23 
°, -24 °, -18 °C, ... ein. Mit dieser Taste 
stellen Sie die gewünschte Temperatur 
des Tiefkühlbereiches ein.(  )
10. Schnellgefriertaste/Eisbereiter-
ein/aus-Taste

Mit dieser Taste schalten Sie die 
Schnellgefrierfunktion ein und aus. 
Wenn diese Funktionen aktiv ist, wird der 
Tiefkühlbereich besonders stark (über 
die eingestellte Temperatur hinaus) 
gekühlt.  (  )

Zum Ein- und Ausschalten des 
Eisbereiters halten Sie die Taste 3 
Sekunden lang gedrückt.

C
Die Schnellgefrierfunktion 
nutzen Sie, wenn Sie 
die Lebensmittel im 
Tiefkühlbereich besonders 
schnell abkühlen möchten. 
Wenn Sie große Mengen 
frischer Lebensmittel kühlen 
möchten, sollten Sie diese 
Funktion vor dem Einlagern 
der Lebensmittel einschalten.

C
Sofern Sie diese Funktion 
nicht vorzeitig abschalten, 
wird das Schnellgefrieren 
beendet, sobald die nötige 
Temperatur erreicht ist, 
spätestens jedoch nach 24 
Stunden.

C
Diese Funktion wird nach 
einem Stromausfall nicht 
automatisch wieder 
eingeschaltet.

11. Energiesparanzeige
Zeigt an, dass das Gerät besonders 

energiesparend arbeitet. ( )Diese 
Anzeige leuchtet auf, wenn die 
Temperatur des Tiefkühlbereiches auf 
-18 °C eingestellt ist oder das Gerät 
mit der Öko-Extra-Funktion besonders 
ökonomisch arbeitet. 

C
Die Energiesparanzeige 
erlischt, wenn Sie 
Schnellkühlen oder 
Schnellgefrieren zuschalten.
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5.2. Doppeltes Kühlsystem

Ihr Kühlgerät ist mit drei getrennten 
Kühlsystemen für Kühl-und 
Gefrierbereich ausgestattet, Tiefkühl- 
und Multizonenbereich ausgestattet. 
Dadurch werden Kühlbereich und 
Tiefkühlbereich nicht gegenseitig durch 
Luft und Gerüche beeinflusst. Durch 
die Trennung der Kühlsysteme kühlt 
Ihr Gerät erheblich schneller als viele 
andere Kühlgeräte. Darüber hinaus 
sparen Sie Energie, da auch das Abtauen 
getrennt erfolgt.

5.3. Frische Lebensmittel 
tiefkühlen

• Wickeln Sie Lebensmittel ein oder 
geben Sie sie in einen Behälter 
mit Deckel, bevor Sie diese in den 
Kühlschrank/ Gefrierschrank geben.

• Heiße Speisen und Getränke müssen 
auf Raumtemperatur abgekühlt 
sein, ehe sie in den Kühlschrank/ 
Gefrierschrank gegeben werden.

• Lebensmittel, die Sie einfrieren 
möchten, sollten frisch und von guter 
Qualität sein.

• Teilen Sie Lebensmittel in sinnvolle, 
dem Bedarf Ihrer Familie angepasste 
Portionen auf.

• Lebensmittel sollten luftdicht 
verpackt werden, damit sie nicht 
austrocknen. Dies gilt auch dann, 
wenn Sie Lebensmittel nur kurze Zeit 
lagern möchten.

• Geeignete Verpackungsmaterialien 
müssen reißfest, luftdicht und 
unempfindlich gegenüber Kälte, 
Feuchtigkeit, Gerüchen, Ölen und 
Säuren sein. Darüber hinaus sollten 
sie sich leicht verschließen lassen, 
unkompliziert in der Handhabung 
und natürlich zum Tiefkühlen 
geeignet sein.

• Achten Sie besonders darauf, bereits 
tiefgekühlte und frische Speisen nicht 
zu vermischen. (Frische Lebensmittel 
sollten keine eingefrorenen 
Lebensmitteln berühren, damit diese 
nicht antauen.)

• Verbrauchen Sie eingefrorene 
Lebensmittel direkt nach dem 
Auftauen, frieren Sie sie nicht wieder 
ein.

• Frieren Sie nicht zu große Mengen 
auf einmal ein. Die Qualität der 
Lebensmittel bleibt am besten 
erhalten, wenn sie so schnell wie 
möglich bis in den Kern tiefgekühlt 
werden.

• Das maximale TK-Stauvolumen 
wird ohne  Schubladen und obere 
Ablage im Tiefkühlfach erzielt. Der 
Energieverbrauch  Ihres Gerätes 
wurde bei komplett gefüllten Ablagen 
im Tiefkühlfach ohne Schubladen  
und obere Ablage ermittelt. Verwendet 
den vorgegebenen Gitterrost am Boden 
des Gefrierfaches für eine bessere 
Leistung Energieverbrauch.

• Frieren Sie Lebensmittel am besten auf 
der oberen Tiefkühlablage ein.

• Wir empfehlen, die mitgelieferten 
Kühlakkus wie nachstehend 
beschrieben einzusetzen, bevor Sie die 
Schnellgefrierfunktion verwenden. Dies 
verbessert die Lebensmittellagerung 
und das Schnellgefrieren im 
Tiefkühlbereich.

wire shelf
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• Wenn Sie noch warme Speisen in den Tiefkühlbereich stellen, bewirken Sie 

damit, dass das Kühlsystem ununterbrochen arbeiten muss, bis die Speisen 
komplett tiefgekühlt sind.

• Das maximale TK-Stauvolumen wird ohne  Schubladen und obere Ablage im 
Tiefkühlfach erzielt. Der Energieverbrauch Ihres Gerätes wurde bei komplett 
gefüllten Ablagen im Tiefkühlfach ohne Schubladen und obere Ablage ermittelt. 
Verwendet den vorgegebenen Gitterrost am Boden des Gefrierfaches für eine 
bessere Leistung Energieverbrauch.

• Frieren Sie Lebensmittel am besten auf der oberen Tiefkühlablage ein.

Tiefkühlbereicheinstellung Kühlbereicheinstellung Erläuterungen

-20 °C 4 °C Dies ist die allgemein empfohlene 
Einstellung.

-21, -22 oder  -23, -24 
°C 4 °C

Diese Einstellungen empfehlen 
wir bei Umgebungstemperaturen 
über 30 °C.

Schnellgefrieren 4 °C

Diese Funktion nutzen Sie zum 
Einfrieren von Lebensmitteln 
in kurzer Zeit. Nach Abschluss 
wechselt Ihr Kühlschrank/ 
Gefrierschrank/ wieder zur zuvor 
eingestellten Betriebsart.

-18 °C und kälter 2 °C

Nutzen Sie diese Einstellungen, 
falls Sie meinen, dass der 
Kühlbereich aufgrund zu hoher 
Umgebungstemperatur, der 
Nähe zu Wärmequellen oder zu 
häufigem Öffnen und Schließen 
der Tür nicht kalt genug wird.

-18 °C und kälter Schnellkühlen 

Diese Funktion nutzen Sie, wenn 
Sie (zu) viele frische Lebensmittel 
in das Kühlfach geben oder Ihre 
Lebensmittel besonders schnell 
kühlen möchten. Wir empfehlen, 
die Schnellkühlfunktion 4 bis 
8 Stunden vor dem Einlagern 
frischer Lebensmittel 
einzuschalten.
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5.4. Empfehlungen zur 
optimalen Haltbarkeit 
gefrorener Lebensmittel

• Handelsübliche, verpackte 
Tiefkühlkost sollte gemäß den 
Hinweisen des Herstellers zur 
Lagerung in Viersterne-Fächern (

) aufbewahrt werden.
• Damit Lebensmittel bei bester 

Qualität bleiben, sollten Sie Folgendes 
berücksichtigen:

1. Geben Sie Lebensmittel so schnell 
wie möglich nach dem Kauf in den 
Tiefkühlbereich.

2. Achten Sie darauf, dass die Verpackung 
der Lebensmittel gekennzeichnet und 
mit Datum versehen ist.

3. Achten Sie darauf, dass die an 
der Verpackung angegebenen 
Daten bei „Verfallsdatum“ und 
„Mindesthaltbarkeitsdatum“ nicht 
abgelaufen sind.

5.5. Lebensmittel 
platzieren

Tiefkühlbereich-
Ablagen

Verschiedene 
gefrorene 
Lebensmittel wie 
Fleisch, Fisch, 
Speiseeis, Gemüse 
etc.

Eierhalter Eier

Kühlbereich-
Ablagen

Lebensmittel in 
Pfannen, Töpfen, 
auf abgedeckten 
Tellern, in 
geschlossenen 
Behältern

Kühlbereich-
Türablagen

Kleine, verpackte 
Lebensmittelprodukte 
oder Getränke (zum 
Beispiel Milch, Saft, Bier 
usw.)

Gemüsefach Gemüse und 
Früchte

0-3 °C Super 
Fresh Zone

Milch- und 
Wurstprodukte 
(Käse, Butter, 
Salami und 
dergleichen)

5.6. Hinweise zum 
Tiefkühlen

Lebensmittel sollten schnellstmöglich 
eingefroren werden, damit sie nicht an 
Qualität verlieren. 
Nur bei Temperaturen von -18 °C oder 
weniger ist es möglich, Lebensmittel 
lange Zeit zu lagern. 
Sie können die Frische Ihrer 
Lebensmittel viele Monate bewahren 
(bei einer Tiefkühlbereichtemperatur 
von maximal -18 °C).

C
Teilen Sie Lebensmittel in 
sinnvolle, dem Bedarf Ihrer 
Familie angepasste Portionen 
auf.

C
Lebensmittel sollten luftdicht 
verpackt werden, damit 
sie nicht austrocknen. Dies 
gilt auch dann, wenn Sie 
Lebensmittel nur kurze Zeit 
lagern möchten.

• Benötigtes Verpackungsmaterial:
• Kältebeständiges Klebeband
• Selbstklebende Etiketten
• Gummiringe
• Stift
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Geeignete Verpackungsmaterialien 
müssen reißfest und unempfindlich 
gegenüber Kälte, Feuchtigkeit, 
Gerüchen, Ölen und Säuren sein.
Einzufrierende Lebensmittel sollten 
keinen direkten Kontakt zu bereits 
gefrorenen Lebensmitteln haben, damit 
diese nicht antauen. 

C
Verbrauchen Sie eingefrorene 
Lebensmittel direkt nach dem 
Auftauen, frieren Sie sie nicht 
wieder ein.

C
Fleisch lässt sich bei -6 °C 
bis zu zwei Wochen lang 
aufbewahren, kann bei dieser 
Temperatur auch noch leicht 
geschnitten werden.

5.7. Wechseln des 
Türanschlags

* Möglicherweise nicht für alle 
Modelle verfügbar.

Der Türanschlag des Gerätes kann 
nur von einem Fachmann gewechselt 
werden. Bei Bedarf wenden Sie sich bitte 
an unsere Service-Hotline. Der Einsatz 
des Servicetechnikers ist kostenpflichtig.

5.9 Empfehlungen zum 
Kühlbereich

* Möglicherweise nicht für alle 
Modelle verfügbar.

Wenn mehrere Optionen vorhanden 
sind, müssen Glasregale so platziert 
werden, dass die Luftauslässe an der 
Rückwand nicht blockiert werden. 
Vorzugsweise verbleiben Luftauslässe 
unter dem Glasregal. Diese Kombination 
kann dazu beitragen, die Luftverteilung 
und die Energieeffizienz zu verbessern.

5.8 Tür-offen-Warnung
* Möglicherweise nicht für alle 

Modelle verfügbar.
Ein Signal ertönt, wenn die Tür des 

Kühlschrank / Gefrierschranks oder 
des Tiefkühlfachs für eine bestimmte 
Zeit geöffnet bleibt. Dieses Tonsignal 
verstummt, sobald Sie eine beliebige 
Taste drücken oder die Tür wieder 
schließen.
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5.10 Beleuchtung 
auswechseln 

Die Innenbeleuchtung Ihres 
Kühlschranks sollte ausschließlich 
vom autorisierten Kundendienst 
ausgetauscht werden.

Die Glühbirnen für dieses 
Haushaltsgerät sind für 
Beleuchtungszwecke nicht geeignet. 
Die beabsichtigte Aufgabe dieser Lampe 
ist es den Benutzer zu ermöglichen 
die Plazierung der Lebensmittel in den 
Kühlschrank / Eiskühltruhe sicher und 
bequem vorzunehmen.

Die in diesem Gerät verwendeten 
Lampen müssen extremen 
physikalischen Bedingungen, wie z. B. 
Temperaturen von -20 °C, standhalten.

5.11 
Geruchvernichtungsmodul
(FreshGuard)

DasGeruchvernichtungsmodul beseitigt 
schlechte Gerüche in Ihrem Kühlschrank 
noch bevor sie in die Lebensmittel 
eindringen können.  Dank dieses an der 
Decke des Fachs für frische Lebensmittel 
angebrachten Moduls werden 
unangenehme Gerüche abgeführt, 
indem die Luft aktiv zum Geruchsfilter 
geleitet wird. Anschließend wird die vom 
Filter gereinigte Luft wieder in das Fach 
für frische Lebensmittel zurückgeleitet. 
Auf diese Weise werden während 
der Lagerung von Lebensmitteln 
entstehende unerwünschte Gerüche 
beseitigt, bevor sie in die Lebensmittel 
eindringen.

Dies wird durch das Gebläse, die 
LED und den im Modul integrierten 
Geruchsfilter erzielt. Im täglichen Einsatz 
wird das Geruchvernichtungsmodul 
automatisch regelmäßig eingeschaltet. 
Zur Beibehaltung einer effizienten 
Leistung sollten Sie den Filter im 
Geruchvernichtungsmodul alle 5 Jahre 
vom autorisierten Kundendienst 
auswechseln lassen. Durch das im Modul 
integrierte Gebläse ist es normal, dass Sie 
im Betrieb Geräusche hören. Wenn Sie die 
Tür des Fachs für frische Lebensmittel 
öffnen, während das Modul aktiv ist, 
stoppt das Gebläse vorübergehend; einige 
Zeit nach dem Schließen der Tür setzt es 
den Betrieb fort. Bei einem Stromausfall 
setzt das Geruchvernichtungsmodul 
den Betrieb bei Wiederherstellung der 
Stromversorgung an der Stelle fort, an 
der er unterbrochen wurde.
Info:Sie sollten aromatische 
Lebensmittel (wie Käse, Oliven und 
Feinkost) gut abgedichtet in ihrer 
Verpackung aufbewahren, damit 
keine unangenehmen Gerüche durch 
die Vermischung der Ausdünstungen 
verschiedener Lebensmittel entstehen. 
Darüber hinaus sollten Sie verdorbene 
Lebensmittel schnell aus dem 
Kühlschrank entfernen; andernfalls 
könnten andere Lebensmittel ebenfalls 
verderben und unangenehme Gerüche 
entstehen.
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5.12 Fach für verderbliche 
Lebensmittel (niedrige 
Temperatur / -2 °C - +3 °C)

Der Milchbehälter (Kühllagerung)“ 
sorgt für eine niedrigere Temperatur 
im Kühlschrankfach. Verwenden Sie 
diesen Behälter, um Delikatessen 
(Salami, Würstchen, Milchprodukte usw.) 
aufzubewahren, die eine niedrigere 
Lagertemperatur erfordern, oder 
Fleisch-, Hühner- oder Fischprodukte 
für den sofortigen Verzehr. Bewahren 
Sie kein Obst und Gemüse in diesem 
Behälter auf. 
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5.13 Blaues Licht/
HarvestFresh
*Möglicherweise nicht in allen 
Modellen verfügbar

Für das blaue Licht,
Obst und Gemüse, die im Gemüsefach 

gelagert werden, das mit blaues 
Licht beleuchtet wird, setzen 
ihre Photosynthese durch den 
Wellenlängeneffekt des blauen Lichts fort 
und bewahren so ihren Vitamingehalt. 

Für HarvestFresh,
Obst und Gemüse, im Gemüsefach gela-
gert werden, das mit der HarvestFresh-
Technologie beleuchtet wird, bewahren 
ihren Vitamingehalt länger dank der bla-
uen, grünen, roten Lichter und dunklen 
Zyklen, die einen Tageszyklus simulieren.
Wenn Sie die Kühlschranktür während 
der Dunkelumlaufzeit der HarvestFresh-
Technologie öffnen, erkennt der 
Kühlschrank dies automatisch und 
ermöglicht es dem blaugrünen oder 
roten Licht, das Gemüsefach für Ihre 
Bequemlichkeit zu beleuchten. Nachdem 
Sie die Kühlschranktür geschlossen 
haben, wird die Dunkelumlaufzeit 
fortgesetzt, was die Nachtzeit in einem 
Tageszyklus darstellt.
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6  Pflege und Reinigung

Eine regelmäßige Reinigung erhöht die 
Lebensdauer des Geräts.

B
HINWEIS: 
Trennen Sie Ihren Kühlschrank 
vor der Reinigung vom Netz.

• Verwenden Sie zur Reinigung 
auf keinen Fall scharfen 
oder spitzen Gegenstände, 
Seife, Hausreinigungsmittel, 
Reinigungsmittel, Gas, Benzin, Lack 
u. Ä.

• Schütten Sie ein Teelöffel Karbonat 
in einen halben Liter Wasser. Nehmen 
Sie ein Tuch, tauchen Sie es in diese 
Flüssigkeit und wringen Sie es gut 
kräftig. Wischen Sie mit diesem Tuch 
das Innere des Geräts und trocknen 
Sie es gründlich.

• Achten Sie darauf, dass das 
Gehäuse der Leuchte und sonstige 
elektrischen Teile nicht mit Wasser in 
Berührung kommen.

• Reinigen Sie die Tür mit einem 
feuchten Tuch. Entnehmen Sie den 
Inhalt vom Innenraum und den Türen. 
Entfernen Sie die Regale nach oben 
hebend. Nach der Reinigung und dem 
Trocknen legen Sie es wieder ein, 
indem Sie es nach unten schieben.

• Verwenden Sie auf keinen Fall bei 
der Reinigung der Außenfläche 
des Geräts und den verchromten 
Teilen chlorhaltigem Wasser oder 
Reinigungsmittel. Chlor führt bei 
dieser Art von Oberflächen zur 
Verrostungen.

6.1. Vermeidung von 
schlechtem Geruch

Bei der Herstellung Ihres Geräts wurden 
keinerlei Materialien verwendet, die 
Geruch verursachen könnten. Jedoch 
können aufgrund von ungeeigneter 
Lagerung von Lebensmitteln und 
unsachgemäßer Reinigung der 
Innenseite Gerüche entstehen.

Zur Vermeidung dieses Problems 
reinigen Sie es regelmäßig alle 15 Tage.
• Bewahren Sie die Speisen in 

geschlossenen Behältern auf. 
Lebensmittel, die in offenen 
Behältern aufbewahrt werden, 
können durch die Verbreitung 
von Mikroorganismen Gerüche 
verursachen.

• Keine Lebensmittel deren 
Aufbewahrungsdauer abgelaufen ist 
im Kühlschrank aufbewahren.

6.2. Schutz von 
Kunststoffoberflächen

Das Ausschütten von Öl kann den 
Kunststoffoberflächen Schaden 
zufügen, daher sollte hier mit lauwarmem 
Wasser gereinigt werden.
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7  Problemlösung
Bitte arbeiten Sie diese Liste durch, bevor 
Sie sich an den Kundendienst wenden. 
Dies kann Ihnen Zeit und Geld sparen. In 
der Liste finden Sie häufiger auftretende 
Probleme, die nicht auf Verarbeitungs- 
oder Materialfehler zurückzuführen sind. 
Nicht alle hier beschriebenen Funktionen 
sind bei jedem Modell verfügbar.
Der Kühlschrank arbeitet nicht. 
• Der Netzstecker ist nicht richtig eingesteckt. 
>>> Stecken Sie den Netzstecker bis zum 
Anschlag in die Steckdose.
• Die entsprechende Haussicherung ist 
herausgesprungen oder durchgebrannt. >>> 
Überprüfen Sie die Sicherung.
Kondensation an den Seitenwänden 
des Kühlbereiches (Multizone, 
Kühlkontrolle und FlexiZone).
• Die Tür wurde häufig geöffnet. >>> 
Verzichten Sie auf häufiges Öffnen der 
Kühlschranktür.
• Die Luftfeuchtigkeit in der Umgebung ist zu 
hoch. >>> Stellen Sie Ihren Kühlschrank nicht 
an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit auf.
• Lebensmittel mit hohem Flüssigkeitsanteil 
werden in offenen Behältern aufbewahrt. 
>>> Bewahren Sie Lebensmittel mit hohem 
Flüssigkeitsanteil nicht in offenen Behältern 
auf.
• Die Kühlschranktür steht offen. >>> 
Schließen Sie die Kühlschranktür.
• Das Thermostat ist auf eine sehr geringe 
Temperatur eingestellt. >>> Stellen Sie das 
Thermostat entsprechend nach.

Der Kompressor läuft nicht.
• Eine Schutzschaltung stoppt den Kompressor 
bei kurzzeitigen Unterbrechungen der 
Stromversorgung und wenn das Gerät zu 
oft und schnell ein- und ausgeschaltet wird, 
da der Druck des Kühlmittels eine Weile lang 
ausgeglichen werden muss. Der Kühlschrank 
beginnt nach etwa sechs Minuten wieder 
zu arbeiten. Bitte wenden Sie sich an den 
Kundendienst, falls Ihr Kühlschrank nach Ablauf 
dieser Zeit nicht wieder zu arbeiten beginnt.
• Der Kühlschrank taut ab. >>> Dies ist 
bei einem vollautomatisch abtauenden 
Kühlschrank völlig normal. Das Gerät taut von 
Zeit zu Zeit ab.
• Der Netzstecker ist nicht eingesteckt. >>> 
Überprüfen Sie, ob der Netzstecker richtig 
eingesteckt wurde.
• Die Temperatur ist nicht richtig eingestellt. 
>>> Wählen Sie eine geeignete Temperatur.
• Der Strom ist ausgefallen. >>> Sobald die 
Stromversorgung wiederhergestellt ist, nimmt 
der Kühlschrank den Betrieb wieder auf.
Das Betriebsgeräusch nimmt zu, wenn 
der Kühlschrank arbeitet.
• Das Leistungsverhalten des Kühlgerätes kann 
sich je nach Umgebungstemperatur ändern. 
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.
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 Problemlösung
Der Kühlschrank arbeitet sehr intensiv 
oder über eine sehr lange Zeit.
• Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas breiter als 
sein Vorgänger. Große Kühlgeräte arbeiten oft 
etwas länger.
• Die Umgebungstemperatur ist 
eventuell sehr hoch. >>> Bei hohen 
Umgebungstemperaturen arbeitet das Gerät 
etwas länger.
• Der Kühlschrank wurde möglicherweise 
erst vor Kurzem in Betrieb genommen oder 
mit Lebensmitteln gefüllt. >>> Wenn der 
Kühlschrank erst vor Kurzem in Betrieb 
genommen oder mit Lebensmitteln gefüllt 
wurde, dauert es einige Zeit, bis er die 
eingestellte Temperatur erreicht. Dies ist 
normal.
• Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer 
Speisen in den Kühlschrank gestellt. >>> 
Geben Sie keine warmen oder gar heißen 
Speisen in den Kühlschrank.
• Die Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Der 
Kühlschrank muss länger arbeiten, weil warme 
Luft in den Innenraum eingedrungen ist. 
Verzichten Sie auf häufiges Öffnen der Türen.
• Die Türen des Kühl- oder Tiefkühlbereiches 
wurden nicht richtig geschlossen. >>> 
Vergewissern Sie sich, dass die Türen richtig 
geschlossen wurden.
• Die Kühlschranktemperatur ist sehr 
niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 
Kühlschranktemperatur höher ein. Warten 
Sie dann ab, bis die gewünschte Temperatur 
erreicht ist.
• Die Türdichtungen von Kühl- oder 
Gefrierbereich sind verschmutzt, verschlissen, 
beschädigt oder sitzen nicht richtig. >>> 
Reinigen oder ersetzen Sie die Dichtung. 
Beschädigte oder defekte Dichtungen führen 
dazu, dass der Kühlschrank länger arbeiten 
muss, um die Temperatur halten zu können.

Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist 
sehr niedrig, während die Temperatur 
im Kühlbereich normal ist.
• Die Tiefkühltemperatur ist sehr 
niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 
Tiefkühltemperatur wärmer ein, prüfen Sie die 
Temperatur nach einer Weile.
Die Temperatur im Kühlbereich ist sehr 
niedrig, während die Temperatur im 
Tiefkühlbereich normal ist.
• Die Kühltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. 
>>> Stellen Sie die Kühlbereichtemperatur 
wärmer ein, prüfen Sie die Temperatur nach 
einer Weile.
Im Kühlbereich gelagerte Lebensmittel 
frieren ein.
• Die Kühltemperatur ist sehr niedrig 
eingestellt. >>> Wählen Sie eine höhere 
Kühlbereichtemperatur, prüfen Sie die 
Temperatur nach einer Weile.
Die Temperatur im Kühl- oder 
Tiefkühlbereich ist sehr hoch.
• Die Kühltemperatur ist sehr hoch eingestellt. 
>>> Die Kühlbereichtemperatur wirkt sich 
auf die Temperatur des Tiefkühlbereichs 
aus. Ändern Sie die Temperatur des Kühl- 
oder Tiefkühlbereichs und warten Sie, bis 
die entsprechenden Fächer eine geeignete 
Temperatur erreicht haben.
• Türen wurden häufig geöffnet oder längere 
Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten 
Sie auf häufiges Öffnen der Türen.
• Die Tür steht offen. >>> Schließen Sie die Tür 
komplett.
• Der Kühlschrank wurde möglicherweise erst 
vor Kurzem in Betrieb genommen oder mit 
Lebensmitteln gefüllt. >>> Dies ist normal. 
Wenn der Kühlschrank erst vor Kurzem in 
Betrieb genommen oder mit Lebensmitteln 
gefüllt wurde, dauert es einige Zeit, bis er die 
eingestellte Temperatur erreicht.
• Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer 
Speisen in den Kühlschrank gestellt. >>> 
Geben Sie keine warmen oder gar heißen 
Speisen in den Kühlschrank.
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 Problemlösung
Vibrationen oder Betriebsgeräusche.
• Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil 
genug. >>> Falls der Kühlschrank bei leichten 
Bewegungen wackelt, gleichen Sie ihn mit Hilfe 
seiner Füße aus. Achten Sie außerdem darauf, 
dass der Boden eben ist und das Gewicht des 
Kühlschranks problemlos tragen kann.
• Gegenstände, die auf dem Kühlschrank 
abgestellt wurden, können Geräusche 
verursachen. >>> Nehmen Sie die 
Gegenstände vom Kühlschrank.
Fließ- oder Spritzgeräusche sind zu 
hören.
• Aus technischen Gründen bewegen sich 
Flüssigkeiten und Gase innerhalb des Gerätes. 
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.
Der Kühlschrank pfeift.
• Zum gleichmäßigen Kühlen werden 
Ventilatoren eingesetzt. Dies ist völlig normal 
und keine Fehlfunktion.
Kondensation an den 
Kühlschrankinnenflächen.
• Bei heißen und feuchten Wetterlagen treten 
verstärkt Eisbildung und Kondensation auf. 
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion. 
• Türen wurden häufig geöffnet oder längere 
Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten 
Sie auf häufiges Öffnen der Türen. Schließen 
Sie geöffnete Türen.
• Die Tür steht offen. >>> Schließen Sie die Tür 
komplett.
Feuchtigkeit sammelt sich an der 
Außenseite des Kühlschranks oder an 
den Türen.
• Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit; 
dies ist je nach Wetterlage völlig normal. 
Die Kondensation verschwindet, sobald die 
Feuchtigkeit abnimmt.

Unangenehmer Geruch im Kühlschrank.
• Der Kühlschrank wurde nicht regelmäßig 
gereinigt. >>> Reinigen Sie das Innere des 
Kühlschranks regelmäßig mit einem Schwamm, 
den Sie mit lauwarmem Wasser oder einer 
Natron-Wasser-Lösung angefeuchtet haben.
• Bestimmte Behälter oder 
Verpackungsmaterialien verursachen den 
Geruch. >>> Verwenden Sie andere Behälter 
oder Verpackungsmaterial einer anderen 
Marke.
• Lebensmittel wurden in offenen Behältern 
in den Kühlschrank gegeben. >>> Lagern Sie 
Lebensmittel in geschlossenen Behältern. 
Mikroorganismen, die aus unverschlossenen 
Behältern entweichen, können üble Gerüche 
verursachen.
• Nehmen Sie Lebensmittel mit abgelaufenem 
Mindesthaltbarkeitsdatum sowie verdorbene 
Lebensmittel aus dem Kühlschrank.
Die Tür lässt sich nicht schließen.
• Lebensmittelpackungen verhindern 
ein vollständiges Schließen der Tür. >>> 
Entfernen Sie die Verpackungen, welche die 
Tür blockieren.
• Der Kühlschrank steht nicht vollständig 
eben auf dem Boden. >>> Gleichen Sie den 
Kühlschrank mit Hilfe der Füße aus.
• Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil 
genug. >>> Achten Sie darauf, dass der Boden 
eben ist und das Gewicht des Kühlschranks 
problemlos tragen kann.
Das Gemüsefach klemmt.
• Lebensmittel berühren eventuell den oberen 
Teil der Schublade. >>> Ordnen Sie die 
Lebensmittel in der Schublade anders an.
Wenn Dıe Produktoberfläche Heıss Ist.
• Die Bereiche zwischen den beiden Türen, an 
den Seitenflächen und hinten am Grill können 
im Betrieb sehr heiß werden. Dies ist völlig 
normal und weist nicht auf eine Fehlfunktion 
hin.
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HAFTUNGSAUSSCHLUSS / WARNUNG
Einige (einfache) Fehler können vom Endbenutzer 
angemessen behandelt werden, ohne dass 
Sicherheitsprobleme oder unsichere Verwendung 
auftreten, sofern sie innerhalb der Grenzen und 
gemäß den folgenden Anweisungen ausgeführt 
werden (siehe Abschnitt „Selbstreparatur“).

Sofern im Abschnitt „Selbstreparatur“ unten nichts 
anderes autorisiert ist, sind Reparaturen an 
registrierte professionelle Reparaturtechniker zu 
richten, um Sicherheitsprobleme zu vermeiden. 
Ein registrierter professioneller Reparaturbetrieb ist 
ein professioneller Reparaturtechniker, dem vom 
Hersteller Zugang zu den Anweisungen und der 
Ersatzteilliste dieses Produkts gemäß den in den 
Rechtsakten entsprechend der Richtlinie 2009/125/
EG beschriebenen Methoden gewährt wurde.
Allerdings kann nur der Dienstleister (d.h. 
autorisierte professionelle Reparaturtechniker), 
den Sie über die in der Bedienungsanleitung/
Garantiekarte angegebene Telefonnummer 
oder über Ihren autorisierten Händler 
erreichen können, einen Service gemäß den 
Garantiebedingungen anbieten. Bitte beachten 
Sie daher, dass Reparaturen durch professionelle 
Reparaturtechniker (die nicht von Bekoautorisiert 
sind) zum Erlischen der Garantie führen.

Selbstreparatur
Die Selbstreparatur kann vom Endbenutzer in 
Bezug auf folgende Ersatzteile durchgeführt werden: 
Dichtungen, Filter, Türscharniere, Körbe, Propeller, 
Kunststoffzubehör usw. (eine aktualisierte Liste ist 
ab dem 1. März 2021 ebenfalls in support.beko.com  
verfügbar).

Um die Produktsicherheit zu gewährleisten und 
das Risiko schwerer Verletzungen zu vermeiden, 
muss die erwähnte Selbstreparatur gemäß 
den Anweisungen im Benutzerhandbuch zur 
Selbstreparatur durchgeführt werden, die unter 
support.beko.com  verfügbar sind. Ziehen Sie zu 
Ihrer Sicherheit den Stecker aus der Steckdose, 
bevor Sie eine Selbstreparatur durchführen. 

Reparatur- und Reparaturversuche von 
Endbenutzern für Teile, die nicht in dieser Liste 
enthalten sind und/oder die Anweisungen in den 
Benutzerhandbüchern zur Selbstreparatur nicht 
befolgen oder die auf support.beko.com verfügbar 
sind, können zu Sicherheitsproblemen führen, die 
nicht auf Bekozurückzuführen sind, und führt zum 
Erlöschen der Garantie des Produkts. 

Deshalb wird dringend empfohlen, dass 
Endbenutzer nicht versuchen, Reparaturen 
durchzuführen, die außerhalb der genannten 
Ersatzteilliste liegen, und sich in solchen Fällen 
an autorisierte professionelle Reparaturtechniker 
oder registrierte professionelle Reparaturtechniker 
wenden. Ansonsten können solche Versuche von 
Endbenutzern Sicherheitsprobleme verursachen und 
das Produkt beschädigen und anschließend Brand, 
Überschwemmungen, Stromschläge und schwere 
Personenschäden verursachen. 

Beispielsweise müssen, ohne darauf beschränkt zu 
sein, die folgenden Reparaturen an autorisierte 
professionelle Reparaturtechniker oder registrierte 
professionelle Reparaturtechniker gerichtet werden: 
Kompressor, Kühlkreislauf, Hauptplatine,Wechselrich
terplatine, Anzeigetafel usw.

Der Hersteller/Verkäufer kann in keinem Fall haftbar 
gemacht werden, in dem Endbenutzer die oben 
genannten Bestimmungen nicht einhalten.

Die Ersatzteilverfügbarkeit des von Ihnen gekauften 
Kühlschrank beträgt 10 Jahre. 
Während dieser Zeit stehen Originalersatzteile zur 
Verfügung, um den Kühlschrank ordnungsgemäß zu 
betreiben.
Die Mindestgarantiedauer für den von Ihnen 
gekauften Kühlschrank beträgt 24 Monate.
Dieses Produkt ist mit einer Lichtquelle der 
Energieklasse „G“ ausgestattet.
Die Lichtquelle in diesem Produkt darf nur von 
professionellen Reparaturtechnikern ersetzt werden.



Poštovani potrošaču,
Mi želimo postići optimalnu efikasnost naših proizvoda, proizvodi koji su proizvedeni u modernim 
objektima s pedantnom kontrole kvaliteta.
Za to, molimo vas da potpuno pročitate korisnička uputstva pre upotrebe proizvoda i zadržati ih kao izvor 
referenca. Ako predate proizvod drugoj osobi, predati ova uputstva uz proizvod.

Korisnička uputstva osiguravaju brzu i sigurnu upotrebu proizvoda.
• Molimo pročitajte korisnička uputstva pre instaliranja i upotrebe proizvoda.
• Obavezno se pridržavati važećih sigurnosnih uputa.
• Držite korisnička uputstva na dohvat ruke za upotrebu u budućnosti. 
• Molimo vas pročitajte sve ostale papire koje ste dobili uz proizvod.
Obratite pažnju da se ovaj korisnički vodič može primjenjivati na nekoliko modela proizvoda. Uputstva 
jasno ukazuju na varijacije različitih modela.

Simboli i primedbe
Sljedeći simboli se koriste u ova korisnička uputstva:

C Važne informacije i korisne savete.

A Opasnost po života i imovine.

B Opasnost od udara struje.

Ambalaža proizvoda je napravljena 
od sirovina koje se mogu recikli-
rati, u skladu sa Zakonodavstvom 
nacionalne okoline.

PODACIC
Podaci o modelu sačuvani u bazi podataka o proizvodu 
mogu se dobiti unosom sledeće internet stranice i pretragom 
po identifikacionom broju vašeg modela (*) koji se nalazi na 
oznaci potrošnje električne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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Ovo deo sadrži sigurnosne upute potrebne da 
bi uklonili rizik od ozlede i materijalne štete. 
Nepoštovanje ovih uputa će poništiti sve vrste 
garancije proizvoda.

1.1. Namena
 

   A

UPOZORENJE:  
Ventilacione otvore na uređaju ili 
ugrađenoj strukturi održavajte bez 
prepreka.

A

UPOZORENJE: 
Za ubrzavanje procesa 
odmrzavanja koristite samo 
mehaničke uređaje ili druga 
sredstva koja je preporučio 
proizvođač.

A
UPOZORENJE:
Vodite računa da ne oštetite 
rashladno kolo.

A

UPOZORENJE: 
Ne koristite električne uređaje u 
odeljcima za skladištenje hrane, 
osim ako oni ne pripadaju tipu 
koji je preporučio proizvođač.

Uređaj je namenjen za korišćenje u 
domaćinstvu i za slične namene, kao što su
– u kuhinjama rezervisanim za osoblje 
prodavnice, kancelarije i druga područja 
poslovanja;
– na seoskim kućama i za goste u hotelima, 
motelima i drugim okruženjima stambenog tipa.

Opšta sigurnost
• Ovaj proizvod ne trebaju ga koristiti 

osobe sa fizičkim, senzornim i mentalnim 
invaliditetom, osobe bez dovoljno znanja i 
iskustva ili djeca. Proizvod se može koristiti 
od takvih osoba jedino pod nadzorom i 
instrukcijama osobe odgovorne za njihovu 
bezbednost. Ne ostavljati da se deca igraju 
sa ovim uređajem.

• U slučaju kvara, isključite uređaj.
• Nakon isključivanja, sačekajte najmanje 

5 minuta pre nego što ga ponovo 
uključite. Isključite proizvod kada ga ne 
upotrebljavate. Ne dirati utikač mokrim 

rukama! Ne vucite kabla da bi ga isključili, 
uvek držite utikač.

• Ne uključujete frižider, ako utičnica je labava.
• Isključite proizvod prilikom instalacije, 

održavanja, čišćenja i popravke. 
• Ako nećete proizvod koristiti neko vrijeme, 

isključite ga i izvadite hranu iznutra. 
• Nemojte koristiti paru ili materijala za čišćenje 

na paru da bi čistili frižidera i za topljenje 
leda unutra.  Para može doći u kontakt sa 
elektrificiranim područjima i uzrokovati kratkog 
spoja ili strujnog udara!

• Ne perite proizvod prskanjem ili sipanjem vodu 
na njega! Opasnost od strujnog udara!

• Nikada nemojte koristiti proizvod ako je otvoren 
odeljak koji se nalazi na vrhu ili poleđini vašeg 
proizvoda i koji sadrži elektronske štampane 
ploče (poklopac elektronskih štampanih ploča) 
(1).  

1

1

• U slučaju neispravnosti, ne koristite proizvod, 
jer to može dovesti do strujnog udara.  
Kontaktirajte ovlašćeni servis pre nego šta 
uradite bilo šta.

• Priključiti uređaj u utičnicu sa uzemljenjem. 
Uzemljenje mora biti urađeno sa strane 
obučenog električara.

• Ako proizvod ima rasvjetu tipa LED, 
kontaktirajte ovlašćeni servis za zamjenu ili u 
slučaju bilo kakvog problema.

• Ne dirajte smrznute hrane mokrim rukama! 
Mogu se zalijepiti na vašim rukama!

• U zamrzivaču ne postavljati tečnosti u boce i 
limenke. Oni mogu izbiti!

• Postavite tečnosti u vertikalnom položaju 
nakon što snažno zatvorite poklopac.

• Ne prskati zapaljive materije u blizini proizvoda, 
jer oni se mogu zapaliti ili eksplodirati.

• Ne držite zapaljive materijale i proizvode sa 
zapaljivim plinom (sprejevi, itd) u frižideru.

• Ne postavljajte sudove sa tečnostima na vrhu 
proizvoda. Polivanje vode na elektrificiranom 

1 Uputstva o sigurnosti i okoline
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delu može dovesti do strujnog udara i 
opasnost od požara.

• Ako izložite proizvod na kišu, snijeg, 
sunca i vjetar, to će izazvati električne 
opasnosti. Kada selite proizvod, nemojte 
ga vući za kvaku. Ručka se može 
izvaditi.

• Vodite računa da se izbjegne hvatanje 
bilo koji dio vaših ruka ili tela u bilo koji 
od pokretnih delova unutar proizvoda.

• Nemojte stajati ili naslanjati se na vrata, 
ladice i slične delove frižidera. To će 
uraditi da proizvod padne i  to će izazvati 
oštećenje delova. 

• Vodite računa da ne zahvatite napajni 
kabl .

• Prilikom postavljanja uređaja, pazite 
da kabl za napajanje nije zarobljen ili 
oštećen.

• Ne postavljajte više portabl utičnica ili 
prijenosnih napajanja na stražnjoj strani 
uređaja.

• 

• Za vaš Side by Side frižider potreban 
je priključak za vodu. Ako još uvek 
ne postoji slavina za vodu i treba da 
pozovete vodoinstalatera, imajte na 
umu sledeće: Ako u vašoj kući postoji 
podni sistem za grejanje, imajte na umu 
da bi bušenje rupa na betonu moglo 
da prouzrokuje štete na sistemu za 
grejanje.

• Deci uzrasta od 3 do 8 godina 
dozvoljeno je da pune i prazne uređaje 
za hlađenje.

• Da biste izbegli kontaminaciju hrane, 
pridržavajte se sledećih uputstava:

• - Otvaranje vrata na duže vreme može 
izazvati značajno povećanje temperature u 
odeljci frižidera.

• - Redovno čistite površine koje mogu doći u 
kontakt sa hranom i pristupačnim sistemima 
za odvodnjavanje.

• Očistite rezervoare za vodu ako nisu 
korišćeni 48 sati; isperite vodeni sistem 
povezan sa dovodom vode ako voda nije 
vučena 5 dana.

• - Sirovo meso i ribu čuvajte u odgovarajućim 
kontejnerima u frižideru, tako da nije u 
kontaktu sa ili kapaju na drugu hranu.

• Odeljci sa zamrznutom hranom sa dve 
zvezdice su pogodni za skladištenje 
prethodno zamrznute hrane, skladištenje ili 
pripremanje sladoleda i pravljenje kockica 
leda.

• - Odeljci sa jednim, dva i tri zvezdice nisu 
pogodni za zamrzavanje sveže hrane.

• Ako je rashladni uređaj ostavljen prazan 
duže vrijeme, isključite ga, odmrznite, 
očistite, osušite i ostavite

• vrata otvorena kako bi se sprečilo stvaranje 
plijesni unutar uređaja.

1.1.1 HC upozorenja
Ako proizvod ima sistem za hlađenje koji 
sadrži gasa R600a, obratite pažnju da se 
izbegne oštećenje sistema za hlađenje 
i njegove cevi dok koristite i premeštate 
proizvod. Taj je gas zapaljiv. Ako je sistem 
za hlađenje oštećen, držite proizvod podalje 
od izvora vatre i odmah provetrite sobu.

C
Nalepnica na unutarnjoj levoj 
strani pokazuje vrstu gasa koji 
se koristi u proizvodu.

1.1.2 Za modele s česmom
• Pritisak za dovod hladne vode je 

maksimalno (90 )620 kPa. Ukoliko pritisak 
vode premašuje 550 kPa, u glavnom vodu 
upotrebite ventil za ograničavanje pritiska. 
Ako ne znate kako se proverava pritisak 
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vode, zatražite pomoć vodoinstalatera. 
• Ukoliko u vašim instalacijama postoji rizik 

od efekta vodenog udara, u instalacijama 
uvek koristite opremu za sprečavanje 
vodenog udara. Posavetujte se sa 
vodoinstalaterom ukoliko niste sigurni 
da li u vašim instalacijama postoji efekat 
vodenog udara. 

• Ne montirati na dovod za toplu vodu. 
Preduzmite mere opreza protiv rizika od 
smrzavanja cevi. Raspon temperature 
vode je od minimalno 0,6°C do 
maksimalno 38°C.  

• Koristite samo vodu za piće.
1.2. Namjena
• Ovaj proizvod je namjenjen za domaću 

upotrebu. On nije namjenjen za komercijalnu 
upotrebu.

• Trebate proizvoda koristiti jedino za čuvanje 
hrane i pića.

• Nemojte držati osetljive proizvode koji traže 
kontroliranu temperaturama (kao što su 
vakcine, lekove osetljive na toplotu, sanitetski 
materijal itd.) u frižideru.

• Proizvođač ne preuzima nikakvu odgovornost 
za bilo kakvu štetu nastale zbog zloupotrebe 
ili neispravne upotrebe.

• Originalni rezervni delovi će biti obezbeđeni 
za 10 godina od dana nabavke proizvoda.

1.3. Sigurnost dece
• Držite ambalažu van dohvata dece.
• Nemojte dopustiti deci da se s proizvodom 

igraju.
• Ako vrata proizvoda imaju bravu, držite ključ 

van dohvata dece.

1.4. Usklađenost s direktivom WEEE 
i Bacanje otpadnog proizvoda
 Ovaj proizvod je usklađen s Direktivom EU 

WEEE (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi simbol 
klasifikacije za otpad električne i elektronske 
opreme (WEEE). 

Ovaj proizvod je proizveden od 
visokokvalitetnih dijelova i materijala 
koji se mogu ponovno koristiti i 
pogodni su za reciklažu. Na kraju 
svog radnog života ne bacajte 
otpadni proizvod sa normalnim 
domaćim i ostalim otpadom. 

Odnesite ga u sabirni centar za recikliranje 
električne i elektronske opreme. Molimo vas da 
pitate vaše lokalne vlasti gde su ti sabirni centri.

1.5. Usklađenost sa RoHS direktivom
• Ovaj proizvod je usklađen s Direktivom EU 

WEEE (2011/65/EU). On ne sadrži štetne i 
zabranjene materijale navedene u Direktivi.

1.6. Informacija o ambalaže
• Materijali za pakiranje proizvoda su proizvedeni 

od sekundarnih sirovina u skladu s našim 
nacionalnom propisu za zaštitu okoline. 
Ne bacajte materijala pakovanja, zajedno s 
domaćim ili s drugom otpadu. Odnesite ih do 
sabirne punktove za ambalažu koji su određeni 
od strane lokalnih vlasti.
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2   Vaš frižider

C
*opciono: Slike date u ovom uputstvu služe samo kao primeri i ne moraju biti potpuno iste kao vaš 
proizvod. Ako vaš proizvod ne sadrži delove na koje se te slike odnose , informacije se odnose na druge 
modele.

*Nije dostupno kod svih modela

1. Polica vrata
2. Elektronski kontrolni indikator 
3. Odeljak za jaja
4. Polica za boce
5. Podesive nožice
6. Odeljak zamrzivača
7. Вентилатор замрзивача

8. Odeljci za povrće
9. Odeljak za mlečne proizvode (hladnjača)
10. Poklopac odeljka za povrće
11. Odeljak frizidera
12. Police za vino
13. Ventilator
14. Violed

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*14

*

*13
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3 Instalacija
3.1. Pravo mesto za instalaciju
Obratite se ovlašćenom servisu za instalaciju 
proizvoda. Da biste proizvod pripremili za 
instalaciju, pogledajte informacije u uputstvu 
za upotrebu i proverite da li postoje potrebne 
električne i vodovodne instalacije. Ako ne postoje, 
pozovite električara i vodoinstalatera da bi ih 
postavili po potrebi.

B
UPOZORENJE: Proizvođač ne preuzima 
odgovornost za bilo kakvu štetu nastalu 
usled radova koje su obavile neovlašćene 
osobe.

B
UPOZORENJE: Kabl za napajanje 
proizvoda mora da se isključi iz struje 
tokom instalacije. Ako to ne učinite, može 
doći do smrti ili teških povreda!

A
UPOZORENJE: Ako je raspon kućnih 
vrata nedovoljan da se proizvod unese kroz 
njih, uklonite vrata sa proizvoda i okrenite 
proizvod na stranu, a ako ni taj način ne 
odgovara, kontaktirajte ovlašćeni servis.

• Proizvod postavite na ravnu površinu da biste 
izbegli vibracije.

• Proizvod postavite na udaljenosti od najmanje 
30 cm od grejalice, šporeta i sličnih izvora 
toplote i najmanje 5 cm od električnih rerni. 

 • Proizvod ne izlažite direktnoj sunčevoj svetlosti 
niti ga držite u vlažnom okruženju..

• Da bi efikasno funkcionisao, proizvod zahteva 
odgovarajuću cirkulaciju vazduha.

• Vaš proizvod zahteva adekvatnu cirkulaciju 
vazduha da bi efikasno funkcionisao. Ako 
proizvod postavljate u niši (udubljenju u zidu), 
vodite računa da razmak između proizvoda i 
plafona, zida sa zadnje strane i zidova sa bočnih 
strana bude najmanje 5 cm.

 Ako proizvod postavljate u niši (udubljenju u zidu), 
vodite računa da razmak između proizvoda i 
plafona, zida sa zadnje strane i zidova sa bočnih 
strana bude najmanje 5 cm. Proverite da li 
se zaštitna komponenta za razmak sa zadnje 
strane nalazi na predviđenom mestu (ako je 
isporučena uz proizvod). Ako komponenta 
nije dostupna ili se izgubi ili spadne, postavite 
proizvod tako da između zadnje strane proizvoda 
i zidova prostorije bude najmanje 5 cm razmaka. 
Razmak sa zadnje strane je važan za efikasan 
rad proizvoda.

• Proizvod ne instalirajte u okruženjima sa 
temperaturom manjom od -5°C.

3.2. Postavljanje plastičnih klinova
Koristite priložene plastične klinove uz ovaj 
proizvod da biste obezbedili dovoljno prostora za 
cirkulaciju vazduha između uređaja i zida. 
1. Da biste priključili klinove, uklonite vijke sa 
proizvoda i upotrebite vijke priložene uz klinove.
2. Pričvrstite 2 plastična klina za poklopac ventilatora 
kao što je prikazano na slici.
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3.3. Podešavanje podnožja
Ako uređaj nije izbalansiran, postavite prednje 
podesive stope okretanjem udesno ili ulevo. 

3.4. Priključivanje napajanja

A
UPOZORENJE: Ne povezujte produžni 
kabl sa jednom ili više utičnica sa 
priključkom za napajanje.

B
UPOZORENJE: Oštećeni kabl za 
napajanje mora biti zamenjen od strane 
ovlašćenog servisa.

C
Prilikom postavljanja dva frižidera jedan 
pored drugog, ostaviti najmanje 4 cm 
rastojanja između njih.

• Naša kompanija ne preuzima odgovornost 
za bilo kakvu štetu zbog upotrebe bez 
uzemljenja i bez priključka u skladu sa 
nacionalnim propisima.

• Napojni kabl mora biti lako dostupan nakon 
instalacije.

• Povežite frižider na uzemljenu utičnicu koja 
ima napon od 220-240V/50 Hz. Utikač 
mora imati osigurač od 10-16A.

• Ne koristite razvodni utikač, sa ili bez 
produžnog kabla, između zidne utičnice i 
frižidera.

C

Upozorenje na vruću površinu!
Na bočnim zidovima vašeg proizvoda 
ce nalaze cevi rashladnog sredstva koje 
poboljšavaju rashladni sistem. Kroz 
ove oblasti može da teče rashladno 
sredstvo na visokim temperaturama, 
što dovodi do vrućih površina na 
bočnim zidovima. Ovo je normalno i nije 
potrebno servisiranje. Vodite računa 
kada dodirujete ove oblasti.
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4.1. Šta možete uraditi da 
biste uštedeli energiju

A
Povezivanje proizvoda na elektronske 
sisteme za uštedu energije je štetno, jer to 
može oštetiti proizvod.

• Ne ostavljati vrata frižidera otvorena duži 
vremenski period.

• Ne ostavljajte toplu hranu ili pića u frižider.
• Nemojte prepuniti frižider; blokiranje 

unutrašnjeg protoka vazduha smanjiće 
kapacitet hlađenja.

• Da biste skladištili maksimalnu količinu hrane 
u odeljak za hlađenje vašeg frižidera, treba 
da izvadite gornje fioke i stavite hranu na 
staklenu policu. Utvrđena potrošnja električne 
energije vašeg frižidera je određena kada su 
izvađeni odeljak za hlađenje, posuda za led i 
gornje fioke da bi se obezbedio maksimalni 
prostor za skladištenje. Prilikom skladištenja, 
preporučuje se korišćenje donje fioke. Funkcija 
štednje energije treba da se aktivira da bi se 
obezbedila najbolja potrošnja energije.  

• Ne smete da blokirate protok vazduha 
stavljanjem hrane ispred ventilatora frižidera. 
Prilikom stavljanja hrane, ispred zaštitne 
rešetke ventilatora treba da se ostavi prostor 
od najmanje 3 cm.

• U zavisnosti od karakteristika proizvoda; 
odmrzavanje zamrznute hrane u odeljku 
frižidera će obezbediti uštedu energije i očuvati 
kvalitet hrane.

• Kako vruć i vlažan vazduh ne prodire u vaš 
proizvod kada vrata nisu otvorena, vaš proizvod 
će se optimizovati u uslovima dovoljnim za 
zaštitu vaše hrane. S novom funkcijom za 
uštedu energije, funkcije i sastavni delovi kao 
kompresor, ventilator, grejač, odmrzivač, svetlo, 
ekran i tako dalje radiće u skladu sa potrebama 
za potrošnju minimalne energije pod ovim 
okolnostima, istovremeno održavajući svježinu 
vaših namirnica.

• Hrana treba da se stavlja na fioke u odeljku 
frižidera da bi se obezbedila ušteda energije i 
hrana zaštitila u boljim uslovima. 

• Paketi hrane ne treba da dolaze u direktan 
dodir sa senzorom toplote smeštenim u odeljku 

4 Priprema
frižidera. Ukoliko oni dođu u dodir sa senzorom, 
potrošnja energije uređaja može da se poveća. 

• Pobrinite se da namirnice nisu u kontaktu sa 
senzorom temperature frižidera koji je opisan u 
nastavku. 

• U slučaju da postoji više opcija, staklene 
police moraju biti postavljene tako da izlazi za 
vazduh na zadnjem zidu ne budu blokirani, 
i po mogućnosti da izlazi za vazduh budu 
ispod staklene police. Ova kombinacija može 
doprineti u poboljšanju raspodele vazduha i 
energetske efikasnosti.
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4.2. Prvo upotreba
Pre korišćenja frižidera, proverite da li su obavljene 
sve neophodne pripreme u skladu sa uputstvima u 
odeljcima „Bezbednosna uputstva i zaštita životne 
sredine“ i „Instalacija“.
• Ostavite proizvod da radi bez hrane 6 sati i 

nemojte otvarati vrata, ukoliko to nije apsolutno 
neophodno.

C
Kada kompresor počinje da radi čuće se 
zvuk. Zvuk se normalno čuje čak i kada 
kompresor ne radi zbog komprimovane 
tečnosti i gasova u sistem hlađenja.

C
Prednje ivice proizvoda mogu da se 
zagreju. To je normalno. Ovi delovi su 
dizajnirani da bi se zagrevali kako bi se 
sprečila kondenzacija.

C
Na nekim modelima, panel sa indikatorima 
se isključuje automatski 5 minuta nakon 
što se vrata zatvore. Ona će se ponovo 
aktivirati kada se otvore vrata ili se pritisne 
bilo koje dugme.

4 Priprema
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5 Korišćenje proizvoda

5.1. Tabla sa indikatorima
Ova tabla sa indikatorima omogućava vam da podesite temperaturu i kontrolišete druge funkcije u vezi 
sa proizvodom bez otvaranja vrata frižidera. Dovoljno je da pritisnete nazive na željenim dugmadima za 
podešavanja funkcija.

1 2

35 467810

11

9

1.Indikator prekida napajanja / visoke 
temperature / statusa greške
Ovaj indikator (  ) svetli u slučaju upozorenja o 
nestanku struje, visokoj temperaturi i greškama.
Kada se temperatura zamrzivača podigne do 
vrednosti kritične za smrznutu hranu, na digitalnom 
indikatoru trepće maksimalna vrednost koju 
postigne temperatura zamrzivača.
Proverite hranu u odeljku za zamrzavanje.
Ovo nije kvar. Upozorenje se može poništiti 
pritiskom bilo kog dugmeta ili dugmeta za 
isključivanje alarma za visoku temperaturu. 
(Otkazivanje pritiskom bilo kog dugmeta nije 
primenljivo za svaki model.)
Ovaj indikator (  ) svetli i u slučaju kvara 
senzora. Kada ovaj indikator svetli, na indikatoru 
temperature alternativno se prikazuju „E“ i 
cifre poput „1, 2, 3...“. Ove cifre na indikatoru 
obaveštavaju servisno osoblje o grešci.

C
*opciono: Slike date u ovom uputstvu služe samo kao primeri i ne moraju biti potpuno iste kao vaš 
proizvod. Ako vaš proizvod ne sadrži delove na koje se te slike odnose , informacije se odnose na druge 
modele.

2. Funkcija uštede energije (displej 
isključen):
Ako se vrata proizvoda drže zatvorena duže vreme, 
funkcija za uštedu energije se automatski aktivira i 
simbol za uštedu energije svetli. ( )
Ako je aktivna funkcija štednje energije, isključiće 
se svi simboli na displeju osim simbola za štednju 
energije. Kada je aktivna funkcija uštede energije, 
ako nijedno dugme nije pritisnuto ili ako su vrata 
otvorena, funkcija uštede energije se isključuje, a 
na displeju se ponovo pojavljuju simboli.
Funkcija za uštedu energije se aktivira tokom 
isporuke iz fabrike i ne može se otkazati. 

3. Funkcija brzog hlađenja: 
Ovo dugme ima dve funkcije. Kratko pritisnite 
taster da biste aktivirali ili deaktivirali funkciju 
brzog hlađenja. Indikator brzog zamrzavanja će 
se isključiti i proizvod će se vratiti na normalna 
podešavanja. (  )
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C
Koristite funkciju za brzo hlađenje 
kada želite da brzo ohladite hranu 
u odeljku frižidera. Ako hoćete da 
hladite veće količine sveže hrane, 
aktivirajte ovu funkciju pre nego 
što stavite hranu u proizvod.

C
Ako je ne otkažete, funkcija brzog 
hlađenja će se sama isključiti posle 
1 sata ili kada odeljak frižidera 
dostigne zahtevanu temperaturu.

C
Ako pritisnete dugme za brzo 
hlađenje više puta uzastopno, 
aktiviraće se sistem elektronske 
zaštite i kompresor se neće odmah 
uključiti.

C
Ova funkcija se ne opoziva 
kada struja ponovo dođe posle 
nestanka.

4. Dugme za podešavanje temperature u 
odeljku zamrzivača  
Pritiskajte ovo dugme da biste podesili 
temperaturu u odeljku frižidera na 8,7,6, 5,4,3, 
2 ,1 ,8... redom. Pritiskajte ovo dugme da 
biste podesili željenu temperaturu u odeljku za 
frižider. ( ) )

5. Funkcija godišnjeg odmora
Da biste aktivirali funkciju za godišnji odmor, 
pritisnite i držite ovo dugme ( ) 3 sekunde 
nakon čega će se indikator režima godišnjeg 
odmora ( ) aktivirati. Kada je funkcija 
godišnjeg odmora aktivirana, znak „- - “ je 
prikazan na indikatoru temperature odeljka 
frižidera i aktivno hlađenje se ne obavlja u 
odeljku frižidera. Nije prikladno držati hranu u 
odeljku frižidera kada je ova funkcija aktivirana. 
Druge komponente će nastaviti da se hlade 
prema podešenoj temperaturi.
Da biste opozvali ovu funkciju, pritisnite ponovo 
dugme za funkciju godišnjeg odmora .

6. Prestanak upozorenja o visokoj 
temperaturi:
U slučaju upozorenja o nestanku struje/visokoj 
temperaturi, možete izbrisati upozorenje
(  ) pritiskom bilo kog dugmeta na indikatoru 
ili dugmeta za isključivanje alarma za visoku 
temperaturu tokom 1 sekunde nakon što 
proverite hranu u odeljku zamrzivača.
Napomena: Otkazivanje pritiskom bilo kog 
dugmeta nije primenljivo za svaki model.

7. Zaključavanje tastera,
Pritisnite taster za zaključavanje 
( ) istovremeno na 3 sekunde. Simbol za 
zaključavanje tastera 
( ) će se uključiti i aktiviraće se režim 
zaključavanja tastera. Tasteri neće funkcionisati 
kada je aktivan režim zaključavanja tastera. 
Pritisnite taster za zaključavanje istovremeno 
na 3 sekunde ponovo. Simbol za zaključavanje 
tastera će se isključiti, a režim zaključavanja 
tastera isključiti.
Pritisnite dugme za zaključavanje tastera 
ako želite da sprečite promenu podešavanja 
temperature frižidera( ).

8. Eco fuzzy 
Pritisnite i držite dugme Eco Fuzzy 1 sekundu 
da biste aktivirali funkciju Eco Fuzzy. Frižider 
će početi da radi u najekonomičnijem režimu 
najmanje 6 sati kasnije, a indikator ekonomične 
upotrebe će se uključiti kada je ova funkcija 
aktivna (  ). Pritisnite i držite dugme Eco 
Fuzzy 3 sekunde da biste deaktivirali funkciju 
Eco Fuzzy.
Ovaj indikator je osvetljen nakon 6 časova kada 
se funkcija Eco Fuzzy akvitira.
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9. Dugme za podešavanje odeljka 
zamrzivača
Pritiskajte ovo dugme da biste podesili 
temperaturu u odeljku za zamrzavanje na 
-18,-19,-20,-21, -22, -23,-24, -18... redom. 
Pritiskajte ovo dugme da biste podesili željenu 
temperaturu u odeljku za zamrzavanje.(  )

10. Taster za funkciju brzog zamrzavanja 
/ taster za uključivanje-isključivanje 
ledomata
Kratko pritisnite taster da biste aktivirali ili 
deaktivirali funkciju brzog zamrzavanja. Kada 
aktivirate ovu funkciju, odeljak zamrzivača će 
se ohladiti na temperaturu ispod podešene 
vrednosti.  (  )Da biste uključili i isključili 
ledomat, pritisnite i držite ga 3 sekunde.

C
Koristite funkciju za brzi zamrzavanje 
kada želite da brzo zamrznete hranu 
u odeljku frižidera. Ako hoćete da 
zamrznete veće količine sveže hrane, 
aktivirajte ovu funkciju pre nego što 
stavite hranu u proizvod.

C
Ako je ne otkažete, funkcija "Brzo 
zamrzavanje" će se sama isključiti 
posle 24 sata ili kada odeljak frižidera 
dostigne zahtevanu temperaturu.

C Ova funkcija se ne opoziva kada struja 
ponovo dođe posle nestanka.

11. Indikator ekonomične upotrebe
Označava da proizvod radi u režimu uštede 
energije. ( )Ovaj indikator će biti aktivan ako 
je temperatura odeljka zamrzivača podešena 
na -18 ili je u toku ekonomično hlađenje zbog 
funkcije Eco Ekstra. 

C
Indikator ekonomične upotrebe se 
isključuje kada se izabere funkcija 
brzog hlađenja ili funkcija brzog 
zamrzavanja.
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5.2. Zamrzavanje sveže hrane
• Funkciju brzog zamrzavanja aktivirajte 

8 sati pre nego svežu hranu unesete za 
zamrzavanje.

• Da bi se kvalitet hrane u zamrzivaču 
očuvao, ona se mora zamrznuti što je brže 
moguće i  za ovo možete koristiti brzo 
zamrzavanje.

• Zamrzavanje hrane kada je sveža će 
produžiti vreme skladištenja u zamrzivaču.

• Hranu zapakujte u hermetički zatvorene 
pakete i zalepite.

• Pobrinite se da hrana bude zapakovana pre 
stavljanja u zamrzivač. Koristite posude za 
zamrzavanje, staniol i vodootporni papir, 
plastične kese ili sličnu ambalažu umesto 
tradicionalne papirne ambalaže.

C Led u odeljku zamrzivača se 
automatski topi.

• Pre zamrzavanja označite svaki paket hrane 
ispisivanjem datuma na pakovanju. To će 
vam omogućiti da utvrdite svežinu svakog 
paketa kadgod otvorite zamrzivač. Hranu 
koju ste ranije stavili prebacite u prednji 
deo zamrzivača da biste je ranije upotrebili.

• Smrznuta hrana se mora iskoristiti odmah 
nakon odmrzavanja i ne treba je ponovno 
zamrzavati.

• Ne zamrzavati velike količine hrane 
odjednom. 

• Pakovanja sveže hrane podelite na 4 dela 
i stavite u gornju, srednju i donju fioku u 
razmeri 1: 2: 1. Delovi za gornju i donju 
fioku treba da budu postavljeni na prednji 
središnji deo fioka. Delove smeštene u 
srednjoj fioci treba jednako rasporediti na 
desnu i levu stranu središnjeg dela fioke.

Podešavanje 
temperature 

odeljka 
zamrzivača

Podešavanje 
temperature 

odeljka 
frižidera

Detalji

-18°C 4°C Ovo je podrazumevano, preporučeno podešavanje.
-20, -22 ili 
-24°C 4°C Ova podešavanja se preporučuju za ambijentalne 

temperature koje premašuju 30°C.

Brzo 
zamrzavanje 4°C

Koristite kada želite da zamrznete hranu u kratkom 
vremenskom periodu. Kada se ovaj proces završi, proizvod 
će povratiti svoj položaj.

-18 ° C ili 
hladniji 2°C

Koristite ova podešavanja ako smatrate da odeljak frižidera 
nije dovoljno hladan zbog ambijentalne temperature ili 
čestog otvaranja vrata.

5.3. Preporuke za čuvanje 
smrznute hrane
Odeljak mora biti postavljen na najmanje -18 

° C.
1. Stavite hranu u zamrzivač što je moguće 

pre da bi se izbeglo otapanje.
2. Pre zamrzavanja, proverite „Rok trajanja“ 

na pakovanju da biste proverili da li je 
istekao.

3. Proverite da li je pakovanje hrane 
oštećeno.



Upotreba proizvoda

15/32SBFrižider / Uputstvo za korisnike

5.4. Informacije o zamrzivaču
Prema standardima IEC 62552, zamrzivač 
mora imati sposobnost da zamrzne 4,5 kg 
prehrambenih artikala na -18 ° C ili niže 
temperature u roku od 24 sata na svakih 100 
litara zapremine zamrzivača.
Hrana se može sačuvati u dužem periodu samo 
na ili ispod temperature od -18 ° C. 
Svežina hrane se može održati mesecima (u 
zamrzivaču na ili ispod temperature od 18 ° C).
Hrana koja se zamrzava ne sme da dodiruje 
već smrznutu hranu da bi se izbeglo parcijalno 
odmrzavanje. 
Povrće treba skuvati i filtrirati vodu da bi se 
produžilo vreme skladištenja u smrznutom 
stanju. Nakon filtriranja, hranu zatvorite u 
hermetičke pakete i odložite u zamrzivač. 
Banane, paradajz, zelena salata, celer, kuvana 
jaja, krompir i slične prehrambene artikle ne 
treba zamrzavati. Ukoliko ova hrana istruli, 
to će negativno uticati samo na nutritivne 
vrednosti i kvalitet ishrane. Truljenje neće imati 
negativan uticaj na zdravlje ljudi. 

5.5. Stavljanje hrane
Police 
odeljka 
zamrzivača

Razne smrznute hrane, 
uključujući meso, ribu, 
sladoled, povrće itd.

Police 
odeljka 
frižidera

Hrana u loncima, pokrivena 
tanjirima i u zatvorenim 
kutijama, jaja (u slučaju da 
su u zatvorenoj kutiji)

Police na 
vratima 
odeljka za 
hlađenje

Manja i upakovana hrana 
ili pića

Korpa za 
povrće Voće i povrće

Odjeljak za 
svežu hranu

Delikatesi (hrana za doručak, 
proizvodi od mesa koji se 
konzumiraju u kratkom roku)

5.6. Upozorenje na otvorena vrata
(Opcionalno)
Zvučno upozorenje će se čuti ako vrata 
proizvoda ostanu otvorena duže od 1 minuta. 
Zvučno upozorenje će se zaustaviti kada su 
vrata zatvorena ili se pritisne bilo koje dugme 
na ekranu (ako je dostupno).
Upozorenje na otvorena vrata će se označiti i 
zvučno i vizuelno. Unutrašnje osvetljenje će se 
isključiti ako upozorenje potraje još 10 minuta.

5.7. Promena smera 
otvaranja vrata
Smer otvaranja vrata frižidera možete prome-
niti u zavisnosti od lokacije na kojoj ga koristi-
te. Kada vam ovo bude potrebno, kontaktirajte 
najbliži ovlašćeni servis. 
Objašnjenje u nastavku je opšta izjava. Treba 
da proverite oznaku upozorenja koja se nala-
zi u ambalaži proizvoda o mogućnosti promene 
smera otvaranja vrata.

5.8. Unutrašnje osvetljenje
Unutrašnje osvetljenje koristi lampice tipa 
LED. Kontaktirajte ovlašćeni servis u slučaju 
problema sa ovom lampicom.
Lampica(e) korišćena(e) u ovom uređaju ne 
mogu da se koriste za kućno osvetljenje. 
Namena ove lampice je da pomogne korisniku 
da bezbedno i praktično stavi hranu u frižider/
zamrzivač.

Ovaj proizvod je opremljen izvorom osvetljenja 
energetske klase „G“.
Izvor osvetljenja u ovom proizvodu mogu 
zameniti samo stručni serviseri.
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5.10. Odeljak za mlečne 
proizvode (hladnjača)
Pruža temperaturu nižu od temperature odeljka 
frižidera. Ovaj odeljak koristite za čuvanje 
delikatesnih proizvoda (salame, kobasice, 
mlečni proizvodi i slično) koji zahtevaju nižu 
temperaturu skladištenja, ili proizvoda od mesa, 
piletine ili ribe za trenutnu konzumaciju. Ne 
čuvajte voće i povrće u ovom odeljku.

         

3

*

4

2

5

1

7*

6

9

8

10

12

11

*14

*

*13

5.11.Plavo svetlo/HarvestFresh
*Možda nije dostupno kod svih modela

Za plavo svetlo,
Voće i povrće koje se čuva u odeljcima za voće 
i povrće osvetljenim plavim svetlom nastavljaju 
da vrše fotosintezu pomoću efekta talasnih 
dužina plave svetlosti i na taj način sadržaj 
vitamina u njima ostaje sačuvan. 

Za HarvestFresh,
Voće i povrće koje se čuva u odeljcima za voće 
i povrće osvetljenim tehnologijom HarvestFresh 
duže će održati vitamine u sebi zahvaljujući 
plavim, zelenim, crvenim svetlima i ciklusima 
mraka, koji simuliraju dnevni ciklus.
Ako otvorite vrata frižidera tokom perioda 
mraka HarvestFresh tehnologije, frižider će to 
automatski detektovati i omogućiti da plavo, 
zeleno ili crveno svetlo osvetle odeljke za voće 
i povrće, kako bi vam bilo ugodnije. Nakon 
što zatvorite vrata frižidera, period mraka će 
se nastaviti, predstavljajući period noći tokom 
dnevnog ciklusa. Svetlo VitaminZone troši 
prosečno 0,3 W električne energije.
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6  Održavanje i čišćenje

Vek trajanja proizvoda se povećava ako se on 
redovno čisti

B UPOZORENJE: Pre čišćenja, frižider prvo 
isključite iz struje.

• Za čišćenje nikada ne koristite oštre i 
abrazivne alate, sapun, sredstva za čišćenje u 
domaćinstvu, deterdžent i vosak za poliranje. 

• Rastvorite jednu kašiku karbonata u pola litra 
vode. Krpu natopite rastvorom i temeljno je 
iscedite. Ovom krpom izbrišite unutrašnjost 
uređaja i temeljno isperite.

• Vodite računa da voda ne uđe u kućište lampe i 
druge električne komponente.

• Vrata očistite vlažnom krpom. Da biste skinuli 
police na vratima i u frižideru, prvo sklonite sve 
što se nalazi na njima. Police na vratima skinite 
tako što ćete ih povući nagore. Nakon čišćenja, 
gurnite ih odozgo nadole da biste ih postavili.

• Nikada ne koristite sredstva za čišćenje niti 
vodu koja sadrži hlor za čišćenje spoljašnjih 
površina i delova proizvoda obloženih hromom. 
Hlor izaziva koroziju na takvim  metalnim 
površinama.

• Ne koristite oštra, abrazivna sredstva, sapun, 
sredstva za čišćenje u domaćinstvu, kerozin, 
mazut, lak, itd. da biste sprečili skidanje i 
deformaciju štampe na plastičnim delovima. 
Za čišćenje koristite mlaku vodu i meku krpu, a 
zatim osušite brisanjem.

6.1. Izbegavajte neprijatne mirise
Materijali koji mogu da izazovu neprijatne mirise 
nisu korišćeni u proizvodnji naših uređaja. 
Međutim, zbog neodgovarajućih uslova čuvanja 
hrane i neredovnog čišćenja unutrašnje površine 
uređaja, može se razviti problem sa neprijatnim 
mirisima. 
Stoga, čistite frižider karbonatom rastvorenim u 
vodi na svakih 15 dana.
• Hranu čuvajte u zatvorenim posudama.  

Mikroorganizmi koji se šire iz nezatvorenih 
posuda mogu da prouzrokuju neprijatne mirise.

• Hranu sa isteklim rokom trajanja i pokvarenu 
hranu nikada ne čuvajte u frižideru.

6.2. Zaštita plastičnih površina 
Ruke odmah isperite vodom pošto ulje može 
da izazove oštećenja površine kada se sipa na 
plastične površine.

6.3. Stakla na  vratima 
Skinite zaštitnu foliju sa stakala
Skinite oblogu sa površine stakala. Ova obloga 
smanjuje nagomilavanje mrlja i pomaže u 
jednostavnom uklanjanju mogućih mrlja i 
prljavštine. Stakla koja nisu zaštićena takvom 
oblogom mogu biti podložna upornom vezivanju 
vazduha ili vode na osnovu organske ili neorganske 
prljavštine kao što je kamenac, mineralne soli, 
nesagoreli ugljovodonici, oksidi metala i silikoni 
koji mogu jednostavno i brzo da izazovu mrlje ili 
oštećenje materijala. Održavanje stakala čistim 
postaje suviše teško uprkos redovnom čišćenju. 
Kao posledica toga, izgled i providnost stakla se 
pogoršava. Agresivne i korozivne metode čišćenja 
i jedinjenja će povećati ova oštećenja i ubrzati 
proces propadanja.
Sredstva za čišćenje na bazi vode koja nisu alkalna 
i korozivna moraju da se koriste u svrhe redovnog 
čišćenja.
Za čišćenje moraju da se koriste materijali koji 
nisu alkalni i nisu korozivni tako da vek trajanja ove 
obloge traje duže.
Ovo staklo je ojačano da bi se povećala njegova 
izdržljivost na uticaje i pucanje. Bezbednosna folija 
se takođe nanosi na zadnje površine kao dodatna 
bezbednosna mera da bi se sprečilo da ona 
izazovu oštećenja na okolnim predmetima ukoliko 
puknu.
*Alkali su baze koje formiraju jone hidroksida (OH¯) 
kada se rastvaraju u vodi.
Metali Li (litijum), Na (natrijum), K (kalijum) Rb 
(rubidijum), Cs (cezijum) i veštački i radioaktivni Fr 
(francijum) se nazivaju ALKALNI METALI.
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7 Rješavanje problema
Provjerite ovu listu prije kontaktiranja servisa. 
Na taj način ćete uštedjeti vreme i novac. Ova 
lista uključuje česte pritužbe koje se ne odnose 
na neispravne izradu ili materijale. Određene 
navedene odlike mogu se ne odnositi na vaš 
proizvod.
Frižider ne radi.
• Utikač nije u potpunosti utaknut. >>> 

Uključite ga u potpunosti u utičnicu.
• Osigurač povezani na šteker koji  napaja 

proizvod ili glavni osigurač je eksplodirao. 
>>> Provjerite osigurače.

Kondenzacija na bočnom zidu hladnjaka (MULTI 
ZONA, HLADNO, kONTROLA i FLEXI ZONa).

• Okruženje je previše hladno. >>> Ne 
postavljajte proizvod u sredinama s 
temperaturama ispod -5 ° C.

• Vrata su se otvorila prečesto >>> Pazite da 
ne otvorati vrata proizvoda prečesto.

• Okruženje je previše vlažno. >>> Ne 
postavljati proizvod u vlažnim sredinama.

• Hrana koja sadrži tekućine se čuvaju u 
otvorenim posuđem. >>> Držite hranu koja 
sadrži tekućine zatvorenu.

• Vrata proizvoda je ostala otvoreno. >>> 
Nemojte držati vrata proizvoda otvorene 
tokom dugih perioda.

• Termostat je podešen na suviše niske 
temperature.  >>> Podesite termostat na 
odgovarajuću temperaturu. 

Kompresor ne radi.

• U slučaju iznenadnog nestanka struje ili 
povlačenjem utikača i onda vraćanja, pritisak 
gasova u sistemu hlađenja proizvoda nije 
izbalansiran i to pokreće termičku zaštitu 
kompresora. Proizvod će se ponovo pokrenuti 
nakon oko 6 minuta. Ako proizvod se 
nije ponovo pokrenuo nakon tog perioda, 
kontaktirajte servis.

• Odmrzavanje je aktivno. >>> To je normalno 
za potpuno automatsko odmrzavanje 
proizvoda. Odmrzavanje se obavlja 
periodično.

• Proizvod nije priključen >>> Pobrinite se da 
je napajanje priključeno

• Postavka temperature je pogrešna. 
>>> Odaberite odgovarajuću postavku 
temperature.

• Nestalo je struje. >>> Proizvod će nastaviti 
normalno raditi kada struja opet dođe. 

Radna buka frižidera  se povećava dok je u 
upotrebi.

• Operativni performanse proizvoda može se 
razlikovati ovisno o varijacije temperature 
okoline. To je normalno i ne predstavlja kvar. 

Frižider radi prečesto ili predugo.
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Rešavanje problema
• Novi proizvod može biti veći od prethodnog. 

Veći proizvodi će duže raditi.
• Sobna temperatura može biti visoka. >>> 

Proizvod će normalno raditi za duže periode 
kod višu temperaturu sobe.

• Proizvod je možda nedavno uključen ili 
nove hrane su unutra. >>> Proizvodu će 
trebati više vremena da dostigne zadanu 
temperaturu kada je nedavno uključen ili 
kada ima novih hrana unutra. To je normalno.

• Velike količine tople hrane možda su nedavno 
postavljeni u proizvod. >>> Ne stavljajte 
toplu hranu u proizvod.

• Vrata su se otvorila često ili su bila otvorena 
dužeg vremena. >>> Topli zrak koji se kreće 
unutar će izazvati da proizvod više radi. Ne 
otvarajte vrata prečesto.

• Vrata zamrzivača ili hladnjaka mogu biti 
odškrinuta. >>> Provjerite da li su vrata 
potpuno zatvorena.

• Proizvod možda je postavljen na prenisku 
temperaturu . >>> Postavite temperaturu 
na viši stupanj i čekati da dođe do podešenu 
temperaturu.

• Gumica vrata hladnjak ili zamrzivača možda 
je prljava, istrošen, slomljena ili nije pravilno 
postavljena. >>> Očistite ili zamijenite 
gumicu. Oštećena / pocepana gumica vrata 
će uzrokovati da proizvod radi duži period za 
očuvanje trenutne temperature.

Temperatura zamrzivača je veoma niska, ali je 
temperatura hladnjaka adekvatna.

• Temperatura odjeljka Zamrzivač je 
postavljena na vrlo niskim stepenom. >>> 
Podesite temperaturu zamrzivača na viši 
stupanj i provjerite još jednom.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska, ali 
temperatura zamrzivača je adekvatna.

• Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo 
nizak stupanj. >>> Postavite temperatura 
hladnjaka na viši stupanj i provjerite još 
jednom.

Hrana koja je u hladnjaku je zamrznula.
• Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo 

nizak stupanj. >>> Podesite temperaturu 
zamrzivača na viši stupanj i provjerite još 
jednom.

Temperatura u hladnjaku ili zamrzivaču je 
previsoka.

• Temperatura hladnjaka je postavljena 
na vrlo visoki stupanj. >>> Postavka 
temperature hladnjaka utječe na temperaturu 
zamrzivača. Promijenite temperature 
hladnjaka ili zamrzivača i sačekajte da 
relevantne pregrade dostigne podešeni nivo 
temperature.

• Vrata su se otvorila često ili su bila otvorena 
dužeg vremena. >>> Ne otvarajte vrata 
prečesto.

• Vrata mogu biti odškrinuta. >>> Potpuno 
zatvorite vrata.

• Proizvod je možda nedavno uključen ili 
nove hrane su unutra. >>> To je normalno. 
Proizvodu će trebati više vremena da dostigne 
zadanu temperaturu kada je nedavno 
uključen ili kada ima novih hrana unutra. 

• Velike količine tople hrane možda su nedavno 
postavljeni u proizvod. >>> Ne stavljajte 
toplu hranu u proizvod.

Drhtanje ili buke.
• Tlo nije ravno ili izdržljivo. >>> Ako se 

proizvod trese kada se polako pomiče, 
prilagoditi nogare za uravnoteženje proizvoda. 
Također pazite da je tlo dovoljno izdržljivo da 
nosi proizvoda.

• Svi predmeti na proizvodu mogu izazvati 
buku. >>> Uklonite sve predmete koje se 
nalaze na proizvodu.

Proizvod daje buku kao kad tečnost teče, prskanje 
itd.

• Operativni principi proizvoda uključuju tokovi 
tečnosti i gasova. >>> To je normalno i ne 
predstavlja kvar.

Čuje se zvuk vetra koji dolazi iz proizvoda.
• Proizvod koristi ventilator za proces hlađenja. 

To je normalno i ne predstavlja kvar.
Postoji kondenzacije na unutrašnjim zidovima 

proizvoda.
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Rešavanje problema
• Vruće ili vlažno vremenu će povećati 

zaleđivanje i kondenzacije. To je normalno i 
ne predstavlja kvar.

• Vrata su se otvarala često ili su bila otvorena 
dužeg vremena. >>> Ne otvarajte vrata 
prečesto, ako su otvorena, zatvorite ih.

• Vrata mogu biti odškrinuta. >>> Do kraja 
zatvorite vrata.

Postoji kondenzacije na vanjske površine 
proizvoda ili između vrata.

• Spoljni vazduh može biti vlažan, to je 
sasvim normalno u vlažnom vremenu. >>> 
Kondenzacija će nestati kada se vlažnost 
smanjuje. 

Unutrašnjost smrdi.
• Proizvod se redovno ne čiste. >>> Redovno 

čistite unutrašnjost pomoću spužve, toplom 
vodom i gaziranom vodom.

• Pojedini držači i materijale za pakovanje 
mogu izazvati mirise.  >>> Koristite držače i 
materijale za pakovanje bez mirisa.

• Hrane su bili smješteni u otvorenim 
posuđem. >>> Držite hranu u zatvorenim 
posuđem. Mikroorganizmi mogu se proširiti 
od nezapečaćenih prehrambenih artikala i 
izazvati loši miris.

• Uklonite iz proizvoda sve hrane kojima je 
istekao rok ili su pokvarene.

Vrata se ne zatvaraju.
• Paketi hrane može blokiraju vrata. >>> 

Relocirajte stvari koji blokiraju vrata.
• Proizvod ne stoji u potpuno uspravnom 

položaju. >>> Podesite nogare za 
uravnoteženje proizvoda.

• Tlo nije ravno ili izdržljivo. >>> Pobrinite se 
da je tlo ravno  i dovoljno izdržljivo da nosi 
proizvoda.

Korpa za povrća je zaglavljena.
• Hrana može biti u kontaktu sa gornjem delu 

ladice. >>> Reorganizovati prehrambenih 
artikala u ladici.

A
UPOZORENJE: Ako problem i dalje 
postoji nakon što ste slijedeli upute u 
ovom poglavlju, obratite se prodavcu ili 
ovlaštenom servisu. Nemojte pokušavati 
popraviti proizvod.


